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Introduction

Nous vivons dans une époque où la technologie
s’impose dans presque tous les domaines et
toutes les circonstances, à tel point que l’on
pourrait très bien se séparer d’un livre mais pas de son
téléphone portable ou de sa tablette. Détrompez-vous !

Dès que vous commencerez à consulter L’italien pour les
Nuls en voyage !, ce livre s’ajoutera à la liste des choses
dont vous ne pourrez pas vous passer… du moins
pendant votre séjour en Italie !

Moins lourd qu’un dictionnaire et plus rapide qu’une
méthode de langue, cet ouvrage fournit en effet plein
d’informations sur la langue italienne et l’Italie qui vous
seront très utiles lors de votre voyage.

À propos de ce livre

Ce que vous avez entre vos mains est un guide de conversation, notamment conçu pour vous permettre de vous
exprimer convenablement en italien à tout moment
de votre voyage. Proposant des exemples vivants et le
lexique de base pour chaque situation de la vie quotidienne du touriste type, cet ouvrage vous permettra
également de :

» Connaître l’essentiel de l’italien courant ;

» Vous préparer à vous servir de ce que vous avez
déjà appris en étudiant cette langue ;

» Développer votre vocabulaire ;

» Réviser et consolider vos connaissances
linguistiques et culturelles.





Comment ce livre est organisé

Ce livre se compose de seize chapitres thématiques.
Chaque chapitre est divisé en rubriques et consacré à
un thème précis concernant le voyage : les déplacements, l’hébergement, la nourriture, les achats, les
rencontres, les urgences, etc. Pour chacun des contextes
de conversation décrits dans les rubriques, vous trouverez les mots et les phrases les plus représentatifs en
italien, la transcription de leur prononciation et leur
traduction en français. Toute curiosité linguistique ou
culturelle liée au thème traité fait l’objet d’un encadré.
Des notions grammaticales sont également illustrées, ce
qui vous aidera à adapter à vos exigences les exemples
proposés. Enfin, des renvois vous indiquent dans quelle
autre partie de l’ouvrage vous pourrez en savoir plus
sur un même point.

Les conventions utilisées dans cet ouvrage

Pour vous permettre de vous repérer facilement dans le
livre, la présentation des informations suit des conventions typographiques :

» Les mots et phrases en italien apparaissent en
bleu ;

» La transcription phonétique, placée entre
parenthèses et en italique, suit immédiatement
le texte en italien. (Pour les conventions de
prononciation, référez-vous au chapitre 2) ;

» La traduction française suit la prononciation ;





Notez que, bien que l’italien soit très proche du français,
chaque langue a sa propre façon d’exprimer les idées.
Voilà donc pourquoi les phrases ne seront généralement
pas traduites mot à mot, sauf si la traduction littérale
correspond à la façon la plus naturelle de rendre en
français le sens d’une phrase italienne. Par exemple,
on traduira Come stai ? (kómé staï) par « Comment
vas-tu ? » même si le véritable sens de cette expression est « Comment es-tu » ou « Comment te
trouves-tu ? »

Les icônes utilisées dans ce livre

Des icônes figurant dans la marge gauche du livre
attireront votre attention sur des informations particulièrement importantes ou très utiles pour que vous
progressiez. Voici la signification de chacune d’elles :

[image: ]Cette icône indique des conseils facilitant l’apprentissage de l’italien.

[image: ]Mise en garde contre les faux amis et les autres
pièges que la langue italienne tend souvent aux
francophones.

[image: ]Pense-bête relatif à un point linguistique important ou à des rendez-vous culturels à ne pas rater.

[image: ]Cette icône indique des précisions sur une question grammaticale.

[image: ]Informations sur des comportements, des habitudes ou d’autres ressources relatives à l’Italie
et aux Italiens.

À qui s’adresse ce livre ?

Pour trouver de l’intérêt dans cet ouvrage, vous n’avez
sûrement pas besoin de vous sentir une nullité. Un
professeur d’italien n’a sans doute pas besoin d’un
support lexical de ce genre… sauf s’il souhaite s’en
inspirer pour ses cours de langue ou vérifier l’actualité
de ses connaissances. Mais si vous cherchez un guide
de conversation facile à utiliser, quel que soit votre
niveau d’italien, vous avez trouvé l’outil qu’il vous faut !
Pourvu que vous envisagiez de partir en voyage en Italie.

Pour accéder aux fichiers MP3

Afin de vous habituer à la langue italienne et à ses particularités, nous vous proposons des fichiers MP3 mettant
en scène des situations que vous aurez de grandes
chances de rencontrer, comme passer une commande
au restaurant, changer de l’argent ou passer les douanes
à l’aéroport.

Vous trouverez les fichiers à télécharger directement sur
la page de l’ouvrage. Pour cela, recherchez le titre de ce
livre sur le site Internet www.pourlesnuls.fr et cliquez
sur le lien de la section « Téléchargement », situé sous
la couverture de l’ouvrage.

Et maintenant, par où commencer ?

Il est conseillé de lire d’abord les trois premiers
chapitres, car ils fournissent :

» Des conseils dont vous pourrez profiter pour bien
préparer votre voyage en Italie (chapitre 1) ;

» Des explications concernant la prononciation de
l’italien et la façon de s’adresser à son interlocuteur
(chapitre 2) ;

» De nombreux mots et expressions qui sont à la
base de la communication en italien (chapitre 3).





Pour le reste, il n’est pas nécessaire de lire ce livre
comme s’il s’agissait d’un roman. Chaque chapitre est
en effet focalisé sur une thématique concrète indépendante de celles des autres chapitres.

Mettez L’italien pour les Nuls en voyage ! dans vos bagages,
consultez-le pendant vos déplacements et faites bon
voyage en Italie !
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Chapitre 1 Avant de partir

DANS CE CHAPITRE :

» La langue italienne en Italie et dans le reste
du monde

» Bien choisir ses dates

» Les formalités avant le départ

» Des sites internet utiles pour organiser son voyage







L’Italie vous fascine et vous envisagez de partir
bientôt y faire un tour ? Vous vous demandez si, en
Italie, les jours fériés suivent le même calendrier
qu’en France ? Vous ne savez pas s’il vous faut un visa
ou si vous pouvez vous déplacer avec une simple pièce
d’identité sur vous ? Ne ratez pas l’occasion de préparer
votre séjour à l’aide de L’italien pour les Nuls en voyage !

Dans ce chapitre, vous trouverez plein d’informations
sur la langue italienne et les variantes linguistiques
parlées dans les différentes régions du pays. Vous
recevrez de bons conseils sur les meilleures périodes
de l’année pour passer vos vacances dans la péninsule.
Vous apprendrez à exprimer les heures et les dates dans
la langue de vos hôtes, sans la peur d’être mal compris.
Vous saurez tout ce qu’il faut faire pour organiser votre
départ depuis un pays communautaire ou extracommunautaire. Nous vous fournirons aussi une liste de
sites où vous pourrez trouver plus de renseignements
touristiques sur Il Bel Paese (il bèl paézé) (Le Beau Pays).

Voyage dans l’italien

C’est vrai, l’italiano (italiano) (italien) est très proche
du francese (frane-tchézé) (français). Les deux lingue
(line-goué) (langues) ont la même origine : elles
viennent du latino (latino) (latin), l’idiome officiel de
l’Impero Romano (ime-pèro romano) (Empire romain).
Pourtant, Jules César ne comprendrait sans doute pas
les discours du Presidente della Repubblica italiana
(prézidène-té délla répoubblika italiana) (président de la
République italienne).

En effet, l’italien qui est aujourd’hui enseigné a scuola
(a skouòla) (à l’école) et diffusé par les médias est l’évolution du latin vulgaire parlé à Firenze (Firène-tsé)
(Florence) aux XIIIe et XIVe siècles et utilisé par Dante
(Dane-té), Petrarca (Pétrarka) (Pétrarque) et Boccaccio (Bokkatcho) (Boccace) dans leurs célèbres œuvres
littéraires. Florence étant une ville culturellement
prestigieuse, il fiorentino (fioréne-tino) (le florentin)
était plus apprécié par les auteurs que les autres parlers
locaux répandus dans la péninsule. Bon, cela ne signifie pas que i fiorentini (i fioréne-tini) (les Florentins)
parlent italien mieux que leurs compatriotes (du moins,
pas tous !)…

Après l’Unità d’Italia (ounità ditalia) (unification d’Italie), en 1861, le florentin a été imposé comme langue
nationale sous le nom d’« italien ».

Aujourd’hui, l’italien compte environ 120 millions de
parlants dans le monde entier, dont la moitié en Italie.

On utilise l’italien en tant que langue nationale officielle
non seulement en Italie, mais aussi :

» In Vaticano (ine vatikano) (au Vatican), à côté
du latin ;

» A San Marino (assane-marino) (à Saint-Marin) ;

» A Malta (ammalta) (dans l’ordre de Malte) ;

» Nel Canton Ticino (nélkane-tóne titchino) (dans
le canton suisse du Tessin) ;

» In Slovenia (ine zlovènia) (en Slovénie), après
le slovène ;

» A Istria (aïstria) (en Istrie), après le croate.





En plus de l’italien, dans certaines régions d’Italie il
y a aussi d’autres langues officielles : in Val d’Aosta
(ine valdaòsta) (dans le Val d’Aoste), on parle français, in Trentino Alto Adige (ine tréne-tino altoadidjé)
(dans le Trentin-Haut Adige), on parle allemand et
in Friuli Venezia Giulia (ine friouli vénètsia djoulia) (en
Frioul-Vénétie julienne), on parle slovène. Puis, dans
la ville d’Alghero (Alguèro), in Sardegna (ine sardégna) (en Sardaigne), on utilise aussi le catalan ; dans
certaines zones de la Puglia (poullia) (les Pouilles) et de
la Calabria (kalabria) (la Calabre), le grec est également
répandu ; dans le Centre et dans le Sud de l’Italie, on
peut entendre parler albanais et croate.

Bien que, dans la première moitié du XXe siècle, la politique fasciste ait fait beaucoup d’efforts pour combattre
i dialetti (i dialètti) (les dialectes), dans chaque regione
(rédjóné) (région), l’italien « officiel » continue à cohabiter avec les parlers locaux, généralement utilisés à
l’oral et dans un contexte familial ou amical.

Étant donné la coexistence de nombreuses variantes
linguistiques sur le même territoire, la vulgarisation de
l’italien a été possible non seulement par la scolarisation
des citoyens, mais aussi grâce à la diffusion de la radio
(radio) (radio) et de la televisione (télévizióne) (télévision), qui ont pu atteindre les couches sociales les moins
alphabétisées.

Quand partir ?

L’Italie est un pays merveilleux et, qu’on y fasse un
tour en été ou en hiver, c’est toujours enrichissant.
Il suffit d’avoir il tempo (il tème-po) (le temps) de
partir… ce qui n’est pas du tout évident…

Vous êtes déjà en train de penser à vos prochains
congés ? Attention à i giorni festivi (i djórni féstivi)
(jours fériés) : malgré quelques dates qui coïncident,
il calendario (il kaléne-dario) (le calendrier) des fêtes
nationales n’est pas le même en Italie et en France. Puis,
en connaissant le date (lé daté) (les dates) auxquelles
la plupart des Italiens ne travaillent pas, vous pouvez
essayer d’organiser votre viaggio (viadjo) (voyage) à
l’avance et éviter de mauvaises surprises.

Tout le monde sait que i giorni feriali (i djórni fériali)
(les jours ouvrables), les gens se déplacent davantage,
il traffico stradale (il traffiko stradalé) (la circulation
routière) s’intensifie, le prenotazioni (lé prénotatsióni)
(les réservations) de vols ou de voyages en train et en
ferry augmentent et que gli alberghi (lli albèrgui) (les
hôtels) sont souvent complets. Prenez donc en compte
le calendrier ci-dessous et… faites vos jeux !

Les jours fériés nationaux

	1er janvier 


	capodanno 


	kapodanno 


	Nouvel An 




	6 janvier 


	Epifania 


	épifania 


	Épiphanie 




	 
	Pasqua 


	paskoua 


	Pâques 




	 
	Pasquetta 


	paskouétta 


	lundi de Pâques 




	 
	Ascensione 


	achéne-sióné 


	Ascension 




	 
	Pentecoste 


	pène-tékòsté 


	Pentecôte 




	 
	Corpus Domini 


	kòrpous dòmini 


	Fête-Dieu 




	25 avril 


	anniversario della Liberazione 


	annivérsario délla libératsióné 


	fête de la Libération (1945) 




	1er mai 


	festa del Lavoro 


	fèsta déllavóro 


	fête du travail 




	2 juin 


	festa della Repubblica 


	fèsta délla répoubblika 


	fête de la République 




	15 août 


	Assunzione 


	assoune-tsióné 


	Assomption 




	1er novembre 


	Ognissanti 


	ognissane-ti 


	Toussaint 




	8 décembre 


	Immacolata Concezione 


	immakolata kone-tchétsióné 


	lmmaculée Conception 




	25 décembre 


	Natale 


	natalé 


	Noël 




	26 décembre 


	Santo Stefano 


	sane-to stèfano 


	Saint-Étienne 




	31 décembre 


	San Silvestro 


	sane-silvèstro 


	Saint-Sylvestre 









Des fêtes locales à ne pas rater

Si vous avez du mal à choisir quel coin d’Italie visitare (vizitaré) (visiter), renseignez-vous sur gli eventi
(lli évène-ti) (les événements) qui auront lieu dans la
période de votre choix et parcourez les régions dont les
fêtes titillent le plus votre curiosité.

[image: ]LE CARNAVAL

Pour vous balader dans une ville italienne le visage caché
derrière una maschera (maskéra) (un masque), vous pouvez
attendre le mois de février, période du carnevale (karnévalé)
(carnaval), et partir à Venezia (vénè-tsia) (Venise), pour vivre
le charme du déguisement dans un contexte plein de poésie et de romantisme, à Viareggio (viarédjo) – in Toscana
(ine toskana) (en Toscane) –, pour assister à un extraordinaire
défilé de chars décorés, ou à Ivrea (ivrèa) – in Piemonte (ine
piémóne-té) (dans le Piémont) –, pour participer à la célèbre
battaglia delle arance (battallia déllé arane-tché), une bataille
d’oranges qui symbolise la lutte du peuple contre le féodalisme.



[image: ]



[image: ]LE 15 AOÛT

Les touristes qui ont l’intention de visiter l’Italie en été ne
doivent pas oublier que le 15 août, fête de l’Assomption, les
musées, les commerces et les bureaux sont généralement
fermés et les villes désertées, car, pour fêter Ferragosto, du
latin feriae augustae (vacances d’août), les Italiens organisent des scampagnate (skame-pagnaté), des sorties entre
amis ou en famille al mare (almaré) (à la mer), in campagna (ine kame-pagna) (à la campagne) ou in montagna (ine
mone-tagna) (dans les montagnes).



[image: ]L’ÉPIPHANIE

Ceux qui ont envie de connaître une des festivités typiques
d’Italie ne devraient pas rater la fête de la befana (la béfana),
qui correspond à l’Épiphanie. La befana est un personnage
qui a l’aspect d’une vieille sorcière et la bonté d’une fée. La
nuit entre le 5 et le 6 janvier, en se déplaçant à cheval sur
una scopa (ouna skópa) (un balai), elle remplit de regali
(régali) (cadeaux) les grosses calze (kaltsé) (chaussettes) que
les enfants ont accrochées al caminetto (alkaminétto) (à
la cheminée). Si vous faites de même, vous saurez si vous
avez eu une bonne ou une mauvaise conduite pendant l’année, car les enfants sages se voient offrir des dolci (dóltchi)
(sucreries) et des giocattoli (djokattoli) (jouets), tandis que
les autres reçoivent du vrai carbone (karbóné) (charbon) ou
du charbon sucré. L’une des kermesses les plus célèbres
consacrées à cette festivité a lieu à Urbania, nelle Marche
(néllé marké) (dans les Marches), où pas mal de gens se réunissent déguisés en befana.



[image: ]DES KERMESSES D’ÉTÉ

Dans la même saison, ceux d’entre vous qui aiment les
fêtes en costumes médiévaux peuvent passer le 2 juillet et
le 16 août à Siena (siéna) (Sienne) où chaque année a lieu
le célèbre Palio (palio), une course de chevaux qui oppose
le contrade (lé kone-tradé) (les quartiers) de la ville toscane.
Également, le deuxième week-end de septembre de toutes
les années paires, vous pouvez regarder la partita a scacchi
(partita askakki) (la partie d’échecs) de Marostica (maròstika),
in Veneto (ine vènéto) (en Vénétie), dont les pions sont animés par les habitants de la ville.



Imaginons que vous pouvez décider en toute liberté
quand andare in ferie (ane-daré ine-fèrié) (prendre vos
congés)… veinards ! Avant d’acheter vos billets et de
réserver vos chambres d’hôtel, révisez un peu d’italien
pour vous assurer qu’on vous comprendra bien.

Les numéros ordinaux

	0 


	zero 


	dzèro 




	1 


	uno 


	ouno 




	2 


	due 


	doué 




	3 


	tre 


	tré 




	4 


	quattro 


	kouattro 




	5 


	cinque 


	tchine-koué 




	6 


	sei 


	sèi 




	7 


	sette 


	sètté 




	8 


	otto 


	òtto 




	9 


	nove 


	nòvé 




	10 


	dieci 


	diétchi 




	11 


	undici 


	oune-ditchi 




	12 


	dodici 


	dóditchi 




	13 


	tredici 


	tréditchi 




	14 


	quattordici 


	kouattòrditchi 




	15 


	quindici 


	kouine-ditchi 




	16 


	sedici 


	séditchi 




	17 


	diciassette 


	ditchiassètté 




	18 


	diciotto 


	ditchiòtto 




	19 


	diciannove 


	ditchiannòvé 




	20 


	venti 


	véne-ti 




	21 


	ventuno 


	véne-touno 




	22 


	ventidue 


	véne-tidoué 




	23 


	ventitré 


	véne-titré 




	30 


	trenta 


	tréne-ta 




	40 


	quaranta 


	kouarane-ta 




	50 


	cinquanta 


	tchine-kouane-ta 




	60 


	sessanta 


	séssane-ta 




	70 


	settanta 


	séttane-ta 




	80 


	ottanta 


	ottane-ta 




	90 


	novanta 


	novane-ta 




	100 


	cento 


	tchène-to 




	101 


	centouno 


	tchène-toouno 




	200 


	duecento 


	douétchène-to 




	500 


	cinquecento 


	tchine-kouétchène-to 




	1 000 


	mille 


	millé 




	2 000 


	duemila 


	douémila 




	10 000 


	diecimila 


	diétchimila 




	100 000 


	centomila 


	tchène-tomila 




	1 000 000 


	un milione 


	oune milióné 









Les numéros cardinaux

	1o 


	primo 


	primo 




	2o 


	secondo 


	sékóne-do 




	3o 


	terzo 


	tèrtso 




	4o 


	quarto 


	kouarto 




	5o 


	quinto 


	kouine-to 




	6o 


	sesto 


	sèsto 




	7o 


	settimo 


	sèttimo 




	8o 


	ottavo 


	ottavo 




	9o 


	nono 


	nòno 




	10o 


	decimo 


	dètchimo 




	11o 


	undicesimo 


	oune-ditchézimo 




	20o 


	ventesimo 


	véne-tézimo 




	21o 


	ventunesimo 


	véne-tounézimo 









Les heures

» Che ora è ? / Che ore sono ? (ké óra è / ké óré
sóno) (Quelle heure est-il ?)

» È l’una. (èllouna) (Il est une heure.)

» È mezzogiorno / mezzanotte. (è mèdzodjórno /
mèdzanòtté) (Il est midi / minuit.)

» È mezzogiorno e venti. (è mèdzodjórno é véne-ti)
(Il est midi vingt.)

» È mezzanotte meno venti. / Mancano venti
minuti a mezzanotte. (è mèdzanòtté méno
véne-ti / mane-kano véne-ti minouti a mèdzanòtté
(Il est minuit moins vingt.)

» Sono le nove. (sóno lé nòvé) (Il est neuf heures.)





» Sono le otto in punto. (sóno lé òtto ine-poune-to)
(Il est huit heures pile.)

» Sono quasi le undici. (sóno kouazi lé oune-ditchi)
(Il est presque onze heures.)

» Sono le due e dieci. (sóno lé doué é diétchi) (Il est
deux heures dix.)

» Sono le tre e un quarto. (sóno lé tré é
oune-kouarto) (Il est trois heures et quart.)

» Sono le quattro e mezzo / e mezza. (sóno lé
kouattro é mèdzo / é mèdza) (Il est quatre heures
et demie.)

» Sono le cinque e tre quarti. / Sono le sei meno
un quarto. (sóno lé tchine-koué é tré kouarti /
sóno lé sèi méno oune-kouarto) (Il est six heures
moins le quart.)





Les jours de la semaine

	lunedì 


	lounédi 


	lundi 




	martedì 


	martédi 


	mardi 




	mercoledì 


	mércolédi 


	mercredi 




	giovedì 


	djovédi 


	jeudi 




	venerdì 


	vénérdi 


	vendredi 




	sabato 


	sabato 


	samedi 




	domenica 


	doménika 


	dimanche 









Les mois de l’année

	gennaio 


	djénnaïo 


	janvier 




	febbraio 


	fébbraïo 


	février 




	marzo 


	martso 


	mars 




	aprile 


	aprilé 


	avril 




	maggio 


	madjo 


	mai 




	giugno 


	djougno 


	juin 




	luglio 


	loullio 


	juillet 




	agosto 


	agósto 


	août 




	settembre 


	séttème-bré 


	septembre 




	ottobre 


	ottóbré 


	octobre 




	novembre 


	novème-bré 


	novembre 




	dicembre 


	ditchème-bré 


	décembre 









Les saisons

	la primavera 


	la primavèra 


	le printemps 




	l’estate 


	l’éstaté 


	l’été 




	l’autunno 


	l’aoutounno 


	l’automne 




	l’inverno 


	l’ine-vèrno 


	l’hiver 




	a / in primavera 


	a / ine primavèra 


	au printemps 




	d’estate 


	déstaté 


	en été 




	in autunno 


	ine-aoutounno 


	en automne 




	d’inverno 


	dine-vèrno 


	en hiver 




	primaverile 


	primavérilé 


	printanier 




	estivo 


	éstivo 


	estival 




	autunnale 


	aoutounnalé 


	automnal, d’automne 




	invernale 


	ine-vérnalé 


	hivernal 









Ne partez pas les mains dans les poches !

Si vous êtes citoyen d’un pays de l’Unione Europea
(ounióné éouropèa) (Union européenne) et que vous vous
trouvez dans un pays qui a adhéré au traité de Schengen,
vous pouvez partir en Italie avec votre carta d’identità
(karta didéne-tita) (carte d’identité) ou votre passaporto
(passapòrto) (passeport). Mais, attention : ils doivent
être en cours de validité !

Si vous provenez de tout autre pays, à la frontière, on
vous demandera de présenter votre passeport et, si
nécessaire, un visto (oun visto) (un visa) qui indique
où vous souhaitez vous rendre et pendant combien de
temps vous avez le droit d’y séjourner.

Pour savoir si vous avez besoin d’un visa et comment
l’obtenir, renseignez-vous auprès d’un Consolato
(kone-solato) (consulat) italien dans votre pays de
résidence.

À la dogana (dogana) (douane), on vous adressera sans
doute des phrases ou des questions de ce genre :

» Il suo passaporto e la sua carta d’imbarco,
prego. (il souo passapòrto é la sou-a karta
dime-barko, prègo) (Votre passeport et votre carte
d’embarquement, s’il vous plaît.)

» Da dove viene ? (da dóvé viéné) (D’où venez-vous ?)

» Dove è diretto / diretta ? (dóvé è dirètto / dirètta)
(Où allez-vous ?)

» Con quale volo è arrivato / arrivata ? (kóne-koualé
vólo è arrivato / arrivata) (Avec quel vol êtes-vous
arrivé(e) ?)





» Dove alloggia ? (dóvé allòdja) (Où êtes-vous
hébergé(e) ?)

» Quanto tempo conta di rimanere ? (kouane-to
tème-po kóne-ta di rimanéré) (Quelle est la durée de
votre séjour ?)

» Quanti soldi ha con sé ? (kouane-ti sòldi a kóne-sé)
(Combien d’argent avez-vous sur vous ?)

» Qual è lo scopo del suo soggiorno ? (koualè loskòpo
délsouo sodjórno) (Quel est l’objet de votre séjour ?)

» Ha qualcosa da dichiarare ? (a koualkòsa
dadikiararé) (Avez-vous quelque chose à déclarer ?)

» Apra la valigia / il bagaglio a mano, per
cortesia. (apra lavalidja / il bagallio ammano,
pérkortézia) (Veuillez ouvrir votre valise / votre
bagage à main, s’il vous plaît.)

» Ha preparato lei stesso / stessa i suoi bagagli ?
(apréparato lèï stésso / stéssa i souòï bagalli)
(Avez-vous fait vous-même vos bagages ?)

» Qualcuno le ha dato qualcosa da portare ?
(koualkouno léadato koualkòsa daportaré)
(Quelqu’un vous a-t-il confié quelque chose à
emporter ?)





Lorsque vous ne pourrez pas répondre par un simple sì
(si) (oui) ou no (nò) (non), inspirez-vous des phrases
suivantes :

» Vengo da… e sono diretto / diretta a… (vène-go
da… éssóno dirètto / dirètta a) (Je viens de… et je vais
à…)

» Alloggio a casa di amici / in albergo… (allòdjo
akkasa diamitchi / ine albèrgo) (Je loge chez des
amis / à l’hôtel…)





» Sono qui in vacanza / per affari… (sónokoui
ine-vakane-tsa / péraffari) (Je suis ici en vacances /
en voyage d’affaires…)

» Vorrei dichiarare il computer… (vorrèï dikiararé
ilkóme-pioutère) (Je voudrais déclarer mon
ordinateur…)





Ce n’est pas tout !

Si vous n’avez pas l’intention de séjourner en hôtel ou
dans un autre type d’hébergement, n’oubliez pas que,
dès votre arrivée en Italie, vous aurez huit jours pour
vous enregistrer auprès de la Prefettura (préféttoura)
(préfecture de police).

Renseignez-vous en ligne

La Toile est extrêmement riche en sites web utiles pour
organiser son voyage. En-voici quelques-uns :

» Site ministériel du tourisme en Italie
www.italia.it/fr/home.html

» Agence nationale italienne pour le tourisme
(ENIT)
https://enit.it/wwwenit/it/

» Ambassade d’Italie en France
www.ambparigi.esteri.it/Ambasciata_Parigi

» Ambassade de France à Rome
www.ambafrance-it.org

» Portail de la culture française en Italie
https://www.institutfrancais.it/fr





» Lieux et dates des principaux événements
culturels italiens
www.culturaitalia.it

» Toute l’actualité sur les musées italiens les plus
importants
https://www.museionline.info/

» Moteur de recherche des restaurants
en Italie
www.viamichelin.com

» Pages blanches
www.paginebianche.it

» Pages jaunes
www.paginegialle.it





[image: ]






Chapitre 2 Les bases indispensables

DANS CE CHAPITRE :

» L’alphabet, la prononciation et l’intonation
de l’italien

» Choisir un ton formel ou informel







Pour apprendre une langue, nul besoin d’être
un linguiste. Lorsqu’on connaît le vocabulaire
et les notions grammaticales de base, on peut
commencer à produire activement des phrases. Et cela
est d’autant plus facile si la langue étrangère a des
similarités avec sa langue maternelle.

L’italien est très proche du français : l’ordre des mots
dans la phrase est généralement le même dans les deux
langues, ainsi que la racine de beaucoup de mots. Pourtant, dans la plupart des cas, l’italien ne partage pas les
règles de prononciation du français.

Voici, donc, quelques détails sur l’alphabet italien – qui
contient moins de lettres que l’alphabet français –, sur
la prononciation de certaines voyelles ou consonnes,
sur l’accentuation des mots et sur l’intonation dans
la phrase. Dans ce chapitre, vous apprendrez aussi
comment vous adresser à votre interlocuteur dans un
contexte plus ou moins formel. Enfin, vous y trouverez
un petit rappel sur le genre et le nombre en italien.

Le B.A.-BA de la prononciation

En lisant le premier chapitre, vous avez sans doute
remarqué que les mots italiens sont suivis d’une transcription entre parenthèses qui en indique la prononciation. Et si vous faites attention à la façon de prononcer
chacune des lettres composant ces mots, vous comprendrez vite que les premières différences entre l’italien et
le français se manifestent dans l’alphabet.

L’alphabet italien se compose de 21 lettres.

	a 


	a 


	a 




	b 


	bi 


	bi 




	c 


	ci 


	tchi 




	d 


	di 


	di 




	e 


	e 


	é 




	f 


	effe 


	èffé 




	g 


	gi 


	dji 




	h 


	acca 


	akka 




	i 


	i 


	i 




	l 


	elle 


	èllé 




	m 


	emme 


	èmmé 




	n 


	enne 


	ènné 




	o 


	o 


	ò 




	p 


	pi 


	pi 




	q 


	cu 


	kou 




	r 


	erre 


	èrré 




	s 


	esse 


	èssé 




	t 


	ti 


	ti 




	u 


	u 


	ou 




	v 


	vu 


	vou 




	z 


	zeta 


	dzéta 









Dans les mots d’origine étrangère, on peut aussi trouver
les lettres qui suivent :

	k 


	cappa 


	kappa 




	w 


	doppia vu 


	doppiavvou 




	x 


	iks 


	ikse 




	y 


	ipsilon 


	ipsilòne 









En italien, les lettres sont féminines : la a (la a) (le a),
la b (la bi) (le b), la ci (la tchi) (le c)…

Comparez la prononciation du mot radio (radio) (radio)
en italien et en français. Le gras utilisé dans les parenthèses signale la voyelle où tombe l’accent, sur laquelle
il faut s’attarder légèrement.

Les lettres auxquelles ne correspond qu’un son sont
transcrites telles quelles. C’est le cas dans mano (mano)
(main), tavolo (tavolo) (table), etc.

Les lettres dont la prononciation varie selon les mots
ont une transcription qui se détache de l’orthographe.
Par exemple, Francia (frane-tcha) (France), esercizio
(ézértchitsio) (exercice), giro (djiro) (tour).

[image: ]COMMENT ÇA S’ÉPELLE ?

Pour épeler son nom, au
téléphone ou dans un
bureau d’enregistrement,
on associe généralement
chaque lettre à une ville
italienne, lorsque c’est possible.

Dami : D di Domodossola,
A di Ancona, M di Milano,
I di Imola. (Dami : di didomodòssola, a di ane-kóna, èmme
dimilano, i di imola).



Les voyelles

[image: ]La prononciation du a et du i est pratiquement
identique dans les deux langues.

Pour ce qui est des autres voyelles, observez les tableaux
qui suivent.

« E » comme Empoli

	e 


	(é) de rétro 


	cane (kané) (chien), pera (péra) (poire) 




	(è) de père 


	trofeo (trofèo) (trophée), finestra (finèstra)

 (fenêtre) 









« O » comme Otranto

	o 


	(ó) de décorer 


	ora (óra) (heure, maintenant), amore (amóré) (amour) 




	(ò) de fort 


	porta (pòrta) (porte), moda (mòda) (mode) 









La transcription du o ne présente aucun accent graphique
lorsque cette voyelle ne porte pas l’accent tonique du
mot : lago (lago) (lac), amico (amiko) (ami), etc.

« U » comme Ustica

[image: ]Le son (u) n’existant pas en italien, la lettre u se
prononce toujours (ou) comme dans jour : duro
(douro) (dur), cuore (kouòré) (cœur), etc.

Lorsque deux ou trois voyelles sont en contact, en italien
il faut les prononcer séparément : auto (aouto) (voiture),
euro (èouro) (euro), poi (pòï) (puis), mai (maï) (jamais),
aiuto (aïouto) (aide).

Les voyelles nasales (par exemple, dans des mots comme
bon, maman, fin) n’existent pas non plus en italien.
Pour vous le rappeler, dans ce livre, le m et le n précédés
d’une voyelle sont transcrits de la façon suivante : (ane-),
(ime-), etc. Par exemple : mondo (móne-do) (monde).

Les consonnes

[image: ]Les lettres b, d, f, h, l, m, n, p, t, v se prononcent
comme en français.

« C » comme Como

	c 


	+ a, o, u ou consonne 


	(k) de kaki 


	cartolina (kartolina) (carte postale), acqua (akkoua) (eau) 




	+ e, i 


	(tch) de tchao 


	cento (tchène-to) (cent), cibo (tchibo) (nourriture) 




	ch 


	+ e, i 


	(k) de kilogramme 


	anche (ane-ké) (aussi), chiedere (kiédéré) (demander) 




	ci 


	+ a, e, o, u 


	(tch) de tchao 


	guancia (gouane-tcha) (joue), marcio (martcho) (pourri) 









« G » comme Genova

	g 


	+ a, o, u ou consonne 


	(g) de gâteau 


	gara (gara) (compétition), agguato (aggouato) (embuscade), greco (grèko) (grec) 




	+ e, i 


	(dj) de adjectif 


	angelo (ane-djélo) (ange), giallo (djallo) (jaune) 




	gh 


	+ e, i 


	(gu) de bague 


	righe (rigué) (rayures), ghiro (guiro) (loir) 




	gli 


	+ a, e, o, u 


	(lli) de alliance 


	figlia (fillia) (fille), migliorare (millioraré) (améliorer) 




	gn 


	+ a, e, i, o, u 


	(gn) de agneau 


	bagnare (bagnaré) (mouiller), sogno (sógno) (rêve) 









« J » comme Juventus

	j 


	+ a, e, i, o, u 


	(y) de yaourt 


	junior (younior) (junior) 




	 
	(dj) de adjectif 


	jeans (djine-tse) (jean) 









Le q est toujours suivi de la lettre u et d’une autre
voyelle. Les deux voyelles se prononcent séparément :
quadro (kouadro) (tableau), quindici (kouine-ditchi)
(quinze), etc.

Le r italien est toujours roulé, mais en le prononçant à la française vous pourrez également vous faire
comprendre.

« S » comme Savona

	s 


	+ b, d, g, l, m, n, r, v ou voyelle 


	(z) de zèbre 


	francese (frane-tchézé) (français), sbadigliare (zbadilliaré) (bâiller) 




	+ c, f, p, q, s, t ou voyelle 


	(s) de sœur 


	casa (kasa) (maison), messaggio (méssadjo) (message), sport (spòrte) (sport) 




	sc 


	+ a, o, u ou consonne 


	(sk) de skier 


	mosca (móska) (mouche), scopa (skópa) (balai) 




	+ e, i 


	(ch) de chômage 


	pesce (péché) (poisson), piscina (pichina) (piscine) 




	sci 


	+ a, e, o, u 


	(ch) de chômage 


	sciopero (chòpéro) (grève), prosciutto (prochoutto) (jambon) 









Le x se prononce (ks) : taxi (taksi) (taxi).

« Z » comme Zurigo

	z 


	dz 


	azoto (adzòto) (azote), grezzo (grédzo) (brut) 




	ts 


	azione (atsióné) (action), prezzo (prètso) (prix) 









Comme vous avez pu le remarquer, les mots italiens
présentent parfois des consonnes doubles. Dans ce cas,
prononcez-les avec un peu plus d’insistance, pour ne
pas donner lieu à des ambiguïtés de sens : cassa (kassa)
(caisse) ≠ casa (kasa) (maison), palla (palla) (balle) ≠
pala (pala) (pelle).

Les accents

Les mots formés d’au moins deux syllabes possèdent un
accent dit « tonique » qui tombe sur la voyelle d’une
seule de ses syllabes.

La plupart du temps, cet accent n’est pas visible et
tombe sur l’avant-dernière syllabe : mangiare (mane-djaré) (manger), televisione (télévizióné) (télévision),
appuntamento (appoune-taméne-to) (rendez-vous).
Mais il peut également tomber plus tôt, comme dans
piacevole (piatchévolé) (agréable), ou plus tard, c’est-à-dire sur la dernière syllabe. Dans ce dernier cas, l’accent
peut être grave (gravé) (grave) ou acuto (akouto) (aigu).
Il est toujours signalé graphiquement : caffè (kaffè)
(café), perché (pérké) (pourquoi, parce que), però (pérò)
(mais), virtù (virtou) (vertu).

L’intonation

L’intonation sert à rendre à l’oral ce que la ponctuation
indique à l’écrit. En effet, si à l’écrit il nous suffit de
rencontrer un point d’interrogation pour comprendre
qu’on est en train de lire une question, à l’oral, seule
l’intonation ascendante nous permet de distinguer une
phrase interrogative d’une phrase affirmative.

» Partiamo domani mattina. (partiamo domani
mattina) (Nous partons demain matin.)

» Partiamo domani mattina ? (partiamo domani
mattina) (On part demain matin ?)





Le bon ton… pour le bon ton

Entre amis ou dans un autre contexte informel, en Italie,
on préfère dare del tu (daré déltou), c’est-à-dire tutoyer
la personne à qui l’on s’adresse. Cela peut arriver même
dès la première rencontre :

» Tu sei il cugino di Fabio ? (tu sèï il coudjino di
fabio) (Es-tu le cousin de Fabio ?)





En revanche, dans un contexte formel, les Italiens ont
l’habitude de dare del Lei (daré dellèï), c’est-à-dire de
vouvoyer leur interlocuteur en utilisant le pronom Lei :

» È Lei che vuole prenotare una visita guidata ?
(èllèï kévouòlé prénotaré ounavizita gouidata)
(C’est vous qui voulez réserver une visite guidée ?)





Lorsque le pronom sujet est sous-entendu (ce qui est
très fréquent en italien), le verbe reste le principal indice
de tutoiement ou de vouvoiement dans la phrase. Il est
à la deuxième personne du singulier lorsqu’on tutoie,
exactement comme en français ; mais lorsqu’on vouvoie,
il est à la troisième personne du singulier :

» Hai bisogno di aiuto ? (aï bizógno di aïouto)
(Tu as besoin d’aide ?)

» Ha bisogno di aiuto ? (a bizónnio di aïouto)
(Vous avez besoin d’aide ?)

» Puoi chiedere informazioni all’ufficio del
turismo. (pouòï kiédéré ine-formatsióni allouffitcho déltourizmo) (Tu peux demander des
renseignements à l’office de tourisme.)

» Può chiedere informazioni all’ufficio del
turismo. (pouò kiédéré ine-formatsióni
allouffitcho déltourizmo) (Vous pouvez demander
des renseignements à l’office de tourisme.)





Pour s’adresser à un groupe de personnes que l’on tutoie
ou que l’on vouvoie, le pronom sujet vous correspond
toujours à voi (deuxième personne du pluriel).

» Volete un passaggio ? (volété oune passadjo)
(Souhaitez-vous que je vous dépose quelque part ?)





Messieurs dames, bonjour !

[image: ]En cas de vouvoiement, au lieu d’appeler un
interlocuteur par son prénom, on peut utiliser
signore (signóré) (monsieur), signora (signóra)
(madame) et signorina (signórina) (mademoiselle) ou des titres professionnels et honorifiques, tels que :

» dottor(e) (dottór ou dottóré) et dottoressa
(dottóréssa), non seulement pour un médecin
mais aussi pour quelqu’un qui possède un diplôme
universitaire ;

» professor(e) (proféssór ou proféssóré) et
professoressa (proféssóréssa), pour quelqu’un qui
enseigne au collège, au lycée ou à l’université ;

» ingegner(e) (ine-djégnére ou ine-djégnéré), pour
un ingénieur ;

» onorevole (onorévolé), pour un membre du
Parlement.





Chacun de ces appellatifs peut être suivi ou pas du nom
de famille de la personne à laquelle on s’adresse.

Ce n’est pas son genre !

Comme en français, tous les noms et adjectifs ont un
genre. En général, les noms et adjectifs qui se terminent
par un -o sont masculins et ceux qui se terminent par
un -a sont féminins : par exemple, amico (amiko) (ami)
et amica (amika) (amie) ou il tavolo (il tavolo) (la table)
et la sedia (la sèdia) (la chaise). En revanche, ceux qui
se terminent par -e, comme grande (grane-dé) (grand)
ou l’insegnante (line-sénniane-té) (l’enseignant,
l’enseignante), ou par -a, comme l’artista (lartista)
(l’artiste) ou il / la farmacista (il / la farmatchista) (le
pharmacien / la pharmacienne), sont masculins ou
féminins, selon leur référent. Mais, bien sûr, il y a des
exceptions à ces règles.

Pour construire le pluriel, généralement, il suffit de
transformer la terminaison du singulier : le -o et le -a
du masculin singulier deviennent un -i au pluriel ; le -a
du féminin singulier devient un -e ; le -e du masculin et
du féminin singuliers devient un -i. Par exemple : buono
(bouòno) (bon), buoni (bouòni) (bons), buona (bouòna)
(bonne), buone (bouòne) (bonnes) ; il commesso (il
kommésso) (le vendeur), i commessi (i komméssi) (les
vendeurs), la commessa (la komméssa) (la vendeuse),
le commesse (lé komméssé) (les vendeuses) ; il cantante
(il kane-tane-té) (le chanteur), i cantanti (i kane-tane-ti) (les chanteurs), le cantanti (lé kane-tane-ti) (les
chanteuses), il musicista (il mouzitchista) (le musicien),
i musicisti (i mouzitchisti) (les musiciens), la musicista (la mouzitchista) (la musicienne), le musiciste (lé
mouzitchisté) (les musiciennes).

[image: ]



[image: ]UNE GRANDE VARIÉTÉ
D’ARTICLES

Les articles qui accompagnent les noms s’accordent en genre et en
nombre, c’est-à-dire qu’ils
varient selon que le nom est
masculin ou féminin, et singulier ou pluriel.

Les articles définis qui correspondent au masculin
le sont : il (il), devant une
consonne, et lo (lo) devant
s- + consonne, z-, gn-, pn-,
ps-. Au pluriel, le premier
devient i(i) et le deuxième
gli (lli) : il libro (il libro)
(le livre), i libri (i libri) (les
livres) ; lo spettacolo
(lo-spéttakolo) (le spectacle),
gli spettacoli (llispéttakoli)
(les spectacles). Au féminin,
on a la (la) (la) et le (lé) (les) :
la regione (larédjóné) (la
région), le regioni (lérédjóni)
(les régions).

L’article singulier l’ est masculin ou féminin, selon le
genre du nom qu’il précède,
qui commence toujours par
une voyelle. Au pluriel, il
se transforme en gli ou le,
selon le cas. Par exemple :
l’albero (lalbéro) (l’arbre), gli
alberi (llialbéri) (les arbres) ;
l’autostrada (laoutostrada)
(l’autoroute), le autostrade
(lé aouto-stradé) (les autoroutes).

Les articles indéterminés qui
correspondent au masculin
un sont un (oune) devant
une consonne et uno (ouno)
devant s- + consonne, z-,
gn-, pn-, ps-. Au féminin, on
a una (ouna) (une) devant
une consonne et un’ (oune)
(une) devant une voyelle.
Par exemple :

» Mi può consigliare
un parrucchiere /
una lavanderia /
un’estetista ?
(mipouò consilliaré
oune parroukkiéré /
ouna lavane-déria /
ounéstétista) (Pouvez-vous me recommander
un coiffeur / une
teinturerie / une
esthéticienne ?)










Chapitre 3 Les incontournables

DANS CE CHAPITRE :

» Se saluer et prendre congé

» Remercier

» Présenter des excuses

» Faire des compliments et des vœux

» Résoudre les problèmes de communication

» Comprendre les insultes les plus courantes







Que vous utilisiez cet ouvrage pour apprendre un
peu d’italien ou pour réviser les connaissances
que vous avez acquises dans cette langue, vous
n’êtes sûrement pas bilingue et souhaitez sans doute
pouvoir communiquer avec les Italiens de la façon la
plus naturelle possible, pour qu’ils vous comprennent
sans trop d’efforts. Ne vous inquiétez pas, vous avez
choisi le bon outil ! Dans ce guide, vous trouverez
toutes les formules dont vous pourrez avoir besoin lors
de votre séjour en Italie.

Dans ce chapitre en particulier, vous apprendrez les
mots et expressions de base de l’italien, ainsi que
des solutions pour vous dépanner dans les situations
de conversation les plus communes, de la première
rencontre au départ. Vous saurez comment remercier,
présenter des excuses ou des vœux et féliciter. Vous
aurez une idée de ce qu’on est en train de vous dire,
lorsqu’on ne vous adresse pas de jolis mots.

Ave, lector !

Vous avez rendez-vous avec quelqu’un ? Si vous ne
connaissez pas bien la personne que vous allez rencontrer, à l’arrivée et au départ, limitez-vous à lui serrer
la main, car les Italiens ne trouvent pas très élégant le
fait d’embrasser un inconnu. La bise est, au contraire,
admise entre amis ou en famille, surtout pour saluer une
femme. Les hommes qui se connaissent bien se donnent
souvent une tape sur l’épaule ou même une accolade,
notamment après une longue période où ils ne se sont
pas vus.

Bien entendu, chacun de ces gestes doit être accompagné de quelques mots. Choisissez l’expression qui vous
convient parmi les suivantes.

En arrivant

» Salve ! (salvé) (Salut !)

» Ciao ! (tchao) (Salut !) (plus familier)

» Buongiorno ! (bouòne-djiórno) (Bonjour !)

» Buonasera ! (bouonaséra) (Bonsoir !)





Pour engager une petite conversation avec votre interlocuteur, posez-lui quelques questions :

» Ciao, come va ? (tchao, kómé va) (Salut, ça va ?)

» Bene, e tu ? (bèné, é tou) (Ça va, et toi ?)

» Tutto bene. (toutto bèné) (Tout va bien.)

» Come sta ? (kómé sta) (Comment allez-vous ?)

» Benissimo, grazie, e Lei ? (bénissimo, gratsié, é lèï)
(Très bien, merci, et vous-même ?)





En partant

» Arrivederci ! (arrivédértchi) (Au revoir !)

» ArrivederLa ! (arrivédérla) (Au revoir !)
(vouvoiement)

» Ciao ! (tchao) (Au revoir !) (plus familier)

» Buona giornata ! (bouòna djornata) (Bonne
journée !)

» Buon pomeriggio ! (bouòne poméridjo) (Bonne
après-midi !)

» Buona serata ! (bouòna sérata) (Bonne soirée !)

» Buona notte ! (bouòna nòtté) (Bonne nuit !)

» A presto ! (apprèsto) (À bientôt !)

» A più tardi ! (appiouttardi) (À plus tard !)

» A dopo ! (addòpo) (À tout à l’heure !)

» A domani ! (adomani) (À demain !)

» A sabato ! / A domenica ! (assabato / adoménika)
(À samedi / À dimanche !)

» Ci vediamo la settimana prossima ! (tchivédiamo
la séttimana pròssima) (On se voit la semaine
prochaine !)

» Addio ! (addio) (Adieu !)





L’art de la politesse

Pour remercier

Pour remercier, dites tout simplement :

» Grazie ! (gratsié) (Merci !)

» Sì, grazie ! (si, gratsié) (Oui, s’il te / vous plaît !)





» No, grazie ! (nò, gratsié) (Non, merci !)

» Grazie mille ! (gratsié millé) (Merci beaucoup !)





Voici les principales formules pour répondre :

» Di niente ! (di niène-té) (De rien !)

» Non c’è di che ! (none-tchè di ké) (Il n’y a pas de
quoi !)

» Prego ! (prègo) (Je t’en / vous en prie !)

» Per favore. (pér favóré) (S’il te / vous plaît.)





Pour demander des renseignements et poser des questions

» Senta ! (sène-ta) / (Mi) scusi ! ((mi) skouzi)
(Excusez-moi !) (pour attirer l’attention)

» Scusi, signore / signora ! (skouzi signoré / signora)
(Pardon, monsieur / madame !)

» Che cos’è ? (ké kkosè) (Qu’est-ce que c’est ?)

» Quant’è ? (kouane-tè) (C’est combien ?)

» Come…? (kómé) (Comment…?)

» Perché…? (pérké) (Pourquoi…?)

» Dov’è…? / Dove sono…? (dovè / dóvé sóno)
(Où est…? / Où sont…?)

» Quando…? (kouane-do) (Quand…?)

» Vuoi…? / Vuole…? (vouòï / vouòlé) (Veux-tu…? /
Voulez-vous…?)

» Davvero ? (davvéro) (Ah bon ?)





[image: ]LA NÉGATION

Pour former une phrase
négative on ajoute non
devant le verbe :

» Sono francese. (sóno
frane-tchézé) (Je suis
français(e).)

» Non sono francese.
(none-sóno frane-tchézé) (Je ne suis pas
français(e).)







Pour donner son avis

» sì (si) (oui)

» no (nò) (non)

» ok (okkèi) (ok)

» Va bene. (vabèné) (D’accord.)

» D’accordo. (dakkòrdo) (D’accord.)

» È una buona idea ! (è ounabouòna idèa) (C’est une
bonne idée !)

» Non fa niente. (nóne fa niène-té) (Ce n’est pas
grave.)

» Per me è uguale. (pér mé è ougoualé) (Ça m’est
égal.)

» Peccato ! (pékkato) (C’est dommage !)





Pour exprimer ses souhaits

» Mi piacerebbe… / Ci piacerebbe… (mi
piatchéréb-bé / tchi piatchérébbé) (J’aimerais… /
Nous aimerions…)





» Vorrei… / Vorremmo… (vorrèï / vorrémmo)
(Je voudrais… / Nous voudrions…)





Pour présenter des excuses…

» Mi dispiace. (mi dispiatché) (Je suis désolé(e).)

» Scusa(mi). (skouza(mi)) (Excuse-moi.)

» La prego di scusarmi. (la prègo diskouzarmi)
(Je vous prie de me pardonner.)

» Sono mortificato. (sóno mortifikato) (Je suis navré.)





Des mots qui flattent

» Congratulazioni ! (kóne-gratoulatsióni)
(Félicitations !)

» Complimenti ! (kóne-pliméne-ti) (Félicitations !)

» È squisito ! (è skouizito) (C’est délicieux !)

» È bellissimo ! (è bellissimo) (C’est très beau !)

» È molto gentile da parte tua. (è mólto djéne-tile
daparté toua) (C’est très gentil.)





[image: ]BRAVO !

Le français Bravo ! se traduit
par Bravo ! (bravo) et Bravi !
(bravi) pour un ou plusieurs
hommes, Brava ! (brava) et
Brave ! (brave) pour une ou
plusieurs femmes.



Des vœux

Les formules qui suivent vous permettront de souhaiter
plein de bonnes choses à tout le monde et en toutes
circonstances :

» Salute ! (salouté) (À ta / votre santé !, À tes / vos
souhaits !)

» Auguri ! (aougouri) (Tous mes / nos vœux !)

» Tanti auguri ! (tane-ti aougouri) (Tous mes / nos
vœux !)

» Buon compleanno ! (bouòne kóne-pléanno) (Joyeux
anniversaire !)

» Buona fortuna ! (bouòna fortouna) (Bonne chance !)





[image: ]NE PORTEZ PAS LA POISSE !

Pour souhaiter bonne
chance à quelqu’un qui va
avoir un entretien d’embauche, passer un examen
ou se soumettre à n’importe
quelle autre épreuve, évitez
l’expression Auguri ! (aougouri), car elle est considérée de mauvais augure. À
sa place, utilisez la formule
In bocca al lupo ! (ine bókka
alloupo), à laquelle il faut
répondre Crepi (il lupo) !
(krèpi (illoupo))



» Buon appetito ! (bouòne appétito) (Bon appétit !)

» Buon lavoro ! (bouòne lavóro) (Bon courage ! /
Travaillez bien !)

» Buon proseguimento ! (bouòne prosségouiméne-to)
(Bonne continuation !)





» Buon viaggio ! (bouòne viadjo) (Bonne route !)

» Buone vacanze ! (bouòné vakane-tsé) (Bonnes
vacances !)

» Buona Pasqua ! (bouòna paskoua) (Joyeuses Pâques !)

» Buon Natale ! (bouònnatalé) (Joyeux Noël !)

» Buon anno ! (bouònanno) (Bonne année !)





[image: ]À VOS SOUHAITS

En Italie, si vous éternuez,
vous vous entendrez dire
Salute ! (salouté) (À tes / vos
souhaits !), qui veut littéralement dire Santé ! Vous n’aurez qu’à répondre : Grazie !
(gratsié) (Merci !)



Les problèmes de communication

Hein ?

Si, malgré vos efforts, vous rencontrez quelques
problèmes de communication, n’ayez pas peur de
demander une petite aide à votre interlocuteur :

» Come, scusi ? (kómé, skouzi) (Pardon ? Quoi ?)

» Può ripetere ? (pouò ripètéré) (Pouvez-vous répéter ?)

» Può parlare più lentamente ? (pouò parlaré
piou léne-taméne-té) (Pourriez-vous parler plus
lentement ?)

» Non capisco. (nóne-kapisko) (Je ne comprends pas.)

» Non ho capito niente. (nónò kapito niène-té) (Je n’ai
rien compris.)





» Parlo appena l’italiano. (parlo appéna litaliano)
(Je parle à peine l’italien.)

» Ho difficoltà a parlare in italiano. (ò diffikolta
aparlaré initaliano) (J’ai du mal à parler en italien.)

» Parla francese ? (parla frane-tchézé) (Parlez-vous
français ?)

» Come si dice in italiano ? (kómé si ditché
ine-italiano) (Comment ça se dit en italien ?)

» Me lo pouò dire lettera per lettera ? (mé ló pouò
diré léttéra pér léttéra) (Pouvez-vous épeler, s’il vous
plaît ?)

» Come si chiama questo ? (kómé si kiama kouésto)
(Comment on appelle ça ?)

» Come si scrive ? (kómé si skrivé) (Comment
ça s’écrit ?)





Ne vous laissez pas insulter !

Tous les Italiens ne sont pas des gentlemen ! Si vous
leur tendez la perche, ils n’hésiteront sans doute pas à
prononcer des gros mots pour manifester leur désaccord. Sauf pour leur rendre la pareille, il n’est pas
conseillé d’employer les expressions qui suivent. Il est
quand même important que vous ne les confondiez pas
avec des compliments !

» Vaffanculo ! (vaffane-koulo) (Va te faire foutre /
enculer !)

» Va’ all’inferno ! (va alline-fèrno) (Va au diable !)
(Littéralement : Va en enfer !)

» Va’ a quel paese ! (va akkouélpaézé) (Va te faire
voir !) (Littéralement : Va dans ce pays-là !)





» Va’ a cagare ! (va akkagaré) (Va chier / Va te faire
foutre !)

» Va’ a farti fottere ! (va affarti fóttéré) (Va te faire
foutre !)

» Stronzo ! (stróne-tso) (Connard !)

» Sei una testa di cazzo ! (sèï ounatèsta dikatso)
(Tu n’es qu’un (gros) con !) (Littéralement : il cazzo
signifie la bite.)

» Sei un pezzo di merda ! (sèï ounepètso dimmèrda)
(Tu n’es qu’un (gros) con !) (Littéralement : Tu es un
morceau de merde !)

» Figlio di una buona donna ! (fillio diouna
bouònadònna) (Fils de pute !)

» Figlio di puttana ! (fillio dipouttana) (Fils de pute !)

» Tua madre ! (touamadré) (Ta mère !)

» Tua sorella ! (touasorèlla) (Ta sœur !)





[image: ]DE BEAUX GESTES

Les Italiens communiquent
beaucoup avec leurs mains.
Pour apprendre le sens et
l’emploi de leurs gestes,
observez avec attention les
mouvements de vos interlocuteurs. Certains gestes
sont tout à fait explicites,
tandis que d’autres sont
plus énigmatiques. Parmi
ceux qui ont partout la
même signification, il y a
celui des cornes : si la main
est tournée vers le bas, les
cornes servent à conjurer le
mauvais sort ; si la main est
tournée vers le haut, elles
font illusion au fait que la
personne dont on parle est
cocue ou infidèle.






Chapitre 4 Payer

DANS CE CHAPITRE :

» Les modes de paiement

» Trouver un distributeur de billets et retirer
de l’argent

» Aller dans une banque

» Changer des devises







Pour embarquer dans votre vol pour Rome et
vous déplacer ensuite en train et en bus, vous
devrez payer. Pour passer la nuit dans la chambre
que vous avez réservée, déjeuner dans un restaurant
et faire nettoyer la chemise que vous aurez tachée
en mangeant des spaghettis, vous devrez également
mettre la main à la poche. Pour acheter une paire de
chaussures italiennes pour vous et quelques souvenirs
pour votre famille, vous devrez de nouveau sortir de
l’argent. Bref, une des actions que vous répéterez le
plus pendant votre séjour, ce sera payer.

Dans ce chapitre, vous apprendrez quels sont les moyens
de paiement acceptés en Italie et comment changer ou
retirer de l’argent. Vous recevrez aussi des tuyaux pour
ne pas rencontrer des problèmes au moment de régler
vos factures.

Ça se paie !

Même si un proverbe italien dit que per pagare e morire
c’è sempre tempo (pér pagaré émoriré tchè sème-pré
tème-po) (on n’a jamais hâte de payer ou de mourir),
vous savez bien que les bons comptes font les bons
amis… Que vous soyez dans un restaurant, dans un
magasin ou dans tout autre commerce, n’hésitez pas
à demander combien vous devez payer :

» Mi porta il conto, per favore ? (mi pòrta il kóne-to
pér favóré) (Puis-je avoir l’addition, s’il vous plaît ?)

» Può prepararmi il conto della camera, per
favore ? (pouò prépararmi il kóne-to délla kaméra,
pér favóré) (Pouvez-vous préparer la note de ma
chambre, s’il vous plaît ?)

» Quant’è ? (kouane-tè) (C’est combien ?)

» Quanto Le devo ? (kouane-to lé dévo) (Je vous dois
combien ?)





Si le caissier vous adresse la question Come intende
pagare ? (kómé ine-tène-dé pagaré), il souhaite savoir
comment vous allez régler. Ce à quoi vous pourrez
répondre :

» Pago in contanti. (pago ine kóne-tane-ti) (Je vais
régler en espèces.)

» Pago con la carta. (pago kóne la karta) (Je vais
régler par carte.)

» Posso pagare con un assegno ? (pòsso pagaré
kóne oune-asségno) (Puis-je régler par chèque ?)





Quand vous donnerez votre carte, il est fort probable que
l’on vous demande d’exhiber une pièce d’identité : Ha
un documento ? (a oune-dokouméne-to). Ensuite, par
la phrase Inserisca il codice PIN (ine-sériska il kòditché
pinne) on vous dira de saisir votre code confidentiel. Il est
possible (même si cela devient rare) qu’on vous dise :
Firmi qui ! (firmi koui) ou Metta una firma qui, per
favore ! (métta ouna firma koui pér favóré) (Signez ici,
s’il vous plaît !)

[image: ]« BANCO » QUOI ?

Au moment de payer,
lorsque vous sortez votre
carte, il est très probable
que l’on vous demande :
Bancomat o carta di credito ? (bane-komate ó karta
di krédito) (Carte de débit
ou carte de crédit ?). Il bancomat est à l’origine une
carte bancaire dont le nom
désigne désormais toute
carte de débit (qui peut
également être une carte
prépayée rechargeable).
Bref, c’est l’équivalent italien de la carte bleue française. Si vous n’avez pas un
conto corrente (kóne-to
korrène-té) (un compte courant) en Italie, les cartes de
paiement que vous pouvez utiliser dans la plupart
des commerces du pays
ne sont que la carte bleue
internationale et les cartes
de crédit des réseaux Visa,
American Express, etc. Dans
ce cas, vous pourrez dire :
Pago con la carta di credito (pago kóne la karta di
krédito) (Je paie par carte de
crédit.).

Attention ! Le mot bancomat désigne aussi bien la
carte de paiement que le
distributeur automatique de
billets.



Après avoir parcouru plusieurs boutiques, vous voici à
la caisse du magasin où vous avez enfin trouvé votre
bonheur. Hélas, la chance ne vous assiste pas jusqu’au
bout… Vous souhaitez, en effet, payer par carte, mais le
vendeur vous dit : Oggi il POS non funziona (òdji il pòsse
nóne foune-tsióna) (Aujourd’hui, le TPE ne marche pas) et
il ne peut pas accepter votre assegno (asségno) (chèque).
Malheureusement, vous n’avez pas de soldi liquidi (sòldi
likouidi) (argent liquide) sur vous et vous ne pouvez pas
payer cash tout de suite, sauf si vous empruntez de
l’argent à l’ami italien qui vous a accompagné.

» Mi puoi prestare trenta euro ? (mi pouòï préstaré
tréne-ta èouro) (Je peux t’emprunter trente euros ?)

» Hai venti euro da prestarmi ? Te li restituisco
domani. (aï véne-ti èouro da préstarmi té li
réstitouisko domani) (Peux-tu me prêter vingt
euros ? Je te les rendrai demain.)





Si vous préférez retirer de l’argent dans la journée et
repasser chercher votre marchandise le lendemain,
dites :

» Me lo può mettere da parte fino a domani ? (mé
ló pouò méttéré da parté fino a domani) (Pouvez-vous me le mettre de côté jusqu’à demain ?)





Pour prelevare denaro (prélévaré dénaro) (retirer de
l’argent), soit vous cherchez uno sportello bancomat
(sportèllo bane-komate) (un distributeur automatique de
billets), soit vous vous rendez directement in banca (ine
bane-ka) (à la banque). Pour plus de renseignements,
reportez-vous aux rubriques des pages qui suivent.

Si vous payez avec una banconota (bane-konòta)
(un billet), on pourrait vous demander si vous avez de
la monnaie : Non ha spiccioli ? (nóna spitcholi). Voici
comment vous pouvez répliquer :

» No, mi dispiace. (nò, mi dispiatché) (Non,
désolé(e).)

» Se Le fa comodo, posso darLe uno / due /
cinque euro. (sé lé fa kòmodo, pòsso darlé ouno /
doué / tchine-koué èouro) (Si cela vous arrange, je
peux vous donner un / deux / cinq euros.)





Faites attention à la monnaie qu’on va vous rendre,
c’est-à-dire il resto (rèsto). En cas d’erreur, vous pouvez
dire :

» Il resto non è giusto. (il rèsto nónè djousto) (Vous
avez fait une erreur en me rendant la monnaie.)





Sinon, voici une expression utile pour les plus généreux :

» Tenga pure il resto. (tène-ga pouré il rèsto)
(Vous pouvez garder la monnaie.)





Comme vous pouvez le lire dans le chapitre 9 consacré aux achats, il est important qu’à chaque achat vous
receviez lo scontrino (skóne-trino) (le ticket de caisse).
La plupart des commerçants étant obligés d’enregistrer
votre paiement, s’ils n’émettent pas de ticket de caisse,
ils doivent vous proposer una ricevuta (ritchévouta
fiskalé) (un reçu) ou una fattura (fattoura) (une facture).
En tout cas, si vous le demandez, ils ne peuvent pas
refuser de vous donner un justificatif de paiement,
quelle que soit sa forme.

[image: ]IVA, LA TERRIBLE

En Italie, comme en France,
les factures indiquent le
montant de la taxe sur
la valeur ajoutée. En italien, la TVA se dit l’IVA
(iva), imposta sul valore
aggiunto (ime-pòsta soule
valóré adjoune-to). Son
taux s’élève à 21 % pour la
plupart des produits et des
services.



Au distributeur automatique de billets

Un billet après l’autre, vous avez vidé vos poches et
vous souhaitez maintenant retirer de l’argent à un
distributeur automatique. Mais où en trouver un ? Soit
à l’intérieur ou à l’extérieur d’une banque, soit dans un
local où vous pourrez vous enfermer le temps de votre
transaction. En tout cas, n’hésitez pas à questionner les
gens dans la rue :

» Dove posso trovare un bancomat ? (dóvé pòsso
trovaré oune bane-komate) (Où puis-je trouver un
distributeur automatique ?)





Une fois que vous aurez repéré votre guichet, vérifiez qu’il
n’est pas hors service, auquel cas vous lirez : apparecchio
momentaneamente fuori servizio (appareil momentanément hors service). En revanche, si vous lisez : inserire la carta, c’est que vous pouvez insérer votre carte.
Cela fait, vous n’aurez qu’à suivre les instructions sur
l’écran. Si vous avez de la chance, vous pourrez choisir
votre langue – selezionare la lingua (choisissez votre
langue) – et vous n’aurez pas besoin de continuer à lire
cette rubrique. Mais si jamais vous ne vous trouvez pas
face à un appareil polyglotte, il faudra que vous sachiez
décrypter le sens des messages que vous verrez apparaître
au fur et à mesure. Le guichet vous proposera plusieurs
opérations : visualizzare saldo (consulter votre solde),
visualizzare movimenti (consulter vos mouvements),
ricariche telefoniche (recharger votre portable), etc. Pour
retirer de l’argent, choisissez l’option prelievo ou prelevare contanti. Pour sortir, appuyez sur la touche Esci. La
machine vous demandera alors de inserire codice PIN /
codice segreto (taper votre code confidentiel) et ensuite
de premere il tasto conferma (appuyer sur la touche
« valider ») ou d’appuyer sur la touche Annulla pour
annuler. Une fois votre code reconnu, vous lirez : scegliere
importo (choisissez votre montant) et vous pourrez soit
appuyer sur la touche qui correspond au montant que vous
souhaitez recevoir, soit choisir altro (autre) pour digitare
importo (saisir votre montant). Appuyez de nouveau sur
la touche « conferma » pour valider. Arrivé à ce stade,
l’automate réfléchira un peu : operazione in corso (votre
opération est en cours) et attendere (patientez). Ensuite
apparaît le message Desidera una ricevuta ? (Souhaitez-vous un reçu ?) et vous aurez tout simplement à
répondre sì (oui) ou no (non). Le distributeur pourrait
même vous demander : Desidera effettuare altre operazioni ? (Souhaitez-vous effectuer une autre opération ?),
et votre choix se limitera aussi à sì ou no.

Vous êtes arrivé à la fin du processus et dès que vous
lirez ritirare carta (veuillez retirer votre carte), vous
aurez trente secondes pour agir. Les billets (et le reçu
que vous aurez éventuellement demandé) sortiront de
la machine et vous verrez apparaître le message ritirare
banconote (veuillez retirer votre argent). Un dernier
écran confirmera la fin de la transaction avec les mots
operazione conclusa. En cas d’opération interrompue,
n’oubliez pas de vérifier ensuite votre relevé de compte.
Si vous repérez quelque chose qui cloche, contactez
votre banque. Il se pourrait aussi que la machine garde
votre carte. Vous devrez alors aller dans l’agence et dire :

» Il bancomat mi ha mangiato la carta.
(il bane-komate mi a mane-djato la karta)
(Le distributeur de billets a avalé ma carte bancaire.)





À la banque

Hormis pour résoudre un problème lié à votre carte,
vous pourrez avoir besoin d’entrer dans une banque
pour changer un traveller’s chèque (oune travlerz chèke)
(un chèque de voyage). Ce moyen de paiement est avantageux car remplaçable en cas de vol ou de perte ; mais
malgré sa valeur universelle, il n’est pas très utilisé ni
accepté partout.

Si ça se trouve, vous avez ouvert un compte bancaire en
Italie et vous souhaitez vous rendre à votre banque pour
versare (vérsaré) (verser) ou prelevare dei soldi (prélévaré déï sòldi) (retirer de l’argent). Si vous n’êtes pas un
ressortissant de la zone euro, vous pourrez cambiare
in euro (kane-biaré inèouro) (changer en euros) votre
devise en vous adressant à une banque ou à un ufficio
cambi (oune ouffitcho kane-bi) (un bureau de change).

Pour les situations décrites ci-dessus, vous pourrez vous
inspirer des formules qui suivent :

» Vorrei bloccare la mia carta di credito. (vorrèï
blokkaré la mia karta di krédito) (Je voudrais faire
opposition à ma carte de crédit.)





» Vorrei prelevare 200 euro. (vorrèï prélévaré
douétchène-to èouro) (Je voudrais retirer 200 euros.)

» Vorrei fare un bonifico. (vorrèï faré oune-bonifiko)
(Je voudrais faire un virement.)

» Vorrei cambiare in euro mille franchi svizzeri.
(vorrèï kane-biaré inèouro millé frane-ki zvitséri)
(Je voudrais changer 1 000 francs suisses en euros,
s’il vous plaît.)

» Qual è il tasso di cambio ? (koualè il tasso di
kane-bio) (Quel est le taux de change ?)

» C’è una commissione ? (tchè ouna kommissióné)
(Y a-t-il une commission ?)

» Vorrei cambiare un traveller’s chèque. (vorrèï
kane-biaré oune-travlerz chèke) (Je voudrais échanger
un chèque de voyage.)

» Vorrei una banconota da cinquanta, due da venti
e una da dieci euro.) (vorrèï ouna bane-konòta da
tchine-kouane-ta, doué da véne-ti é ouna da diétchi
èouro) (Je voudrais un billet de 50 euros, deux de
20 euros et un de 10 euros.)

» Potrei avere banconote di taglio più piccolo ?
(potrèï avéré bane-konòté di tallio piou pikkolo)
(Pourrais-je avoir de plus petites coupures ?)
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Les Italiens raffolent de il
lotto (il lòtto) (le Loto) et
des autres giochi d’azzardo
(djòki dadzardo) (jeux de
hasard) où l’on peut s’enrichir sans fatigue. Si vous
êtes chanceux au jeu et que
vous ne voulez pas rater
l’occasion de gagner le gros
lot, passez dans una ricevitoria (ouna ritchévitoria)
(un point de vente du Loto)
et choisissez où miser votre
argent. On vous proposera
de nombreuses solutions,
mais il SuperEnalotto (il
soupèrénalòtto) est sûrement l’un des jeux les plus
célèbres : il s’agit de deviner
les six numéros sortants du
prochain tirage au sort. La
probabilité de gagner est
très basse, mais les montants s’élèvent souvent à des
millions d’euros !



[image: ]






Chapitre 5 Se déplacer

DANS CE CHAPITRE :

» Demander son chemin

» Voyager en avion

» Voyager en train

» Prendre les autres transports en commun
(métro, tramway, car, taxi, ferry)

» Louer un véhicule

» Voyager en voiture

» Lire les panneaux de signalisation locaux







Qu’il s’agisse de votre voyage aller ou bien de
vos déplacements sur place, vous aurez sans
doute déjà choisi vos destinations en Italie et
comm ent les rejoindre. Que vous vous trouviez à l’aéroport, à la gare, dans votre voiture ou que vous soyez
à pied, à un moment ou à un autre de votre séjour, vous
aurez sûrement besoin de l’aide des autochtones.

Dans ce chapitre, vous trouverez le vocabulaire relatif à chaque moyen de transport, ainsi que des phrases
prêtes à être utilisées dans toutes sortes de situation,
comme demander votre chemin et d’autres renseignements, acheter ou réserver un billet, louer un véhicule
et prendre les transports en commun. Vous apprendrez
également des détails sur l’organisation de la circulation
routière nationale.

[image: ]C’EST OÙ ?

» È prima della rotonda.
(è prima délla rótóne-da)
(C’est avant le
rond-point.)

» È dopo l’incrocio.
(è dòpo l’ine-krótcho)
(C’est après le
carrefour.)

» È di fronte alla
stazione. (è difróne-té
alla sta-tsióné) (C’est en
face de la gare.)

» È dietro il municipio.
(è diétro il mounitchipio)
(C’est derrière la mairie.)

» È accanto alla chiesa.
(è akkane-to alla kiéza)
(C’est à côté de l’église.)

» È all’angolo della
strada. (è allane-golo
délla strada) (C’est au
coin de la rue.)

» È a cinque minuti di
macchina. (è a tchine-koué minouti di makkina)
(C’est à cinq minutes en
voiture.)

» È il primo / secondo /
terzo edificio. (è il
primo / sékóne-do /
tèrtso édifi-tcho) (C’est
le premier / deuxième /
troisième bâtiment.)







L’orientation dans tous les sens

On a beau s’équiper de una piantina (ouna piane-tina) (un plan) ou de un navigatore satellitare (oune
navigatóré satéllitaré) (un GPS), si on n’a pas il senso
dell’orientamento (il sène-so délloriéne-taméne-to)
(le sens de l’orientation), on risque d’avoir du mal
à se repérer dans la rue. Heureusement, les Italiens
aident avec plaisir les touristes. En cas de difficulté,
demandez-leur votre chemin sans hésiter. D’abord,
attirez leur attention par Senta, scusi ! (sène-ta, skouzi)
(Excusez-moi !), puis utilisez les formules qui suivent :

» Dov’è…? (dovè) (Où est…?)

» Da che parte è…? (da ké parté è) (C’est par où…?)

» Cerco… (tchérko) (Je cherche…)





Vous pouvez aussi vous inspirer des phrases qui suivent :

» Mi sa dire come arrivare a…? (mi sa diré kómé
arrivaré a) (Pouvez-vous me dire comment arriver
à…?)

» È questa la strada per andare a…? (è kouésta la
strada pér ane-daré a) (C’est bien la route pour aller
à…?)

» È lontano ? (è lone-tano) (C’est loin ?)

» Ci si arriva a piedi ? (tchi si arriva appiédi) (Est-ce
qu’on peut y aller à pied ?)

» Me lo può far vedere sulla piantina ? (mé ló pouò
far védéré soulla piane-tina) (Pourriez-vous me
montrer sur le plan ?)





Là, vous devez absolument comprendre les réponses
qu’on vous donnera :

» Vada sempre dritto. (vada sène-pré dritto)
(Allez tout droit.)

» Continui… (kon-tinoui) (Continuez…)

» Giri a sinistra / a destra. (djiri assinistra /
addè-stra) (Tournez à gauche / à droite.)

» Salga / Scenda… (salga / chène-da) (Montez /
Descendez…)





» Prenda la prima / la seconda uscita. (prène-da la
prima / la sékóne-da ouchita) (Prenez la première /
la deuxième sortie.)

» Mi segua. (mi ségoua) (Suivez-moi.)

» Sta andando nella direzione sbagliata.
(sta ane-dane-do nélla dirétsióné zballiata)
(Vous allez dans la mauvaise direction.)

» Torni indietro. (tórni ine-diétro) (Faites demi-tour.)





Et s’il vous arrive de vous égarer, ne perdez pas la
boussole !

» Mi sono completamente / un po’ perso.
(mi sóno kome-plétaméne-té / oune-pò pèrso) (Je suis
complètement / un peu perdu.)

» Credo di essermi sbagliato. (krédo di èssérmi
zballiato) (Je crois que je me suis trompé.)

» Mi potrebbe aiutare ad orientarmi ?
(mi potrébbé aïoutaré ade oriéne-tarmi)
(Pourriez-vous m’aider à me repérer ?)

» C’è una piantina della città da qualche parte ?
(tchè ouna piane-tina délla tchitta da koualké parté)

(Y a-t-il un plan de la ville quelque part ?)





Les génériques

À moins que vous n’ayez décidé d’atteindre votre destination a piedi (appiédi) (à pied), in bici (ine bitchi) (à
vélo), in macchina (ine makkina) (en voiture) ou in
scooter (ine skoutère) (en scooter), vous aurez sans
doute besoin de vous rendre au punto informazioni
(poune-to ine-formatsióni) (guichet de renseignements)
pour en savoir plus sur le type de transport choisi.

» Quanto tempo dura il viaggio ? (kouane-to
tème-po doura il viadjo) (Combien de temps dure
le voyage ?)

» Dove posso comprare i biglietti ? (dóvé pòsso
kóme-praré i billiétti) (Où est-ce que je peux acheter
des billets ?)

» Quanto costa un biglietto per…? (kouane-to
kòsta oune-billiétto pér) (Combien coûte un billet
pour…?)

» Ci sono riduzioni per gli studenti ? (tchi sóno
ridoutsióni pér li stoudène-ti) (Est-ce qu’il y a des
réductions pour les étudiants ?)

» Posso avere una piantina dei mezzi pubblici ?
(pòsso avéré ouna piane-tina déï mèdzi poubblitchi)
(Puis-je avoir un plan des transports en commun ?)

» Avreste un depliant con gli orari ? (avrésté
oune-dèpliane kóne liorari) (Auriez-vous un dépliant
avec les horaires ?)





Pour comprare (kóme-praré) (acheter) ou prenotare
(prénotaré) (réserver) un biglietto (billiétto) (billet,
ticket), servez-vous de un distributore automatico
(distriboutóré aoutomatiko) (un distributeur automatique) ou bien faites la fila (la fila) (la queue) devant la
biglietteria (billiéttéria) (la billetterie).

» Ci sono ancora posti per…? (tchi sóno ane-kóra
pòsti pér) (Vous reste-t-il des places pour…?)

» Vorrei prenotare un biglietto. (vorrèï prénotaré
oune-billiétto) (Je voudrais réserver un billet.)

» Vorrei un biglietto di andata per Milano. (vorrèï
oune-billiétto di ane-data pér milano) (Je voudrais un
aller simple pour Milan.)





» Un biglietto andata e ritorno per Firenze,
grazie. (oune-billiétto ane-data é ritórno pér
firène-tsé, gratsié) (Je voudrais un aller-retour pour
Florence, s’il vous plaît.)





ABONNEZ-VOUS !

Quoi que vous choisissiez
comme transport en commun, renseignez-vous sur la
possibilité de fare un abbonamento (faré oune-abbonaméne-to) (acheter un
forfait) pour la période de
votre séjour, au lieu de
payer séparément (et donc
plus cher) chacun de vos
déplacements en ville.



Une fois à bord de votre mezzo di trasporto (mèdzo
di traspòrto) (moyen de transport), servez-vous de ces
quelques formules :

» È libero questo posto ? (è libéro kouésto pòsto)
(Est-ce que cette place est libre ?)

» Mi dispiace, c’è già qualcuno. (mi dispiatché, tchè
dja koualkouno) (Désolé(e), il y a déjà quelqu’un.)





Par-dessus les nuages

Vous souhaitez partir en Italie in aereo (ine aèréo) (en
avion) ? Alitalia (alitalia) est sûrement la compagnie
aérienne italienne la plus connue, mais vous pouvez
aussi voyager avec Air France, EasyJet, Ryanair ou
d’autres compagnies low cost.

Une fois à l’aeroporto (aèropòrto) (l’aéroport), rassemblez vos bagagli (bagalli) (bagages) sur un carrello
(karrèllo) (chariot) et cherchez le comptoir d’enregistrement relatif à votre volo (vólo) (vol).

» Dove si fa il check-in per l’Alitalia ? (dóvé si fa il
tchèkkine pér lalitalia) (Où est l’enregistrement des
bagages pour Alitalia ?)





Ensuite, sortez un documento di riconoscimento
(dokouméne-to di rikonóchiméne-to) (une pièce d’identité) – il passaporto (passapòrto) (le passeport), voire
la carta d’identità (karta didénetita) (la carte d’identité)
si vous êtes ressortissant d’un pays de l’UE – et préparez-vous pour il check-in (tchèkkine) (l’enregistrement).

» Ho un biglietto elettronico. (ò oune-billiétto
éléttròniko) (J’ai un billet électronique.)

» Ho già fatto il check-in on line. (ò dja fatto il
tchèkkine òne-laïne) (Je me suis déjà enregistré(e)
en ligne.)

» Vorrei un posto lato finestrino / lato corridoio.
(vorrèï oune-pòsto lato finéstrino / lato korridóïo)
(Je voudrais une place côté hublot / côté couloir.)

» Ho una valigia e un bagaglio a mano. (ò ouna
validja é oune-bagallio ammano) (J’ai une valise et
un bagage à main.)

» Posso lasciare gli sci / lo snowboard come
bagagli ? (Pòsso lacharé llichi / ló znóborde kómé
bagalli) (Est-ce que je peux passer mes skis / mon
snowboard en bagages ?)

» A che ora è l’imbarco ? (a ké óra è lime-barko)
(À quelle heure embarque-t-on ?)





En attendant d’embarquer, vous pouvez faire un tour à
l’intérieur de l’aéroport, sans devoir forcément traîner
votre bagage à main.

» Dov’è lo sportello “deposito bagagli” ? (dovè ló
sportèllo dépòzito bagalli) (Où est le comptoir
de dépôt des bagages ?)





Lorsqu’on appellera les passagers de votre vol pour un
imbarco immediato (ime-barko immédiato) (embarquement immédiat), faites attention au numéro de il gate
(il guéïte) (porte) auquel vous devrez vous présenter
avec votre carta d’imbarco (karta dime-barko) (carte
d’embarquement).

Pour toute nécessité à bord de l’avion, adressez-vous
à un membre de il personale di bordo (il pérsonalé di
bórdo) (le personnel de bord), qu’il s’agisse de una
hostess (ouna òstèsse) (une hôtesse) ou de uno steward
(ouno stiouarde) (un steward).

Peu importe votre destination, les problèmes que
vous pouvez rencontrer en descendant de l’avion sont
toujours les mêmes.

» Ho perso la coincidenza. (ò pèrso la koïne-tchidène-tsa) (J’ai raté ma correspondance.)

» I miei bagagli non sono arrivati. (i mièï bagalli
nóne sóno arrivati) (Mes bagages ne sont pas
arrivés.)

» Mi manca una valigia. (mi mane-ka ouna validja)
(Il me manque une valise.)

» Ho dimenticato qualcosa sull’aereo. (ò diménetikato koualkòsa soullaèréo) (J’ai oublié quelque
chose dans l’avion.)





Ça roule sur les rails

En Italie, pour vous déplacer d’une ville à l’autre,
il treno (tréno) (le train) reste un moyen de transport
assez confortable. Trenitalia est l’entreprise qui gère
le réseau de chemin de fer national sous le contrôle
des Ferrovie dello Stato (férrovié déllo stato), l’équivalent italien de la SNCF. Les solutions de voyages qu’ils
proposent sont très variées. Parmi les trains qui relient
deux grandes villes, il y a l’Intercity (ine-tèrsiti), qui
dessert beaucoup de gares à des prix modérés, et les
trains ad alta velocità (adalta vélotchita) (à grande
vitesse) Eurostar AV et Eurostar City, qui sont plus
rapides mais aussi plus chers.
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Avant d’acheter votre billet de train, sachez que les
jeunes entre 12 et 26 ans
qui possèdent une Carta
Verde, ainsi que les plus
de 60 ans possédant une
Carta Argento, ont droit à
des réductions.

Profitez-en !



N’oubliez pas de obliterare (oblitérare) (composter)
votre billet avant de monter dans le train.

» Ho perso il treno. (ò pèrso il tréno) (J’ai raté mon
train.)

» A che ora è il prossimo treno per…? (a ké óra è il
pròssimo tréno pér) (À quelle heure est le prochain
train pour…?)





» A che ora parte l’ultimo treno ? (a ké óra parté
loultimo tréno) (À quelle heure part le dernier
train ?)

» Da che binario parte il treno per…? (da ké
binario parté il tréno pér) (De quel quai part le train
pour…?)

» È possibile trasportare biciclette in treno ?
(è possibilé trasportaré bitchiklétté ine-tréno) (Est-il
possible de transporter des vélos dans le train ?)

» Dov’è il deposito bagagli, per favore ? (dovè il
dépòzito bagalli, pér favóré) (Où est la consigne, s’il
vous plaît ?)





I mezzi pubblici (mèdzi poubblitchi) (les transports en
commun) roulant sur des binari (binari) (rails) qui vous
permettront de vous déplacer en ville sont il tram (il
trame) (le tramway) et la metropolitana (la métropolitana) (le métro). Malheureusement, les réseaux du
métro sont peu développés en Italie.

» Dov’è la stazione della metro più vicina ? (dovè
la statsióné délla mètro piou vitchina) (Où est la
station de métro la plus proche ?)





Toutes les routes mènent à Rome

Là où il n’y a pas de rails, vous pouvez atteindre certains
centres urbains soit in corriera (ine korriéra) ou in pullman (ine poulmane) (en car), soit in autobus (ine aoutobousse) (en bus). Le bus est aussi le principal moyen de
transport en commun pour circuler à l’intérieur d’une
ville.
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QUE GUÉRIR

À la différence des chauffeurs de car, les chauffeurs
de bus ne vendent généralement pas de tickets à leurs
passeggeri (passédjéri) (passagers) en Italie. Pour ne
pas avoir de contravention,
munissez-vous de votre titre
de transport avant de monter dans le bus. Ces billets
s’achètent non seulement
aux guichets et aux distributeurs automatiques, mais
aussi nelle edicole (néllé
édikolé) (chez les marchands
de journaux) ou nelle
tabaccherie (néllé tabakkérié) (dans les bureaux de
tabac).



» Che linea devo prendere per…? (ké linéa dévo
prène-déré pér) (Quelle ligne dois-je prendre
pour…?)

» Dove posso prendere un autobus per…? (dóvé
pòsso prène-déré oune-aoutobousse pér) (Où puis-je
prendre un bus pour…?)

» È da qui che parte il pullman per…? (è da koui ké
parté il poulmane pér) (C’est bien d’ici que part le
car pour…?)

» È questa la fermata per…? (è kouésta la férmata
pér) (C’est bien l’arrêt pour…?)

» Mi può dire quando devo scendere ? (mi pouò
diré kouane-do dévo chène-déré) (Pourriez-vous me
dire quand il faut descendre ?)





En taxi

Vous souhaitez qu’un chauffeur vienne vous chercher
pour vous emmener quelque part ? Appelez un taxi ou
demandez qu’on le fasse pour vous :

» C’è una stazione di taxi qui vicino ? (tchè ouna
statsióné di taksi koui vitchino) (Y a-t-il une station
de taxis près d’ici ?)

» Mi potrebbe chiamare un taxi, per favore ? (mi
potrébbé kiamaré oune-taksi, pér favóré) (Pourriez-vous m’appeler un taxi, s’il vous plaît ?)

» Vorrei un taxi per le otto. (vorrèï oune-taksi pér lé
òtto) (Je voudrais un taxi pour 8 heures.)





Pour reconnaître les taxis italiens officiels, sachez que
ce sont des voitures blanches d’au moins quatre portes
ayant sur le toit un dispositif lumineux avec le mot taxi
(taksi). Dès que vous montez à bord, jetez un coup d’œil
à il tassametro (il tassamétro) (le compteur) pour vous
assurer que vous n’allez pas payer votre corsa (kórsa)
(course) plus cher que nécessaire.

» Vorrei andare a… (vorrèï ane-daré a) (Je voudrais
aller à…)

» Azzeri il tassametro, per favore. (adzèri il
tassamétro, pér favóré) (Remettez le compteur à
zéro, s’il vous plaît.)

» Può lasciarmi qui, grazie. (pouò lacharmi koui
gratsié) (Vous pouvez m’arrêter ici, merci.)

» Potrebbe aspettarmi ? (potrébbé aspéttarmi)
(Pourriez-vous m’attendre ?)





En bateau

Si il mal di mare (il mal di maré) (le mal de mer) ne
vous fait pas peur et que vous songez à arriver en Italie
via mare (via maré) (par la voie maritime), considérez
que l’aliscafo (laliskafo) (l’hydroglisseur) est plus rapide
mais aussi plus cher que il traghetto (il traguétto) (le
ferry). Les lignes maritimes relient le continent italien à
la Grèce, la Bosnie, la Corse, et bien entendu la Sicile et
la Sardaigne. En été, les départs sont fréquents, notamment depuis Gênes, Pescara, Bari, Naples ou Venise.

Les loups de mer aimeront aussi il vaporetto (vaporétto),
le bateau-bus qui conduit à Venise.

» Si può noleggiare una barca per la giornata ?
(si pouò nolédjaré ouna barka pér la djornata)
(Peut-on louer un bateau pour la journée ?)

» A che ora è la prossima escursione in barca ?
(a ké óra è la pròssima éskoursióné ine-barka) (À quelle
heure est la prochaine excursion en bateau ?)

» Quanto tempo dura la traversata ? (kouane-to
tène-po doura la travérsata) (Combien de temps dure
la traversée ?)

» A che ora parte l’ultimo battello per il ritorno ?
(a ké óra parté loultimo battèllo pér il ritórno)
(À quelle heure est le dernier bateau pour revenir ?)





Pas besoin de posséder un véhicule

Si vous voyagez seul, vous pouvez prendere a noleggio
(prène-déré à nolédjo) (louer) uno scooter (ouno skoutère)
(un scooter) ou même una bicicletta (ouna bitchiklétta)
(un vélo). De plus en plus de villes italiennes proposent
des systèmes de vélos en libre service.

Pour noleggiare una makkina (nolédjaré ouna makkina)
(louer une voiture), vous devez avoir plus de 21 ans et
détenir la patente di guida (la patène-té di gouida) (le
permis de conduire) depuis au moins un an. Il vous
faudra ensuite spécifier quel type de voiture vous souhaitez, par exemple una monovolume (ouna monovoloumé)
(un monospace), un quattro per quattro (oune kouattro
pér kouattro) (un 4 X 4), un SUV (souvve), ou una decappottabile (ouna dékappottabilé) (une décapotable). Vous
pouvez aussi préciser si vous souhaitez que votre véhicule ait due porte / quattro porte (doué pòrté / kouattro
pòrté) (deux portes / quatre portes), il cambio manuale
(il kane-bio manoualé) (la boîte de vitesse manuelle)
ou il cambio automatico (il kame-bio aoutomatiko)
(la boîte de vitesse automatique), il climatizzatore (il
klimatidzatóré) (la climatisation), il navigatore satellitare (il navigatóré satéllitaré) (le GPS)… Préférez-vous
une voiture a benzina (a béne-dzina) (à essence) ou
une auto elettrica (aouto éléttrika) (voiture électrique) ?
À vous de jouer !

» Vorrei noleggiare una macchina per tre giorni /
una settimana. (vorrèï nolédjaré ouna makkina pér
tré djórni / ouna séttimana) (Je voudrais louer une
voiture pour trois jours / une semaine.)

» Avete delle macchine sportive ? (avété déllé
makkiné sportivé) (Avez-vous des voitures de sport ?)

» Vorrei una macchina con il tettuccio apribile.
(vorrèï ouna makkina kóne il téttoutcho apribilé) (Je
voudrais une voiture avec toit ouvrant.)

» Posso noleggiare anche un seggiolino auto ?
(pòsso nolédjaré ane-ké oune-sédjolino aouto) (Puis-je louer aussi un siège bébé ?)





» Il chilometraggio è illimitato ? (il kilométradjo è
illimitato) (Le kilométrage est-il illimité ?)

» Posso restituire la macchina alla vostra agenzia
di Ancona ? (pòsso réstitouiré la makkina alla vòstra
adjéne-tsia di ane-kóna) (Puis-je ramener la voiture
à votre agence d’Ancône ?)

» Vorrei prendere una polizza kasko. (vorrèï prène-déré ouna pòlitsa kasko) (Je voudrais prendre une
assurance tous risques.)





Sur la route

En Italie, le autostrade (lé aoutostradé) (les autoroutes) – qui sont généralement des strade a pedaggio (stradé a pédadjo) (routes à péage) – sont signalées
par des panneaux verts, tandis que les panneaux bleus
signalent le superstrade (lé soupèrstradé) (les routes
nationales).

[image: ]AU PÉAGE, MAIS SANS ARGENT

Au casello (kasèllo) (péage)
d’une autoroute payante,
vous n’avez pas besoin
de fouiller vos poches en
quête de quelques espèces,
car vous pouvez choisir
trois autres méthodes de
paiement : par bancomat
(bane-komate) (carte bancaire), par la carte magnétique prépayée Viacard
(viakarde) ou bien par Telepass (tèlépasse), un système
de paiement virtuel à reconnaissance optique qui permet de payer sans s’arrêter
au péage.



Avant de vous mettre en route, contrôlez qu’à l’intérieur de votre voiture, il y a bien un triangolo di emergenza (oune triane-golo di émérdjène-tsa) (un triangle
de signalisation) et un giubbotto catarifrangente (oune
djoubbòtto katarifrane-djène-té) (un gilet rétroréfléchissant) homologués UE, à utiliser obligatoirement en cas
de panne ou d’accident (voir chapitre 16). Les ceintures de sécurité sont elles aussi obligatoires. Le jour,
en sortant d’une agglomération, le luci (lé loutchi) (les
feux) doivent être allumés.

Pour que votre véhicule roule, il faudra de temps en
temps remplir il serbatoio (il sérbatóïo) (le réservoir).

» Dove posso trovare un distributore ? (dóvé pòsso
trovaré oune distriboutóré) (Où puis-je trouver une
station-service ?)

» Il pieno di benzina / di gasolio, per favore.
(il piéno di béne-dzina / di gazòlio, pér favóré)
(Le plein d’essence / de gazole, s’il vous plaît.)





Même si les Italiens ne le font pas toujours, il ne faut
pas oublier de respecter le code de la route ! Que ce soit
par eccesso di velocità (étchèsso di vélotchita) (excès de
vitesse), pour avoir oublié de dare la precedenza (daré
la prétchédène-tsa) (céder le passage) ou pour guida in
stato di ebbrezza (gouida ine-stato di ébbrétsa) (conduite
en état d’ivresse), la multa (la moulta) (l’amende) vous
guette toujours. Et, en plus de devoir payer un PV, vous
risqueriez de vous faire retirer la patente di guida (la
patène-te di gouida) (le permis de conduire). Faites
donc attention à i segnali stradali (i ségnali stradali)
(les panneaux de signalisation), qui ne sont pas toujours
les mêmes en Italie et en France. Par exemple, en
centre-ville, vous pouvez rencontrer le panneau zona a
traffico limitato (dzòna a traffiko limitato) (zone à trafic
limité) qui signale una ZTL (ouna dzéta ti èllé), c’est-à-dire une zone où la circulation automobile est généralement réservée aux transports publics, aux services
d’urgence, aux riverains et aux titulaires d’autorisation.

Voici quelques expressions qui pourraient vous aider à
déchiffrer une éventuelle signalisation de fortune :

La route en langue des signes

	caduta massi 


	kadouta massi 


	chutes de pierres 




	la strada è chiusa 


	la strada è kiouza 


	route barrée 




	deviazione 


	déviatsióné 


	déviation 




	divieto di accesso 


	diviéto di atchèsso 


	sens interdit 




	lavori in corso 


	lavóri ine-kórso 


	travaux 




	fine dei lavori 


	finé déï lavóri 


	fin de travaux 









Comme certaines zones du centre-ville ne sont accessibles qu’aux voitures affichant il bollino blu (il bollino
blou), dont les gaz d’échappement ont été contrôlés,
renseignez-vous à quelle classe d’émission euro appartient votre véhicule.
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Au moment de vous garer,
rappelez-vous que les places
de parcheggio (parkédjo)
(parking) délimitées par
la couleur jaune sont soit
interdites, soit réservées
aux handicapés, qui doivent
en tout cas afficher sur leur
voiture une carte d’handicapé (voir chapitre 15). Les
places délimitées par la couleur bleu sont a pagamento
(a pagaméne-to) (payantes),
tandis que celles en blanc
sont gratuites. Des panneaux vous diront quand
et pendant combien de
temps vous pouvez laisser
votre véhicule dans un parking : le symbole caractérisé
par deux marteaux croisés
indique les jours ouvrables ;
la croix indique les jours
fériés.

Et si vous ne respectez pas
les panneaux indiquant
« rimozione forzata »
(« enlèvement demandé »)
ou « passo carrabile »
(« sortie de véhicules »), vous
risquez de retrouver votre
véhicule immobilisé avec
un bloccaruote (oune blòkkarouòté) (un sabot), voire
de devoir aller le récupérer
à il deposito municipale (il
dépòzito mounitchipalé) (la
fourrière).

En cas de doute, vous pouvez toujours demander :
Si può parcheggiare qui ?
(si pouò parkédjaré koui)
(Peut-on se garer ici ?)






Chapitre 6 L’hébergement

DANS CE CHAPITRE :

» Choisir la formule adéquate

» Réserver une chambre

» L’enregistrement à l’arrivée

» Le séjour

» Les formalités de départ







Si vos amis en Italie ne peuvent pas vous héberger, il vaut mieux que vous trouviez un logement avant de partir pour les rejoindre. Il vous
faudra donc savoir quelles sont les solutions d’hébergement possibles en Italie et comment vous exprimer
pour réserver une chambre qui puisse satisfaire vos
exigences.

Voici quelques mots et expressions pour vous renseigner
sur les services et les tarifs proposés par les établissements disponibles. Vous apprendrez aussi comment
gérer les formalités nécessaires, au début et à la fin de
votre séjour en Italie.

Où loger

Une fois que vous aurez choisi la città (la tchitta) (la ville)
ou la regione (la rédjóné) (la région) italienne où passer
votre séjour, il faudra que vous trouviez una sistemazione (ouna sistématsióné) (un logement) ou au moins
un endroit où dormire (dormiré) (dormir). Soit vous
vous faites ospitare (ospitaré) (héberger) par des amis,
soit vous faites appel aux services d’un établissement
d’hébergement. Dans ce dernier cas, que vous fassiez
une recherche sur Internet ou que vous vous adressiez
à un’agenzia viaggi (oun’adjéne-tsia viadji) (une agence
de voyages), le choix est très vaste.

Parmi les solutions meilleur marché les plus traditionnelles, il y a l’ostello della gioventù (lostèllo délla
djovéne-tou) (l’auberge de jeunesse) : avec son ambiance
animée, il s’adapte surtout aux jeunes voyageurs à la
recherche d’un environnement multiculturel. Sinon,
pour ceux qui souhaitent rester en contact avec la
nature, il y a il campeggio (il kame-pédjo) (le camping) :
vous pourrez y stationner avec votre camper (kamepère) (camping-car) ou votre roulotte (roulòte) (caravane), mais vous pourrez aussi y louer un bungalow
(oune boune-galo) (un bungalow) ou una piazzola (ouna
piatsòla) (un emplacement) pour votre tenda (téne-da)
(tente).

Pour les budgets un peu plus conséquents, la campagne
italienne propose de nombreux gîtes ruraux pour des
vacances à la ferme. Qu’ils s’appellent agriturismo
(agritourizmo) ou country house (kaoune-tri aousse),
dans chacune de ces structures vous pourrez goûter des
spécialités locales.

Il est aussi possible de se loger à bon prix dans una
pensione (ouna péne-sióné) ou un bed & breakfast (oune
bèdènebrèkfast), des structures d’hébergement le plus
souvent de taille modeste et à gestion familiale.

À des tarifs plus élevés correspond normalement un
niveau de service supérieur, ce à quoi vous pourrez vous
attendre en choisissant de loger dans un albergo (oune
albèrgo), que les Italiens appellent aussi hotel (otèl).
Vous opterez pour un séjour in mezza pensione (ine
mèdza péne-sióné) (en demi-pension) ou in pensione
completa (ine péne-sióné kome-plèta) (en pension
complète).

Pour les familles nombreuses et les groupes d’amis, il
pourrait être plus confortable de affittare un appartamento (affittaré oune-appartaméne-to) (louer un appartement). Il faudra donc que vous signiez un contratto
d’affitto (oune kone-tratto daffitto) (un contrat de
location).

Passez votre réservation !

Que vous réserviez votre chambre par e-mail ou par
téléphone, voici les phrases dont vous pouvez vous
inspirer :

» Vorrei prenotare una camera per due notti.
(vorrèï prénotaré ouna kaméra pér doué nòtti)
(Je voudrais réserver une chambre pour deux nuits.)

» Qual è il prezzo per persona a notte ? (koualè
il prètso pèr pérsóna annòtté) (Quel est le prix par
personne par nuit ?)

» Non avete niente di meno caro ? (nóne avété
niène-té di méno karo) (Vous n’avez rien de moins
cher ?)





À l’alta stagione (alta stadjóné) (haute saison), les prix
seront évidemment plus élevés qu’à la bassa stagione
(bassa stadjóné) (basse saison).

[image: ]UN POURBOIRE PARTICULIER

Les touristes séjournant
dans certaines villes italiennes doivent payer
una tassa (ouna tassa)
(une taxe) municipale de
quelques euros par nuit qui
est incluse dans le prix de
leur chambre d’hôtel. Selon
leur âge, les enfants sont
généralement exonérés de
cette taxe.



Une fois sur place, vous pouvez vous présenter de la
façon suivante :

» Ho fatto una prenotazione a nome di…
(ò fatto ouna prénotatsióné annómé di) (J’ai fait une
réservation au nom de…)





Si vous n’avez pas fait de réservation, voici quelques
phrases que vous pourrez utiliser sur place :

» Avete una camera libera ? (avété ouna kaméra
libéra) (Vous reste-t-il une chambre libre ?)

» C’è il bagno in camera ? (tchè il bagno ine-kaméra)
(La chambre a-t-elle une salle de bains ?)

» La colazione è inclusa ? (la kolatsióné è ine-klouza)
(Le petit déjeuner est-il inclus ?)

» A che ora è servita la colazione ? (a ké óra è
sérvita la kolatsióné) (À quelle heure est servi le
petit déjeuner ?)

» C’è un servizio di lavanderia ? (tchè
oune-sérvitsio di lavane-déria) (Y a-t-il un service de
blanchisserie ?)

» Posso vedere la camera ? (pòsso védéré la
kaméra) (Est-ce que je peux voir la chambre ?)





» Non avete qualcosa di più grande ? (nóne avété
koualkòsa di piou grane-dé) (Avez-vous quelque
chose de plus grand ?)

» È possibile aggiungere un letto ? (è possibilé
adjoune-djéré oune-lètto) (Est-il possible d’ajouter
un lit supplémentaire ?)

» A che ora sarà pronta la camera ? (a ké óra sara
próne-ta la kamèra) (À quelle heure la chambre
sera-t-elle prête ?)





Précisez si vous souhaitez una camera singola (ouna
kaméra sine-gola) (une chambre simple), una camera
doppia (ouna kamèra dóppia) (une chambre double) ou
una camera matrimoniale (ouna kamèra matrimonialé)
(une chambre avec un lit pour deux personnes). Pour
votre enfant, vous pouvez demander d’ajouter una culla
(ouna koulla) (un berceau) ou un lettino (oune léttino)
(un lit pour enfant). Vous aurez peut-être le choix entre
une chambre con doccia (kóne dótcha) (avec douche)
ou con vasca da bagno (kóne vaska da bagno) (avec
baignoire) – una vasca idromassaggio (ouna vaska
idromassadjo) (un jacuzzi), si vous avez de la chance.
Et pour un séjour plus romantique, accordez-vous une
chambre con vista sul mare (kóne vista soule maré) (avec
vue sur mer) ou con vista sulla montagna (kóne vista
soulla mone-tagna) (avec vue sur la montagne) !

Parmi les autres options qui pourraient vous intéresser : l’aria condizionata (laria kone-ditsionata) ou il
climatizzatore (il klimatidzatóré) (la climatisation),
una cassaforte (ouna kassafòrté) (un coffre-fort), una
piscina (ouna pichina) (une piscine), una palestra (ouna
palèstra) (une salle de gym), voire il wifi (il ouaïfaï) (le
Wi-Fi) pour rester en contact avec votre monde, même
pendant vos vacances.

[image: ]VOS PAPIERS, S’IL VOUS PLAÎT !

Ne soyez pas étonné si,
dans les structures d’hébergement, on vous demande
un documento di riconoscimento (oune dokouméne-to di rikonochiméne-to)
(une pièce d’identité). La loi
antiterrorisme exige que
l’identité de tout client soit
enregistrée.



Dès que vous aurez été enregistré, vous pourrez demander la chiave (la kiavé) (la clé) de votre chambre.

Imaginons que vous avez réservé une chambre pour
trois nuits et que, une fois cette période dépassée,
vous souhaitez rester plus longtemps. Vous pouvez
demander :

» Sarebbe possibile rimanere un’altra notte ?
(sarébbé possibilé rimanéré ounaltra nòtté) (Serait-il
possible de rester une nuit de plus ?)





Pour que tout soit impeccable pendant votre pernottamento (pérnottaméne-to) (hébergement) à l’hôtel,
n’hésitez pas à demander au personnel d’intervenir en
cas de besoin :

» Posso avere una coperta in più ? (pòsso avéré
ouna kopèrta ine-piou) (Est-ce que je peux avoir
une couverture supplémentaire ?)

» La mia camera è troppo rumorosa. Vorrei
cambiarla. (la mia kaméra è tròppo roumoróza.
vorrèï kane-biarla) (Ma chambre est trop bruyante.
J’aimerais en changer.)

» L’aria condizionata non funziona. (laria
kóne-ditsionata nóne foune-tsióna) (La climatisation
ne marche pas.)





» Non abbiamo asciugamani. (nóne abbiamo
achougamani) (Nous n’avons pas de serviettes de
toilette.)

» Non c’è più carta igienica. (nóne tchè piou karta
idjènika) (Il n’y a plus de papier toilette.)





À louer !

Vous avez l’intention de louer un appartement pour
lequel vous avez rendez-vous avec un particulier ou un
agent immobilier. Vous voudrez certainement savoir :

» Quanto è grande l’appartamento ? (kouane-to
è gran-dé l’appartaméne-to) (Combien de mètres
carrés fait-il ?)

» Si trova in centro ? (si tròva ine tchéne-tro) (Est-ce
qu’il est central ?)

» Quanto dista dalla spiaggia ? (kouane-to dista dalla
spiadja) (À quelle distance se trouve-t-il de la plage ?)





Les mots qui suivent peuvent vous aider à comprendre
une description de maison ou une petite annonce :

La maison en kit

	la casa 


	la kasa 


	la maison 




	l’appartamento 


	lappartaméne-to 


	l’appartement 




	l’entrata 


	léne-trata 


	l’entrée, le vestibule 




	il corridoio 


	il korridóïo 


	le couloir 




	la cucina 


	la koutchina 


	la cuisine 




	la sala da pranzo 


	la sala da prane-dzo 


	la salle à manger 




	il soggiorno 


	il sodjórno 


	le salon, le séjour 




	il bagno 


	il bagno 


	la salle de bains 




	la camera da letto 


	la kaméra da lètto 


	la chambre à coucher 




	la lavanderia 


	la lavane-déria 


	la buanderie 




	il balcone 


	il balkóné 


	le balcon 




	la terrazza 


	la térratsa 


	la terrasse 
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Si pour vos vacances vous
souhaitez vous installer au dernier étage d’un
immeuble, dans un appartement de préférence
luxueux, avec baie vitrée,
terrasse et vue sur les toits
des habitations tout autour,
cherchez le mot attico
(attiko) dans les annonces
de location.



Assurez-vous que, en plus de comprendre il riscaldamento (il riskaldaméne-to) (le chauffage) et l’acqua
calda (lakkoua kalda) (l’eau chaude), l’appartement
où vous allez loger soit bien équipé. Consultez la liste
qui suit pour tout elettrodomestico (élèttrodomèstiko)
(électroménager) :

L’électroménager

	il frigorifero 


	il frigoriféro 


	le réfrigérateur 




	la lavatrice 


	la lavatritché 


	le lave-linge 




	il forno 


	il fórno 


	le four 




	il microonde 


	il mikróóndé 


	le micro-ondes 




	il robot da cucina 


	il róbó da koutchina 


	le robot ménager 




	la lavastoviglie 


	la lavastovillié 


	le lave-vaisselle 




	il ferro da stiro 


	il fèrro da stiro 


	le fer à repasser 




	il televisore 


	il télévizóré 


	le téléviseur 




	il lettore DVD 


	léttóré divvouddi 


	le lecteur de DVD 




	il lettore CD 


	il léttóré tchiddi 


	le lecteur de CD 




	il wifi 


	il ouaïfaï 


	le Wi-Fi 




	il climatizzatore 


	il klimatidzatóré 


	la climatisation 









On quitte les lieux

Votre séjour touche à sa fin.

Si vous avez été accueilli par des Italiens, ne ratez pas
l’occasion d’utiliser les formules qui suivent. Vous pourriez décrocher une nouvelle invitation chez vos amis

transalpins…

» Grazie di tutto. (gratsié di toutto) (Merci pour tout.)

» Grazie mille per l’ospitalità. (gratsié millé pér
lospitalita) (Merci beaucoup pour ton / votre
hospitalité.)

» Siamo stati benissimo. (siamo stati bénissimo) (On
a passé un excellent séjour.)

» Adesso tocca a te / a voi venirci a trovare in
Francia. (adèsso tòkka atté / avvóï vénirtchi attrovaré
ine-frane-tcha) (Maintenant, c’est ton / votre tour de
venir en France nous rendre visite.)

» Ti / Vi aspettiamo per Natale. (ti / vi aspéttiamo pér
natalé) (Nous t’ / vous attendons chez nous à Noël.)





Si vous êtes à l’hôtel et n’avez pas payé à l’avance, il
faudra régler votre note avant de partir. Ces quelques
phrases pourront vous être utiles :

» Domani partiamo presto. Ci può preparare
il conto ? (domani partiamo prèsto. tchi pouò
prépararé il kóne-to) (Demain nous partons très tôt,
pouvez-vous nous préparer la note ?)

» A quanto ammontano le spese telefoniche ?
(a kouane-to ammóne-tano lé spézé téléfòniké)
(À combien s’élève ma note de téléphone ?)

» Nel conto ci deve essere un errore, perché non
ho preso niente dal minibar. (nél kóne-to tchi dévé
èsséré oune-érróré, pérké nónò prézo niène-té dal
minibar) (Il doit y avoir une erreur sur la note, car je
n’ai rien consommé dans le minibar.)

» Accettate le carte di credito ? (atchéttaté lé karté
di krédito) (Vous acceptez les cartes de crédit ?)

» Mi può chiamare un taxi ? (mi pouò kiamaré
oune-taksi) (Pouvez-vous m’appeler un taxi ?)

» Posso lasciare i bagagli qui e venirli a prendere
più tardi ? (pòsso lacharé i bagalli koui é vénirli à
prène-déré piouttardi) (Est-ce que je peux laisser
mes bagages ici et revenir les chercher plus tard ?)





Si vous avez loué un appartement, vous aurez plutôt
besoin de savoir dire :

» Ho rotto un piatto / un bicchiere. (ò rótto
oune-piatto / oune-bikkiéré) (J’ai cassé une assiette /
un verre.)

» Mi deve restituire la cauzione. (mi dévé restitouiré
la kaoutsióné) (Vous devez me rendre la caution.)

» Dove / A chi posso lasciare la chiave ? (dóvé / a
ki pòsso lacharé la kiavé) (Où / À qui pouvons-nous
laisser la clé ?)








Chapitre 7 Se présenter et faire connaissance

DANS CE CHAPITRE :

» Se présenter et présenter quelqu’un

» Parler de soi, de son séjour et de sa famille

» Questionner les autres

» Exprimer son avis, ses goûts

» Évoquer la pluie et le beau temps

» Garder le contact







Vous êtes en vacances en Italie et vous souhaitez
faire connaissance avec vos voisins au camping
ou bavarder avec la personne assise à côté de
vous dans le train. Pour entretenir la conversation avec
succès, il faudra vous préparer à l’avance. Imaginez un
dialogue avec votre interlocuteur potentiel et entraînez-vous à prononcer les formules proposées ici.

Dans ce chapitre, vous apprendrez comment vous
présenter et faire les présentations, comment parler
de vous et exprimer votre pensée. Vous trouverez les
questions à poser pour en savoir plus sur quelqu’un et
pour l’inviter à échanger vos coordonnées. Vous saurez
comment vous servir du bulletin météo pour rompre
le silence dans l’ascenseur ou dans une salle d’attente.

Loulou ? – Oui, c’est moi

Vous rencontrez votre interlocuteur pour la première fois.
Après l’avoir salué (voir chapitre 3), présentez-vous :

» Piacere, io sono… (piatchéré, io sóno) (Enchanté(e),
moi c’est…)
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Comme on fait avec enchanté(e), on emploie le mot piacere (littéralement, plaisir)
aussi bien pour se présenter que pour répondre à
des présentations. Soit on
dit tout simplement Piacere, soit on dit Piacere
di conoscerLa (piatchéré
di konóchérla) (Ravi(e) de
vous rencontrer). En quittant la personne que vous
venez de rencontrer pour
la première fois, vous pouvez aussi dire : È stato un
piacere conoscerLa (èstato
oune-piatchéré konóchérla)
(Ça a été un plaisir de faire
votre connaissance.) À cette
phrase, il faudrait répondre :
Il piacere è stato mio (il piatchéré èstato mio) (Tout le
plaisir est pour moi.)



Si vous souhaitez présenter à votre interlocuteur la
personne qui vous accompagne, utilisez les formules
qui suivent :

» Ti / Le presento… (ti / lé prézène-to) (Je te / vous
présente…)

» Questo è mio marito / il mio ragazzo. (kouésto
è mio marito / il mio ragatso) (Je te / vous présente
mon mari / mon copain.)





» Questa è mia moglie / la mia ragazza. (kouésta
è mia móllié / la mia ragatsa) (Je te / vous présente
ma femme / ma copine.)





Si jamais vous décidiez de partir en famille, le vocabulaire ci-dessous pourrait s’avérer très utile pour présenter vos camarades de voyage.

La famille

	cognato(-a) 


	konniato(-a) 


	beau-frère (belle-sœur) 




	compagno(-a) 


	kome-pagno(-a) 


	compagnon (compagne) 




	cugino(-a) 


	koudjino(-a) 


	cousin(e) 




	fidanzato(-a) 


	fidane-tsato(-a) 


	fiancé(e) 




	figlio(-a) 


	fillio(-a) 


	fils (fille) 




	fratello 


	fratèllo 


	frère 




	genero 


	djènéro 


	beau-fils (gendre) 




	genitori 


	djénitóri 


	parents 




	madre 


	madré 


	mère 




	marito 


	marito 


	mari 




	moglie 


	móllié 


	femme 




	nipote 


	nipóté 


	neveu / nièce 




	petit-fils / petite-fille 




	nonno(-a) 


	nònno(-a) 


	grand-père (grand-mère) 




	nuora 


	nouòra 


	belle-fille (bru) 




	padre 


	padré 


	père 




	ragazzo(-a) 


	ragatso(-a) 


	copain (copine) 




	sorella 


	sorèlla 


	sœur 




	suocero(-a) 


	souòtchéro(-a) 


	beau-père (belle-mère) (du conjoint) 




	zio(-a) 


	tsio(-a) 


	oncle (tante) 
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La terminaison des verbes
réguliers change selon leur
groupe d’appartenance. Il
y a trois groupes de verbes
en italien : les verbes se terminant par -are, par -ere et
par -ire.

Presentare (prézéne-taré)
(présenter) est un verbe
régulier du 1er groupe. Voici
comment il se conjugue
au présent : present-o
(prézène-to) (je présente),
present-i (prézène-ti) (tu
présentes), present-a
(prézène-ta) (il / elle présente), present-iamo
(prézéne-tiamo) (nous présentons), present-ate (pré-zéne-taté) (vous présentez),
present-ano (prézène-tano)
(ils / elles présentent).

Les verbes du 2e groupe
suivent le modèle de vendere (véne-déré) (vendre) :
vend-o (véne-do) (je vends),
vend-i (véne-di) (tu vends),
vend-e (véne-dé) (il / elle
vend), vend-iamo (véne-diamo) (nous vendons),
vend-ete (véne-dété) (vous
vendez), vend-ono (véne-dono) (ils / elles vendent).

Enfin, ceux du 3e groupe
se conjuguent soit comme
partire (partiré) (partir), soit
comme capire (capiré) (comprendre) : part-o (parto) (je
pars), part-i (parti) (tu pars),
part-e (parté) (il / elle part),
part-iamo (partiamo) (nous
partons), part-ite (partité)
(vous partez), part-ono
(partono) (ils / elles partent) ;
cap-isc-o (kapisko) (je comprends), cap-isc-i (kapichi)
(tu comprends), cap-isc-e
(kapiché) (il / elle comprend),
cap-iamo (kapiamo) (nous
comprenons), cap-ite (kapité)
(vous comprenez), cap-isc-ono (kapiskóno) (ils / elles
comprennent).

Comme en français, le présent exprime essentiellement un fait qui se déroule
au moment où on le rapporte.



Notes biographiques

Maintenant que vous vous êtes présenté, vous pouvez
parler de vous, dire pourquoi vous êtes en Italie et
comment se passe votre séjour. Mais soyez poli : intéressez-vous à la personne que vous venez de rencontrer
et demandez-lui il suo nome (il souo nómé) (son nom).

» E tu ? Come ti chiami ? (é tou kómé ti kiami)
(Et toi ? Comment t’appelles-tu ?)

» E Lei ? Come si chiama ? (é lèï kómé si kiama)
(Et vous ? Comment vous appelez-vous ?)





Comme vous le voyez, vous pouvez choisir entre le
tutoiement et le vouvoiement (voir chapitre 2).

Pour donner son nom, il suffit de dire :

» Mi chiamo… (mi kiamo) (Je m’appelle…)
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Le verbe chiamare (kiamaré) (appeler) est un verbe
régulier en -are. Le suffixe
- si de chiamarsi (kiamarsi)
(s’appeler) nous indique
qu’il s’agit d’un verbe
réfléchi. Pour le conjuguer,
il faudra placer le pronom
réfléchi correspondant
devant le verbe : mi chiamo
(mikiamo) (je m’appelle),
ti chiami (tikiami) (tu t’appelles), si chiama (sikiama)
(il / elle s’appelle), ci chiamiamo (tchikiamiamo) (nous
nous appelons), vi chiamate (vikiamaté) (vous vous
appelez), si chiamano (sikia-mano) (ils / elles s’appellent).



Une fois la glace brisée, préparez-vous à répondre aux
questions de votre interlocuteur, que vous pourrez
questionner de la même façon. Commençons par des
phrases classiques :

» Sei di qui ? (sèï di koui) (Tu es d’ici ?)

» Lei è di qui ? (lèï è di koui) (Vous êtes d’ici ?)

» No. Sono francese. (nò. sóno frane-tchézé) (Non. Je
suis français / française.)





Nationalités

	belga 


	bèlga 


	belge 




	canadese 


	kanadézé 


	canadien(ne) 




	cinese 


	tchinézé 


	chinois(e) 




	francese 


	frane-tchézé 


	français(e) 




	giapponese 


	djapponézé 


	japonais(e) 




	inglese 


	ine-glézé 


	anglais(e) 




	italiano(-a) 


	italiano(-a) 


	italien(ne) 




	lussemburghese 


	lousséme-bourguézé 


	luxembourgeois(e) 




	monegasco(-a) 


	monégasko(-a) 


	monégasque 




	portoghese 


	portoguézé 


	portugais(e) 




	spagnolo(-a) 


	spagnòlo(-a) 


	espagnol(e) 




	statunitense 


	statounitène-sé 


	américain(e) (des États-Unis) 




	svizzero(-a) 


	zvitséro(-a) 


	suisse 




	tedesco(-a) 


	tédésko(-a) 


	allemand(e) 









Pour plus de détails sur vos origines géographiques et
sur celles de votre interlocuteur, utilisez ces questions :

» Di dove sei ? (didóvé sèï) (Tu es d’où ?)

» Da dove viene ? (dadóvé viéné) (D’où venez-vous ?)

» Vengo da… (vène-go da) (Je viens de…)





Bien qu’il ne soit pas très élégant de chiedere l’età
(kiédéré léta) (demander l’âge) de quelqu’un que l’on
ne connaît pas bien, cette question est souvent posée
aux guichets d’enregistrement :

» Quanti anni hai / ha ? (kouane-ti anni aï / a)
(Quel âge as-tu / avez-vous ?)

» Ho ventidue anni. (ò véne-tidoué anni) (J’ai 22 ans.)





Généralement, c’est par l’occupazione (lokkoupa-tsióné)
(l’emploi) d’une personne que l’on se fait une idée de
sa position sociale :

» Che cosa fai / fa nella vita ? (ké kòsa faï / fa nélla
vita) (Que fais-tu / faites-vous dans la vie ?)

» Di che ti occupi / si occupa ? (diké tiòkkoupi /
siòkkoupa) (Tu travailles / Vous travaillez dans
quoi ?)

» Studio. (stoudio) (Je suis étudiant(e).)

» Lavoro. (lavóro) (Je travaille.)

» Sono in pensione. (sóno in péne-sióne) (Je suis à la
retraite.)





Pour répondre à la question Che lavoro fai ? (kéllavóro faï)
(Quelle est ta profession ?), servez-vous du tableau qui
suit pour former des phrases comme Sono (un) operaio
(sóno (oune-) opéraïo) (Je suis ouvrier) et Faccio l’impiegata (fatcho lime-piégata) (Je suis employée).

Êtes-vous du métier ?

	avvocato 


	avvokato 


	avocat(e) 




	agricoltore(-trice) 


	agrikoltóré / agrikoltritché 


	agriculteur (-trice) 




	architetto 


	arkitétto 


	architecte 




	cuoco(-a) 


	kouòko(-a) 


	cuisinier(-ère) 




	commesso(-a) 


	kommésso(-a) 


	vendeur(-euse) 




	infermiere(-a) 


	ine-férmiéré(-a) 


	infirmier(-ère) 




	funzionario statale 


	foune-tsionario statalé 


	fonctionnaire 




	ingegnere 


	ine-djégnéré 


	ingénieur 




	medico 


	mèdiko 


	médecin 




	giornalista 


	djornalista 


	journaliste 




	poliziotto 


	politsiòtto 


	policier(-ère) 




	professore(-ressa) 


	professóré / professóréssa 


	professeur 




	segretario(-a) 


	ségrétario(-a) 


	secrétaire 









Un interlocuteur très curieux pourrait même glisser sur
des questions d’ordre familial :

» Viaggi / Viaggia da solo ? (viadji / viadja dassólo)
(Voyages-tu / Voyagez-vous seul ?)

» Sono venuto con un’amica. (sóno vénouto kóne
ounamika) (Je suis venu avec une amie.)

» Sei / È fidanzato ? (sèï / è fidane-tsato) (Es-tu /
Êtes-vous fiancé ?)

» Sono single. (sóno sine-gol) (Je suis célibataire.)

» Sono sposato. (sóno spozato) (Je suis marié.)

» Sono divorziato. (sóno divortsiato) (Je suis divorcé.)

» Sono vedovo. (sóno védovo) (Je suis veuf.)





» Hai / Ha figli ? (aï / a filli) (As-tu / Avez-vous des
enfants ?)

» Non ho figli. (nónò filli) (Je n’ai pas d’enfants.)

» Ho due bambini. (ò doué bame-bini) (J’ai deux
enfants.)

» Ho due maschi e una femmina. (ò doué maski
é ouna fémmina) (J’ai deux garçons et une fille.)





En parlant de votre séjour, on peut revenir sur un terrain
plus neutre :

» Sei / È qui in vacanza ? (sèï / è koui ine-vakane-tsa)
(Es-tu / Êtes-vous ici en vacances ?)

» Sono qui solo di passaggio. (sóno koui sólo di
passadjo) (Je suis seulement de passage ici.)

» Sono qui per lavoro. (sóno koui pér lavóro) (Je suis ici
pour mon travail.)

» Sono venuto a trovare degli amici. (sóno vénouto a
tróvaré délli amitchi) (Je suis venu rejoindre des amis.)

» Sto pensando di comprare una casa qui.
(stò péne-sane-do di kóme-praré ouna kasa koui)
(J’envisage d’acheter une maison ici.)

» È la prima volta che vengo. (è la prima vòlta ké
vène-go) (C’est la première fois que je viens.)

» Sono arrivato due giorni fa. (sóno arrivato doué
djórni fa) (Je suis arrivé il y a deux jours.)

» Sono qui solo per una settimana. (sóno koui sólo
pér ouna séttimana) (Je ne suis ici que pour une
semaine.)

» Ho intenzione di andare a… (ò ine-téntsióne di
ane-daré a) (J’ai l’intention d’aller à…)
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Voici le présent du verbe
essere (èsséré) (être), irrégulier : sono (sónó) (je suis),
sei (sèï) (tu es), è (è) (il / elle
est), siamo (siamo) (nous
sommes), siete (siété) (vous
êtes), sono (sónó) (ils / elles
sont).
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Voici le présent du verbe
avere (avéré) (avoir), irrégulier : ho (ò) (j’ai), hai (aï)
(tu as), ha (a) (il / elle a),
abbiamo (abbiamo) (nous
avons), avete (avété) (vous
avez), hanno (anno) (ils /
elles ont).



Laissez votre interlocuteur découvrir vos goûts :

» Mi piace molto… (mi piatché mólto) (J’aime
beaucoup…)

» Mi è piaciuto molto… (mi è piatchouto mólto)
(J’ai beaucoup aimé / J’ai adoré…)

» Non mi piace… (nóne mi piatché) (Je n’aime pas…)

» Non mi è piaciuto… (nóne mi è piatchouto)
(Je n’ai pas aimé…)

» Adoro… (adóro) (J’adore…)

» Mi piacerebbe… (mi piatchérébbé) (J’aimerais
bien…)

» Mi sarebbe piaciuto… (mi sarébbé piatchouto)
(J’aurais bien aimé…)

» Lo trovo… (ló tròvo) (Je trouve ça…)





On s’en fiche !

	nome 


	nómé 


	prénom 




	cognome 


	kognómé 


	nom de famille 




	indirizzo 


	ine-diritso 


	adresse 




	residenza 


	rézidène-tsa 


	domicile permanent 




	domicilio 


	domitchilio 


	domicile actuel 




	codice di avviamento postale 


	kòditché diavviamène-to postalé 


	code postal 




	paese 


	paézé 


	pays 




	cittadinanza 


	tchittadinane-tsa 


	nationalité 




	nazionalità 


	natsionalita 


	nationalité 




	sesso 


	sèsso 


	sexe 




	età 


	éta 


	âge 




	data di nascita 


	data dinachita 


	date de naissance 




	luogo di nascita 


	louògo dinachita 


	lieu de naissance 




	stato civile 


	stato tchivilé 


	situation de famille 




	professione 


	professióné 


	profession 




	numero di telefono 


	nouméro di télèfono 


	numéro de téléphone 




	passaporto no 


	passapòrto nouméro 


	numéro de passeport 




	data di arrivo 


	data di arrivo 


	date d’arrivée 




	data di partenza 


	data di partène-tsa 


	date de départ 




	durata del soggiorno 


	dourata dél sodjórno 


	durée du séjour 









Parler de tout et de rien

Très souvent, on parle du temps qu’il fait ou qu’il va
faire, parce qu’on ne sait pas quel autre sujet aborder
pour échanger quelques paroles avec les gens que l’on
croise. Que vous soyez réellement intéressé par il meteo
(il mètéo) (la météo) ou non, vous pouvez vous inspirer
des expressions qui suivent :

» Che bella giornata, eh ? (kébbèlla djiornata, è)
(Quelle belle journée, hein ?)

» Che tempaccio ! (ké téme-patcho) (Quel sale temps !)

» Fa proprio caldo / freddo, oggi. (fa pròprio
kaldo / fréddo, òdji) (Il fait vraiment chaud / froid,
aujourd’hui.)

» Ci saranno più di trentacinque gradi. (tchisaranno
piou di tréne-tatchine-koué gradi) (Il doit faire plus de
35 degrés.)

» Dicono che farà bello / brutto. (dikono kéfara
bèllo / broutto) (On dit qu’il va faire mauvais.)

» Si prevede una settimana di pioggia. (siprévédé
ouna séttimana dipiòdja) (On prévoit une semaine
de pluie.)





Restons en contact !

Les Italiens sont tellement chaleureux ! Il serait
dommage de perdre de vue vos nouvelles connaissances
transalpines. Profitez, donc, des formules qui suivent
pour rimanere in contatto (rimanéré ine-kóne-tatto)
(rester en contact) avec les gens qui contribueront à
rendre votre séjour plus agréable :

» Restiamo in contatto, eh ? (réstiamo ine-kone-tatto, è) (On reste en contact, hein ?)

» Posso darti il mio indirizzo e-mail ? (pòsso darti
il mio ine-diritso i-mèïl) (Je peux te donner mon
adresse e-mail ?)

» Mi puoi trovare su Facebook / Twitter. (mi pouòï
trovaré sou féïssebouk / touittère) (Tu peux me
trouver sur Facebook / Twitter.)

» Ecco il mio indirizzo in Francia. (èkko il mio
ine-diritso ine-frane-tcha) (Voilà mes coordonnées
en France.)
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En français, il y a toujours un
nom ou un pronom devant
le verbe ; en italien, le pronom sujet est généralement
omis, car on peut identifier
les personnes grâce aux
différentes terminaisons du
verbe. Le pronom sujet ne
se prononce que lorsqu’on
veut insister sur la personne
qui accomplit l’action, par
exemple : Io penso che…
(io pene-so ké) (Moi, je pense
que…).
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Chapitre 8 Se restaurer

DANS CE CHAPITRE :

» Réserver une table

» Déchiffrer une carte

» Commander à boire et à manger

» La gastronomie italienne







En tant que bons vivants, les Italiens attachent
beaucoup d’importance à l’alimentation, tant et si
bien que la gastronomie de leur pays est extrêmement riche et variée. Profitez donc de votre voyage pour
en savoir plus sur les pâtes, la pizza, le tiramisu et sur
d’autres spécialités locales et nationales. Comment ?
Vous êtes au régime ? Ne vous inquiétez pas : l’équilibre
de la cuisine méditerranéenne est recommandé par les
nutritionnistes.

Les mots liés à la gastronomie que vous pouvez avoir
besoin de comprendre et les expressions que vous êtes
susceptible d’employer dans un bar ou un restaurant
sont contenus dans les pages qui suivent. Entraînez-vous à les utiliser pour réserver une table ou pour passer
une commande en italien.

Ne restez pas sur votre faim !

Votre estomac commence à crier famine ? N’attendez pas plus longtemps pour mangiare (mane-djaré)
(manger).

Pour la colazione (la kolatsióné) (le petit déjeuner), vous
pouvez aller al bar (al bar) (dans un bar) et prendre una
pasta (ouna pasta) (un croissant) avec un caffè (oune
kaffè) (un café), un cappuccino (oune kappoutchino), un
succo di frutta (oune soukko di froutta) (un jus de fruits),
una spremuta d’arancia (ouna sprémouta darane-tcha)
ou di pompelmo (di pome-pélmo) (une orange pressée
ou un pamplemousse).
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Pour les Italiens, la préparation du café est un véritable
rituel, mais son résultat
varie en fonction des grains
et des outils utilisés. Au
bar, on vous servira un
caffè espresso (oune kaffè
ésprèsso) (un expresso), qui
peut être ristretto (ristrétto) (serré), lungo (loune-go)
(allongé), macchiato (makkiato) (avec un nuage de lait),
corretto (korrètto) (avec un
soupçon d’alcool) ou decaffeinato (dékafféinato) (décaféiné). Si vous commandez
tout simplement un caffè,
vous aurez un expresso
serré. À la maison, on le prépare dans una caffettiera
(ouna kafféttiéra) (une cafetière) ou à la macchina da
caffè (la makkina da kaffè)
(la machine à café) et, dans
ce dernier cas, soit avec
du caffè macinato (kaffè
ma-tchinato) (café moulu),
soit avec des cialde (tchaldé)
(dosettes).



Pour il pranzo (il prane-dzo) (le déjeuner) ou la cena (la
tchéna) (le dîner), il ne vous sera pas difficile de trouver un ristorante (oune ristorane-té) (un restaurant) ou
una trattoria (ouna trattoria), un endroit généralement
plus petit où la cucina (la koutchina) (la cuisine) est plus
simple.

» Mi / Ci può consigliare un ristorante ? (mi / tchi
pouò konsilliaré oune ristorane-té) (Pouvez-vous
me / nous recommander un restaurant ?)
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Pour uno spuntino (ouno
spoune-tino) (un en-cas) au
milieu de la matinée, ainsi
que pour manger un bout
à l’heure de la merenda (la
mérène-da) (le goûter), on
n’a souvent pas le temps de
s’asseoir à table. Voici donc
quelques conseils pour se
restaurer vite et bien. Dans
de nombreux bars et snacks
italiens, on peut choisir un
tramezzino (oune tramédzino) (un sandwich club), un
panino (oune panino) (un
sandwich ou un panini) ou
una pizza al taglio (ouna
pitsa al tallio) (une part de
pizza). Si vous avez envie de
sucré, régalez-vous avec un
gelato (oune djélato) (une
glace), encore mieux si artigianale (artidjanalé) (produite artisanalement).



Si vous êtes déjà en train de penser à votre prochain
pasto (pasto) (repas), vous préférez probablement
prenotare un tavolo (prénotaré oune-tavolo) (réserver
une table). Suivez cet exemple :

» Vorrei prenotare un tavolo per due persone per
stasera alle otto. (vorrèï prénotaré oune-tavolo
pér doué pérsóné pér staséra allé òtto) (Je voudrais
réserver une table pour deux personnes pour ce
soir à huit heures.)





Dans le restaurant où vous avez réservé, présentez-vous
avec cette formule :

» Ho prenotato un tavolo a nome di… (ò prénotato
oune-tavolo a nómé di) (J’ai réservé une table au
nom de…)





Au cas où vous n’auriez pas réservé, vous pouvez
demander :

» C’è un tavolo libero ? (tchè oune-tavolo libéro)
(Avez-vous une table libre ?)





À la question : In quanti siete ? (ine kouane-ti siété)
(Pour combien ?), répondez :

» Siamo in due / in tre / in quattro… (siamo ine
doué / ine tré / ine kouattro) (Nous sommes deux /
trois / quatre…)





Sinon, inspirez-vous de cette phrase :

» Un tavolo per due, per favore. (oune-tavolo pér
doué, pér favóré) (Une table pour deux, s’il vous
plaît.)





Vous avez des préférences sur l’emplacement de votre
table ? Dites :

» Possiamo sederci fuori / vicino alla finestra ?
(possiamo sédértchi fouòri / vitchino alla finèstra)
(Pouvons-nous nous asseoir dehors / près de la
fenêtre ?)





» C’è posto nell’area fumatori ? (tchèppòsto
néllaréa foumatóri) (Y a-t-il de la place dans la zone
fumeur ?)





[image: ]D’OÙ VIENT CETTE FUMÉE ?

En Italie, è vietato fumare
(è viétato foumaré) (il est
interdit de fumer) à l’intérieur des bars, des restaurants et des endroits publics
en général. Voilà pourquoi
beaucoup de restaurateurs ont équipé des zones
fumeurs en plein air. Il est
donc normal que votre table
n’ait pas de posacenere
(pozatchénéré) (cendrier) si
vous êtes à l’intérieur.



Comme il est de bonne règle de sedersi a tavola (sédérsi
attavola) (se mettre à table) les mains propres, voici une
phrase dont vous pourriez aussi avoir besoin au cours
ou à la fin de votre repas :

» Dov’è il bagno, per favore ? (dovè il bagno, pér
favóré) (Où sont les toilettes, s’il vous plaît ?)





Ensuite, vous n’avez qu’à demander il menù (il ménou)
(le menu) pour faire votre choix :

» Ci può portare il menù, per favore ? (tchi pouò
portaré il ménou, pér favóré) (Pouvez-vous nous
apporter le menu, s’il vous plaît ?)

» Avete un menu in francese ? (avété oune ménou
ine frane-tchézé) (Avez-vous une carte en français ?)





[image: ]LA GRANDE BOUFFE

Pour déchiffrer une carte,
il faut d’abord savoir qu’un
repas italien peut se composer de : un antipasto
(oune ane-tipasto) (un hors-d’œuvre), souvent à base de
salumi (saloumi) (charcuterie), de bruschette (brouskétté) (tartines grillées)… ;
un primo (oune primo) (une
entrée chaude), c’est-à-dire
una pasta (ouna pasta) (des
pâtes), un risotto (oune
rizòtto) (du risotto) ou una
zuppa (ouna dzouppa) (une
soupe) ; un secondo (oune
sékóne-do) (un plat de résistance) à base de viande ou
de poisson ; un contorno
(oune kone-tórno) (un accompagnement) ou un’insalata
(oun’ine-salata) (une salade) ;
un dessert ou dolce (oune
dóltché) (un dessert), qui
peut être un gâteau ou une
autre préparation sucrée ; la
frutta (la froutta) (les fruits) ;
il caffè (il kaffè) (le café) ; et,
finalement, l’ammazzacaffè (l’ammatsakaffè) (le
digestif).



Que ce soit de la verdura (vérdoura) (légumes), de la
carne (karné) (viande) ou du pesce (péché) (poisson),
les modes de cuisson sont essentiellement : alla griglia
(alla grillia) (grillé au feu de bois), alla piastra (alla piastra) (grillé sur une plaque), arrosto (arròsto) (rôti), al
forno (al fórno) (au four), al cartoccio (al kartòtcho) (en
papillote), allo spiedo (allo spiédo) (à la broche), fritto
(fritto) (frit), bollito (bollito) ou lesso (lésso) (bouilli) et
al vapore (al vapóré) (à la vapeur).

On est ce que l’on mange

Vous êtes prêt pour ordinare (ordinaré) (passer
commande). Pour attirer l’attention de il cameriere /
la cameriera (il / la kamériéré(-a)) (le serveur / la
serveuse), dites-lui simplement Scusi ! (skouzi) (S’il
vous plaît !)

Lorsqu’on vous demandera Ha / Avete scelto ? (a / avété
chélto) (Avez-vous choisi ?), répondez :

» Sì. Vorrei… (si. vorrèï) (Oui. Je voudrais…)

» Prendo / Prendiamo il menù da trentacinque
euro. (prène-do / préne-diamo il ménou da tréne-ta-titchine-koué èouro) (Je vais / Nous allons prendre le
menu à 35 euros.)

» Io prendo… (io prène-do) (Pour moi, ça sera…)

» Io non lo so. Che cos’è questo ? (io nóne ló sò.
kékkòsè kouésto) (Moi, je ne sais pas. C’est quoi, ça ?)





[image: ]UN MORCEAU D’ITALIE
DANS L’ASSIETTE

En Italie, on mange bien partout… et pas que des pâtes !
Où que vous passiez votre
séjour, vous trouverez des
spécialités locales qui valent
le détour. Par exemple, en
Lombardie, vous pourrez
prendre une bonne cotoletta alla milanese (kotolétta alla milanézé) (escalope
milanaise), de la viande
de bœuf panée et frite au
beurre. Dans les Marches,
vous pourrez savourer de
bonnes olive ascolane (olivé
askolané), c’est-à-dire des olives avec une farce de viande,
panées et frites dans l’huile.
Pour rester dans le thème
« pané et frit », titillez vos
papilles avec des boulettes
de riz typiques de Sicile
qui s’appellent arancini di
riso (arane-tchini di rizo) et
qui contiennent une sauce
tomate à base de viande.



Il est rare que les cartes des restaurants soient traduites
en français. Lorsque vous ne connaissez pas les plats que
l’on vous propose, soit vous faites un choix au hasard,
soit vous posez des questions pour comprendre. Sinon,
vous risquez de sortir du restaurant le ventre vide !

» Quali sono gli ingredienti di questo piatto ?
(kouali sóno lli ine-grédiène-ti di kouésto piatto)
(Quels sont les ingrédients de ce plat ?)

» Qual è il piatto del giorno ? (koualè il piatto dél
djórno) (Quel est le plat du jour ?)

» Qual è la specialità della casa ? (koualè la
spétchalita délla kasa) (Quelle est la spécialité de la
maison ?)

» Quali sono le specialità regionali ? (kouali sóno lé
spétchalita rédjonali) (Quels sont les plats typiques
de la région ?)

» Che cosa mi / ci consiglia ? (kékkòsa mi /
tchi kóne-sillia) (Qu’est-ce que vous me / nous
recommandez ?)





Si vous avez des exigences alimentaires particulières,
vous aurez sans doute besoin de dire :

» Sono allergico(-a) ai frutti di mare. (sóno
allèrdjiko(-a) aï froutti di maré) (Je suis allergique
aux fruits de mer.)

» Sono intollerante al lattosio. (sóno ine-tollérane-té
al lattòzio) (Je ne supporte pas le lactose.)

» Sono celiaco(-a). (sóno tchéliako(-a)) (J’ai la maladie
cœliaque.)

» Sono vegetariano(-a). (sóno védjétariano(-a))
(Je suis végétarien(ne).)





» Sono vegano(-a). (sóno végano(-a)) (Je suis
végétalien(ne).)

» Seguo una dieta povera di sale. (ségouo ouna
diéta pòvéra di salé) (Je suis un régime alimentaire
pauvre en sel.)

» Prendo…, ma senza… (prène-do…, ma sène-tsa)
(Je vais prendre…, mais sans…)





[image: ]PASTA : C’EST VITE DIT

Bien qu’elles ne soient
désormais pas servies que
dans des restaurants italiens, l’Italie reste la mère
des pâtes. Il serait dommage que vous rentriez de
Ligurie sans avoir goûté à le
trenette al pesto (lé trénétté al pésto) (pâtes longues
à la sauce au pistou). Tout
comme il ne vaudrait pas
la peine de quitter l’Émilie-Romagne sans avoir jamais
mangé un plat de pasta
all’uovo fatta in casa
(pasta allouòvo fatta inekasa) (pâtes aux œufs faites
maison), comme le tagliatelle (lé talliatèllé), i ravioli
(i raviòli), i tortellini (i tortéllini) ou i cappelletti (i kappéllétti). Chaque région a ses
pâtes fraîches (en italien,
pasta fresca (pasta fréska)).
Ne ratez pas l’occasion de
vous en régaler !



Vous recevrez en premier il pane (il pané) (le pain) et
ce que vous avez choisi de bere (béré) (boire). L’acqua (l’akkoua) (l’eau) est généralement in bottiglia (ine
bottillia) (en bouteille), sauf lorsqu’elle est naturizzata
(natouridzata) (purifiée) ; elle peut être soit liscia (licha)
ou naturale (natouralé) (plate), soit gassata (gassata)
ou frizzante (fritsane-té) (pétillante). Il vino (il vino)
(le vin) est soit rosso (rósso) (rouge), soit bianco
(biane-ko) (blanc). Qu’elle soit alla spina (alla spina)
(pression) ou non, la birra (la birra) (la bière) peut être
bionda (bióne-da) (blonde), rossa (róssa) (rousse), scura
(skoura) (brune), cruda (krouda) (crue) ou doppio malto
(dóppio malto) (double malt). Vous pouvez également
commander un autre type de bibita (bibita) (boisson)
parmi celles proposées dans la carte.

[image: ]LES GOÛTS ET LES CUISSONS…

Lorsque vous commandez de la viande, précisez
la cottura (la kottoura)
(la cuisson) : al sangue (al
sane-goué) (saignant, bleu),
(cottura) media (kottoura
mèdia) (à point), ben cotta
(bène kòtta) (bien cuit).



Votre assiette est déjà pleine de miettes, mais votre ordinazione (ordinatsióné) (commande) n’est pas encore arrivée. Vous pouvez solliciter le serveur en disant :

» C’è ancora molto da aspettare ? (tchè ane-kóra mólto
da aspéttaré) (Il y en a encore pour longtemps ?)





Enfin, le serveur arrive :

» Questo è per me. (kouésto è pèr mé) (Ça, c’est pour
moi.)





Mais si vous vous apercevez que l’on ne vous a pas servi
ce que vous avez commandé, dites :

» Non è quello che ho ordinato. (nónè kouéllo ké ò
ordinato) (Ce n’est pas ce que j’ai commandé.)





[image: ]PARLONS AU PASSÉ

Lorsque, en français, vous
dites ce que j’ai commandé,
vous vous référez à une
action accomplie dans le
passé. Le temps verbal à
utiliser en italien est il passato prossimo (il passato
pròssimo) (le passé composé), formé de deux éléments : l’auxiliaire essere
(èsséré) (être) ou avere
(avéré) (avoir) au présent
de l’indicatif + le participe
passé du verbe. Ce dernier
se termine par -ato pour
les verbes réguliers en -are,
par -uto pour les verbes
réguliers en -ere et par -ito
pour les verbes réguliers en
- ire. Le passé composé de
ordinare (ordinaré) (commander) sera ho ordinato,
hai ordinato, ha ordinato,
abbiamo ordinato, avete
ordinato, hanno ordinato.
En revanche, pour le verbe
partire (partiré) (partir), on
aura sono partito(-a), sei
partito(-a), è partito(-a),
siamo partiti(-e), siete
partiti(-e), sono partiti(-e) :
après l’auxiliaire essere, le
participe passé s’accorde en
genre et en nombre avec le
sujet. Attention à il participio passato (il partitchipio
passato) (le participe passé)
des verbes irréguliers : par
exemple, rimanere (rimanéré) (rester) → rimasto(-a,
- i, -e), offrire (offriré) (offrir)
→ offerto.



À présent, il ne vous reste qu’à souhaiter Buon appetito ! (bouòne appétito) (Bon appétit !).

Pour fare un brindisi (faré oune-brine-dizi) (porter un
toast), il suffit de prononcer Cin-cin ! (tchine-tchine)
(Tchin-tchin !), ou de dire Salute ! (salouté) (Santé).

[image: ]UN PIATTO POUR TOUT

Le nom masculin piatto
désigne soit un plat, soit une
assiette. Si vous dites au serveur Vorrei un altro piatto.
(vorrèï oune altro piatto), il
pourrait comprendre soit
que vous souhaitez ajouter
un plat à votre commande,
soit que vous voulez changer le plat commandé, soit
que vous désirez une autre
assiette. Essayez, donc,
d’éviter toute ambiguïté en
précisant votre requête :

» Vorrei assaggiare
anche un altro piatto.
(vorrèï assadjaré ane-ké
ounaltro piatto)
(Je voudrais goûter aussi
un autre plat.)

» Ho cambiato idea.
Vorrei un altro piatto.
(ò kane-biato idèa.
vorrèï ounaltro piatto)
(J’ai changé d’avis. Je
voudrais un autre plat.)

» Vorrei un altro piatto.
Questo è sporco. (vorrèï
ounaltro piatto. kouésto è
spòrko) (Je voudrais une
autre assiette. Celle-ci
est sale.)





Sachez aussi que l’assiette
creuse se dit il piatto fondo
(il piatto fóne-do), tandis que
l’assiette plate est il piatto
piano (il piatto piano).



En cours de repas, vous pourriez avoir besoin de dire :

» Mi / Ci può portare ancora un po’ di pane ?
(mi / tchi pouò portaré ane-kóra oune-pò di pané)
(Est-ce que je pourrais / nous pourrions avoir
encore du pain ?)

» Me lo può riscaldare ? (mé lo pouò riskaldaré)
(Pouvez-vous le réchauffer ?)

» Questo vino sa di tappo. (kouésto vino sa di tappo)
(Ce vin est bouchonné.)





» La mia carne è poco cotta. (la mia karné è pòko
kòtta) (Ma viande n’est pas assez cuite.)





Vous avez un bon coup de fourchette ? Pour demander
un altro piatto (ounaltro piatto) (un autre plat) de ce que
vous venez de déguster, vous pouvez dire :

» Ne vorrei un altro. (ne vorrèï oune altro)
(J’en reprendrai un autre.)





Pour donner votre avis sur le plat que l’on vous a servi,
vous pouvez dire :

» È / Era squisito. (è / èra skouizito) (C’est / C’était
délicieux.)

» È molto grasso. (è mólto grasso) (C’est très gras.)

» È troppo piccante. (è tròppo pikkane-té) (C’est trop
épicé.)

» È un po’ insipido. (è oune-pò ine-sipido) (C’est un
peu fade.)

» È freddo. (è fréddo) (C’est froid.)

» È troppo caldo. (è tròppo kaldo) (C’est trop chaud.)

» Ha un sapore strano. (a oune-sapóré strano) (Ça a
un drôle de goût.)





Votre repas terminé, demandez : Il conto, per favore !
(il kóne-to, pér favóré) (L’addition, s’il vous plaît !).
Espérons que l’addition ne sera pas salée ! Le service
et il coperto (il kopèrto) (le couvert) sont généralement compris, mais vous pourrez quand même laisser
una mancia (ouna mantchia) (un pourboire), si vous le
souhaitez.

Si vous n’avez pas encore dépensé toute votre fortune en
souvenirs, vous pourrez également inviter vos convives.
Dites tout simplement : Offro io ! (òffro io) (C’est moi
qui invite !)

[image: ]DES PARFUMS COMESTIBLES

Cioccolato (tchokkolato)
(chocolat noir), fiordilatte
(fiordilatté) (crème fraîche),
stracciatella (stratchatèlla)
(crème fraîche et éclats
de chocolat noir), crema
(krèma) (crème pâtissière),
zuppa inglese (dzouppa
ine-glézé) (crème pâtissière,
génoise et alkermès)… Voici
quelques exemples des
nombreux gusti (gousti)
(parfums) que vous pouvez
choisir dans una gelateria
(ouna djélatéria) (marchand
de glaces). Tout d’abord,
précisez si vous désirez
un gelato da due / tre /
quattro euro (une glace à
deux / trois / quatre euros),
con due / tre / quattro
gusti (avec deux / trois /
quatre parfums) ou con
due / tre / quattro palline
(avec deux / trois / quatre
boules). Puis, spécifiez si
vous souhaitez un cono
(oune kòno) (un cornet) ou
una coppetta (ouna koppétta) (une coupelle). Après
avoir indiqué vos parfums,
on pourrait vous demander
Con panna ? (kóne panna) :
c’est pour vous proposer de
la crème fouettée au sommet de votre merveilleuse
glace. Et alors, pourquoi ne
pas accepter ?
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Chapitre 9 Faire des achats

DANS CE CHAPITRE :

» Faire les courses

» Faire du shopping

» Essayer, comparer, acheter

» Commander un article







Si vous avez accès à une cuisine pendant votre
séjour, vous pourrez même vous faire à manger.
Dans ce cas, vous devrez aller faire vos courses :
savez-vous comment demander ce qu’il vous faudra,
par exemple 100 grammes de parmesan ? Sans doute,
dans les magasins italiens, vous laisserez-vous aussi
tenter par des chaussures et des vêtements : savez-vous comment indiquer votre pointure et votre taille ?
Et vous n’oublierez évidemment pas d’acheter des
souvenirs pour vos proches : mais avez-vous déjà une
idée de ce que vous allez leur offrir ?

Indépendamment des produits dans lesquels vous déciderez d’investir votre argent, il vous sera utile de savoir
comment demander ce que vous souhaitez acheter, qu’il
s’agisse des ingrédients pour réaliser une recette, d’un
vêtement, d’une paire de chaussures ou d’un autre
produit typique italien. Bref, dans ce chapitre, vous
trouverez plein de conseils pour votre shopping.

Pouvoir d’achat

En Italie, il est difficile de résister à la tentation de fare
acquisti (faré akkouisti) (faire des achats). D’ailleurs,
c’est une activité souvent indispensable. Voici, donc,
quelques conseils pour fare la spesa (faré la spéza) (faire
ses courses) en Italie.

Chaque negozio (négòtsio) (magasin) a ses prodotti
(pródótti) (produits) et, pour comprare (kóme-praré)
(acheter) quoi que ce soit, il faut d’abord savoir où aller :

» Dove posso comprare…? (dóvé pòsso kome-praré)
(Où est-ce que je peux acheter…?)

» C’è un supermercato da queste parti ? (tchè
oune supérmérkato da kouésté parti) (Y a-t-il un
supermarché dans le coin ?)





Cette liste de commerces pourrait vous rendre service :

Les commerces de proximité

	un alimentari 


	oune aliméne-tari 


	un magasin d’alimentation 




	una calzoleria 


	ouna kaltsoléria 


	une cordonnerie 




	una cartoleria 


	ouna kartoléria 


	une papeterie 




	un’edicola 


	oun-édikola 


	un kiosque à journaux 




	un’enoteca 


	oun-énotèka 


	un magasin de vins et spiritueux 




	una farmacia 


	ouna farmatchia 


	une pharmacie 




	una ferramenta 


	ouna fèrraméne-ta 


	une quincaillerie 




	un fiorista 


	oune fiorista 


	un fleuriste 




	un fruttivendolo 


	oune frouttivénedolo 


	un marchand de fruits et légumes 




	una gioielleria 


	ouna djoïélléria 


	une bijouterie 




	un ipermercato 


	oun-ipérmérkato 


	un hypermarché 




	una libreria 


	ouna libréria 


	une librairie 




	una macelleria 


	ouna matchélléria 


	une boucherie 




	una merceria 


	ouna mértchéria 


	une mercerie 




	un ottico 


	oun-òttiko 


	un opticien 




	una panetteria 


	ouna panéttéria 


	une boulangerie 




	una pasticceria 


	ouna pastitchéria 


	une pâtisserie 




	una pelletteria 


	ouna pélléttéria 


	une maroquinerie 




	una pescheria 


	ouna péskéria 


	une poissonnerie 




	una profumeria 


	ouna profouméria 


	une parfumerie 




	una salumeria 


	ouna salouméria 


	une charcuterie 




	un supermercato 


	oune soupérmérkato 


	un supermarché 




	una tabaccheria 


	ouna tabakkéria 


	un bureau de tabac 









[image: ]CECI N’EST PAS UN COFFEE SHOP

Bien que le mot droga
(dròga) signifie drogue, una
drogheria (ouna droguéria)
n’est ni une droguerie ni un
magasin de drogues ! Par ce
mot on désigne une épicerie,
tandis que la droguerie serait
un negozio di prodotti per
la casa (oune négòtsio di prodótti pér la kasa).



[image: ]DES NOMS TRÈS SIMPLES

Vous aimeriez acheter un
giornale (oune djornalé) (un
journal) mais vous ne savez
pas comment traduire un
kiosque à journaux en italien ? Dites tout simplement
un negozio di giornali
(oune négòtsio di djornali), littéralement « un magasin de
journaux » et on comprendra tout de suite que vous
cherchez un’edicola. Faites
de même pour les autres
magasins : si le mot macelleria ne vous vient pas à l’esprit, dites negozio di carne
(négòtsio di karné) à sa place,
car c’est bien de la carne
(la viande) que vous pouvez
y acheter. La formule un
negozio di… + les produits
vendus est, d’ailleurs, la
seule façon possible d’appeler un negozio di dischi
(oune négòtsio di diski) (un
magasin de disques), un
negozio di formaggi (oune
négòtsio di formadji) (une
fromagerie), un negozio di
giocattoli (oune négòtsio di
djokattoli) (un magasin de
jouets).



N’oubliez pas qu’en Italie les commerces sont ouverts
entre 9 heures et 13 heures et entre 16 heures et 19 heures
environ. Généralement, dans les grands centres urbains,
ils ne ferment pas en journée.

Comme résultat de la globalizzazione (la globalidzatsióné) (la mondialisation), dans gli scaffali (lli skaffali)
(les rayons) de i centri commerciali (i tchéne-tri kommértchali) (centres commerciaux) et de i grandi magazzini
(i grane-di magadzini) (grands magasins), des marques très
répandues dans votre pays côtoient désormais les produits
italiens. En tout cas, ceux qui préfèrent faire les courses al
mercato (ale mérkato) (au marché) n’auront qu’à choisir
la bancarella (la bane-karèlla) (l’étal) qui leur convient
le plus.

Maintenant que vous savez où aller et à qui vous adresser, entraînez-vous à demander ce dont vous avez
besoin :

» Vorrei… (vorrèï) (Je voudrais…)

» Ha / Avete…? (a / avété) (Avez-vous…?)





Des aliments de première nécessité

	latte 


	latté 


	lait 




	zucchero 


	tsoukkéro 


	sucre 




	farina 


	farina 


	farine 




	pane 


	pané 


	pain 




	pasta 


	pasta 


	pâtes 




	riso 


	rizo 


	riz 




	uova 


	ouòva 


	œufs 









Si ça se trouve, un (a) commesso(-a) (oune(-a)
kommésso(-a)) (un(e) vendeur(-euse)) précédera votre
demande soit par un simple Mi dica ! (mi dika) ou
Dica pure ! (dika pouré) (Je vous écoute !), soit par une
question :

» Come posso servirla ? (kómé pòsso sérvirla)
(Que puis-je pour vous ?)

» La stanno già servendo ? (la stanno dja
sérvène-do) (On s’occupe de vous ?)





Vous souhaitez connaître il prezzo (il prètso) (le prix)
d’un produit ? Demandez :

» Quanto costa questo(-a)…? (kouane-to kòsta
kouésto(-a)) (Combien coûte ce / cette…?)
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Dans les magasins, on vous
posera souvent la question :
Ha bisogno di aiuto ? (a
bizónnio di aïouto) ou Posso
esserLe di aiuto ? (pòsso
èssérlé di aïouto) (Puis-je
vous aider ?). Si vous n’avez
pas encore les idées claires
et ne souhaitez que jeter un
coup d’œil à la marchandise,
répondez :

» No, grazie, do solo
un’occhiata. (nò, gratsié,
dò sólo oune-okkiata)
(Non, merci, je regarde
seulement.)







Certains commerçants accordent facilement des rabais,
notamment au Sud de l’Italie, alors n’ayez pas peur de
marchander… sans trop insister, quand même :

» Non mi può fare un po’ di sconto ? (nóne mi pouò
faré oune-pò di skóne-to) (Vous ne pouvez pas me
faire un petit rabais ?)





Sinon, pour risparmiare (risparmiaré) (faire des économies), attendez i saldi di fine stagione (i saldi di finé
stadjóné) (les soldes de fin de saison), dont les dates sont
réglementées par des lois régionales ou municipales et
rendues publiques de saison en saison.

Pour acheter des prodotti alimentari (pródótti aliméne-tari) (produits alimentaires), vous devrez en indiquer
la quantité : un etto / due etti di… (oune-ètto / doué ètti
di) (100 grammes / 200 grammes de…), mezzo chilo di…
(mèdzo kilo di) (500 grammes de…), un chilo / due chili
di… (oune kilo / doué kili di) (un kilo / deux kilos de…),
mezzo litro / un litro di… (mèdzo litro / oune litro di) (un
demi-litre / un litre de…), una dozzina di… (ouna dodzina
di) (une douzaine de…), una fetta di… (ouna fétta di) (une
tranche de…), un pezzo di… (oune pètso di) (un morceau
de…), un po’ di più (oune-pò di piou) (un peu plus), un po’
di meno (oune-pò di méno) (un peu moins).

À la question Desidera altro ? (dézidéra altro) (Et avec
ceci ?), vous pourrez soit demander d’autres choses
par la formule Prendo anche… (prène-do ane-ké) (Je
vais prendre aussi…), soit répondre : Basta così, grazie.
(basta kosi, gratsié) (Ce sera tout, merci.)

Sinon, profitez de la disponibilité du vendeur pour lui
demander des renseignements :

» Dove si trova il reparto…? (dóvé si tròva il
réparto) (Où se trouve le rayon…?)





Dans votre carrello (karrèllo) (Caddie) ou cesto (tchésto)
(panier), vous avez mis tout ce qu’il vous fallait et il
ne vous reste qu’à fare la fila alla cassa (faré la fila alla
kassa) (faire la queue à la caisse). Quand c’est votre tour,
il se peut que la cassiera (la kassiéra) (la caissière) vous
demande :

» Ha la tessera ? (a la tèsséra) (Avez-vous la carte
de fidélité ?)





Cette carte, qui généralement est gratis (gratisse)
(gratuite), donne droit à des avantages à i clienti
(i kliène-ti) (clients) du magasin. Si vous ne la possédez
pas et souhaitez la recevoir, on vous proposera sans
doute de compilare un modulo (kome-pilaré ounemòdoulo) (remplir un formulaire).

La distribution de sacs en plastique non biodégradables
étant interdite en Italie comme en France, lors de ses
courses il est conseillé d’avoir sur soi un ou plusieurs
sacs réutilisables. Mais, si besoin, vous pouvez toujours
demander :

» Mi può dare un sacchetto / un altro sacchetto ?
(mi pouò daré oune-sakkétto / ounaltro sakkétto)
(Est-ce que je peux avoir un sac / un autre sac ?)





Pour un sac, vous pourriez aussi entendre les mots una
sporta (ouna spòrta) ou son diminutif una sportina
(ouna spòrtina).

C’est le moment de savoir combien vous allez dépenser – en italien, spendere (spène-déré). Posez donc la
question :

» Quant’è ? (kouane-tè) (C’est combien ?)





Pour tout ce qui concerne le paiement, consultez le
chapitre 4. Peu importe le moyen, l’important c’est de
payer !

Avant de sortir du magasin, assurez-vous d’avoir bien
reçu lo scontrino (lo skóne-trino) (le ticket de caisse).
Cela, pour deux raisons : d’une part, vous empêcherez
l’evasione fiscale (l’évazióné fiskalé) (la fraude) de la part
du commerçant sur ce que vous venez d’acheter ; d’autre
part, vous aurez une preuve d’achat qui vous permettra
de faire réparer ou d’échanger tout produit défectueux
dans les 24 mois suivant la date de votre achat.

Au cas où vous ne seriez pas satisfait du produit acheté,
demandez s’il est possible de l’échanger ou de le rendre
avec cette phrase :

» Vorrei cambiare / restituire questo. È possibile ?
(vorrèï kame-biaré / réstitouiré kouésto. è possibilé)
(Je voudrais changer / rendre ceci. Est-ce
possible ?).





Mais, attention ! Le commerçant pourrait vous répondre
par la négative, car si la marchandise que vous avez achetée ne présente aucun défaut de fabrication et correspond
bien à sa description, il n’est pas obligé de vous la changer.
En effet, tout produit conforme acheté dans un magasin
ne pourra être échangé qu’à la convenance du commerçant ou selon votre accord préalable. Voilà pourquoi dans
certains magasins est affiché cet avis : La merce venduta
non si cambia. (la mèrtché véne-douta nóne si kane-bia)
(Les articles vendus ne sont pas échangés.)

Vive le shopping !

Partir en vacances en Italie peut être une bonne occasion
pour fare shopping (faré chòppine-gue) (faire du shopping). Dans ce que l’on considère souvent comme le pays
du luxe, il y a, en fait, des magasins pour tous les goûts
et pour tous les budgets.

Si vous souhaitez investir votre argent dans des produits
très chic et, normalement, molto cari (mólto kari)
(très chers), visitez les boutiques via Montenapoleone
à Milan, via Tornabuoni à Florence, via d’Azeglio à
Bologne ou via Condotti à Rome. En revanche, si vous
préférez surveiller votre budget, faites un tour dans gli
spacci aziendali (lli spatchi adziéne-dali) (les magasins
d’usines), souvent appelés outlet (aoutlète) : vous y
trouverez des prix meilleur marché que dans les magasins vendant les mêmes marche (marké) (marques),
mais les produits sont généralement moins récents.
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L’Italie est en effet riche
en prodotti artigianali
(pródótti artidjanali) (produits artisanaux). Si vous
avez besoin de quelques
conseils, consultez la liste
qui suit.

À Burano, dans la lagune
de Venise, choisissez une
nappe avec un peu de
merletto (mérlétto) (dentelle) typique de l’île. Vous
pourriez l’offrir à votre mère.
Les Marches abritent la
patrie de la fisarmonica
(la fizarmònika) (l’accordéon) : c’est, en effet, à
Castelfidardo qu’on réalise
cet instrument de musique
depuis au moins 150 ans.
Un petit exemplaire d’accordéon pourrait susciter
l’intérêt de vos enfants pour
la musique.

La ville de Deruta, en
Ombrie, est renommée
pour ses produits en maiolica (maïòlika) (faïence) :
votre père apprécierait
sans doute un sottobottiglia (oune sottobottillia) (un
dessous-de-bouteille) réalisé
dans ce type de céramique.

La ville d’Agnone, dans la
région Molise, est connue
pour sa fonderie de cloches : achetez una piccola
campana di bronzo (ouna
pik-kola kame-pana di brónedzo) (une petite cloche en
bronze). Votre grand-mère
pourrait s’en servir pour
appeler vos parents qui sont
dans l’autre pièce.



Souvenez-vous des souvenirs !

Un ventaglio (oune véne-tallio) (un éventail) pour votre
femme, un berretto (oune bérrétto) (une casquette) pour
votre fils, una tazza (ouna tatsa) (une tasse) pour votre
fille, un grembiule da cucina (oune gréne-bioulé da
koutchina) (un tablier) pour votre mère, un portachiavi
(oune pòrtakiavi) (un porte-clés) pour votre père… Par
crainte d’oublier des regali (régali) (cadeaux) pour votre
famille, vous avez sans doute rédigé une liste des souvenirs à acheter bien avant de partir en vacances. De toute
façon, où qu’on aille, i negozi di souvenir (i négòtsi di
souvénire) (les magasins de souvenirs) vendent tous les
mêmes choses. Pour ne pas tomber dans la banalité,
vous pourriez rapporter à vos proches des produits de
l’artisanat local.

Pour ceux qui aiment l’ambiance de il mercatino
delle pulci (il mérkatino déllé poultchi) (le marché aux
puces), rendez-vous à Porta Portese, à Rome, tous les
dimanches matin.

Où que vous achetiez vos souvenirs, vous pouvez dire :

» Cerco un regalo da portare in Francia. (tchérko
oune-régalo da portaré ine-frane-tcha) (Je cherche
un cadeau à rapporter en France.)

» Vorrei qualcosa che si possa trasportare
facilmente. (vorrèï koualkòsa ké si pòssa
trasportaré fatchilméne-té) (Je voudrais quelque
chose de facile à transporter.)

» Mi può fare un pacchetto regalo ? (mi pouò faré
oune pakkétto régalo) (Pouvez-vous me faire un
paquet-cadeau ?)





Au rayon alimentaire

En ce qui concerne il cibo (il tchibo) (la nourriture), c’est
chez una gastronomia (ouna gastronomia) (un traiteur)
que vous pourrez acheter des specialità locali (spétchalita lokali) (spécialités locales). En allant du Nord au Sud,
vous n’aurez que l’embarras du choix : il puzzone di
Moena (il poutsóné di moèna), un fromage à pâte demi-cuite de la province de Trente ; il prosciutto San Daniele
(il prochoutto sane danièlé), une variété de jambon cru
typique de la région Frioul-Vénétie julienne ; la fontina
(la fone-tina), un fromage du Val d’Aoste très bon pour
les fondues ; il pesto alla genovese (il pésto alla djénovézé), la sauce pistou de la Ligure ; il prosecco (il prosékko), un vin blanc mousseux produit dans la région de
Venise ; il gorgonzola (il gorgone-dzòla), une sorte de
roquefort, spécialité du Piémont et de la Lombardie ; il
chianti (il kiane-ti), une variété de vin rouge toscan ;
l’aceto balsamico (l’atchéto balsamiko) (le vinaigre
balsamique) de l’Émilie-Romagne ou, produits dans
la même région ; il parmigiano reggiano (il parmidjano rédjano) et il grana padano (il grana padano),
deux sortes de parmesan ; il ciabuscolo (il tchabouskolo), un saucisson à base de viande de porc typique des
Marches ; l’olio d’oliva (l’òlio doliva) (l’huile d’olive) de
l’Ombrie ; lo zafferano (lo dzafférano) (le safran) des
Abruzzes ; il sugo all’amatriciana (il sougo allamatritchana), une sauce tomate à base de lardons, spécialité
du Latium ; la mozzarella di bufala (la motsarèlla di
boufala) (la mozzarella de bufflonne) de Campanie ; il
caciocavallo silano (il katchokavallo silano), un fromage
au lait de vache typique de Calabre et de Molise ; le
orecchiette (lé orékkiétté) des Pouilles, des pâtes courtes
qui ressemblent à de petites oreilles ; il pane di Matera
(il pané di matèra), une variété de pain traditionnel de
Basilicate ; la cassata (la kassata), un dessert typique
de Sicile ; il mirto (il mirto), une liqueur sarde à base
de myrte.

Pour ne pas acheter les yeux fermés, demandez :

» Posso assaggiare ? (pòsso assadjaré) (C’est
possible de goûter ?)

» Si conserva bene ? (si kóne-sèrva bèné) (Ça se
conserve bien ?)





» Si può portare in viaggio ? (si pouò portaré
ine-viadjo) (Peut-on voyager avec ?)





[image: ]DES GARANTIES DE QUALITÉ

En lisant ce qui est écrit sur
l’emballage de certaines specialità enogostranomiche
(spétchalita ènogastronòmiké)
(spécialités œnologiques et
gastronomiques), il est possible de vérifier si elles ont
été produites dans le respect
de la tradition. Les inscriptions qui suivent en certifient
la qualité.

DOC (appellation d’origine contrôlée), pour les
vins issus d’un territoire
de production de petite
ou moyenne dimension,
dont ils portent le nom ;
DOCG (appellation d’origine
contrôlée et garantie), pour
les vins qui ont subi des
contrôles supplémentaires
et qui ont été mis en bouteilles dans les territoires
de production ; IGT (indication géographique typique),
pour les vins de pays produits dans un territoire
assez vaste ; IGP (indication
géographique protégée),
pour les produits agricoles
et les aliments fabriqués,
transformés ou élaborés
dans leur territoire d’origine,
dont ils portent le nom ;
DOP (appellation d’origine
protégée), pour les aliments
fabriqués dans un territoire
de production de petite ou
moyenne dimension ; STG
(spécialité traditionnelle
garantie), pour les aliments
qui ont été fabriqués selon
la recette classique, mais
pas forcément dans les
zones d’origine.



Au rayon habillement

L’Italie est aussi le royaume de la moda (la mòda) (la
mode)… à côté de la France, bien sûr ! Fendi, Valentino,
Prada, Armani, Dolce & Gabbana, Gucci et Versace ne
sont que quelques-unes de le grandi firme (lé grane-di
firmé) (les griffes) pour lesquelles la mode italienne est
connue dans le monde entier.

Dans un negozio di abbigliamento (oune négòtsio di
abbilliaméne-to) (un magasin de vêtements), vous pourriez vouloir dire :

» Vorrei provare la giacca che è in vetrina. (vorrèï
provaré la djakka ké è ine-vétrina) (Je voudrais essayer
la veste qui est en vitrine.)

» È di lana / di seta / di cotone ? (è di lana / di séta /
di kótóné) (C’est en laine / en soie / en coton ?)

» Si può lavare in lavatrice ? (si pouò lavaré
ine-lavatritché) (Est-ce lavable en machine ?)

» Dove posso provarlo / provarla ? (dóvé pòsso
provarlo / provarla) (Où est-ce que je peux l’essayer ?)





Lookez-vous !

	la camicetta 


	la kamitchétta 


	le chemisier 




	la camicia 


	la kamitcha 


	la chemise 




	il cappotto 


	il kappòtto 


	le manteau 




	la cravatta 


	la kravatta 


	la cravate 




	la felpa 


	la félpa 


	le sweat 




	la giacca 


	la djakka 


	la veste 




	la giacca a vento 


	la djakka a vène-to 


	l’anorak 




	il gilet 


	il djilè 


	le gilet 




	il giubbotto 


	il djoubbòtto 


	le blouson 




	la gonna 


	la gónna 


	la jupe 




	i jeans 


	i djinse 


	le jean 




	la maglietta 


	la malliétta 


	le t-shirt 




	il maglione 


	il mallióné 


	le pull 




	la minigonna 


	la minigónna 


	la mini jupe 




	i pantaloncini corti 


	i pane-talone-tchini kórti 


	le short 




	i pantaloni 


	i pane-talóni 


	le pantalon 




	il pile 


	il païle 


	la polaire 




	la sciarpa 


	la charpa 


	l’écharpe 




	la tuta (da ginnastica) 


	la touta (da djinnastika) 


	le jogging 




	il vestito 


	il véstito 


	la robe, le vêtement 
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Avant d’essayer des vêtements, sachez que les tailles
italiennes ne correspondent
pas aux tailles françaises.
Pour connaître votre taille
italienne, augmentez de
4 unités le numéro de
votre taille en France : par
exemple, si vous faites du
40, demandez du 44 ; si
vous faites du 44, demandez du 48.

En revanche, les pointures
des chaussures sont généralement les mêmes dans
les deux pays.



Pour répondre à la question Che taglia porta ? (kéttallia
pòrta) ou Qual è la Sua taglia ? (koualè la soua tallia)
(Quelle est votre taille ?), suivez cet exemple :

» Porto / Ho la 42. (pòrto / ò la kouarane-tadoué)
(Je fais du 42.)
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En italien, pour comparer deux choses qui ont la
même qualité, on emploie :
(così)… come (kózi… kómé)
ou (tanto)… quanto
(tane-to… kouane-to) (aussi…
que) pour la comparaison
d’égalité ; più… di (piou…
di) (plus… que) pour la
comparaison de supériorité ; meno… di (méno… di)
(moins… que) pour la comparaison d’infériorité.

» Questa camicia è
lunga quanto quella.
(kouésta kamitcha è
loune-ga kouane-to
kouélla) (Cette chemise
est aussi longue que
celle-là.)

» Questo è più / meno
costoso di quello.
(kouésto è piou / méno
kostózo di kouéllo)
(Celui-ci est plus / moins
cher que celui-là.)





Buono (bouòno) (bon) et
cattivo (kattivo) (mauvais)
ont des formes irrégulières :
respectivement migliore
(millióré) (meilleur(e)) et peggiore (pédjóré) (pire).



Vous êtes dans un camerino (oune kamérino) ou una
cabina di prova (ouna kabina di pròva) (une cabine d’essayage). Dès que vous essayez des vêtements, la vendeuse
vous demande : Come va ? (kómé va) (Ça va ?) ou Le
va bene ? (lé va bèné) (Ça vous va bien ?). Là, inutile de
tricher : lo specchio (lo spèkkio) (le miroir) ne ment pas :

» Mi sta / va bene. Lo / la prendo. (mi sta / va bèné.
ló / la prène-do) (Ça me va bien. Je le / la prends.)

» È troppo lungo / corto. (è tròppo loune-go / kórto)
(C’est trop long / court.)

» È troppo largo / stretto. (è tròppo largo / strétto)
(C’est trop large / serré.)

» Ce l’avete in una taglia più piccola / più
grande ? (tché lavété ine-ouna tallia piouppikkola /
piouggrane-dé) (Est-ce que vous l’avez dans une
plus petite / plus grande taille ?)

» Ce l’avete in un altro colore ? (tché lavété
ine-oune-altro kolóré) (Est-ce que vous l’avez dans
une autre couleur ?)





Annoncez la couleur !

	bianco(-a) 


	biane-ko(-a) 


	blanc(he) 




	nero(-a) 


	néro(-a) 


	noir(e) 




	grigio(-a) 


	gridjo(-a) 


	gris(e) 




	rosso(-a) 


	rósso(-a) 


	rouge 




	arancione 


	arane-tchóné 


	orange 




	giallo(-a) 


	djallo(-a) 


	jaune 




	verde 


	vérdé 


	vert(e) 




	azzurro(-a) 


	adzourro(-a) 


	bleu ciel 




	blu 


	blou 


	bleu(e) 




	viola 


	viòla 


	violet(te) 




	marrone 


	marróné 


	marron 




	rosa 


	ròza 


	rose 









Si vous entrez dans un negozio di scarpe (oune négòtsio
di skarpé) (un magasin de chaussures), c’est sans doute
pour acheter un paio di scarpe (oune païo di skarpé) (une
paire de chaussures). Précisez si vous les souhaitez alte
(alté) (hautes) ou basse (bassé) (basses), col tacco alto
(kóle takko alto) (à talons hauts) ou col tacco basso (kóle
takko basso) (plates), di pelle / di tela (di pèllé / di téla)
(en cuir / en toile), con la suola in gomma / in cuoio
(kóne la souòla ine-gómma / ine-kouòïo) (avec la semelle
en caoutchouc / en cuir), con i lacci (kóne i latchi) (avec
lacets) ou senza lacci (séne-tsa latchi) (sans lacets)…

Ne marchez pas pieds nus !

	le ballerine 


	lé ballériné 


	les ballerines 




	le ciabatte 


	lé tchabatté 


	les pantoufles 




	le infradito 


	lé ine-fradito 


	les tongs 




	i mocassini 


	i mokassini 


	les mocassins 




	i sandali 


	i sane-dali 


	les sandales 




	le scarpe da ginnastica 


	lé skarpé da djinnastika 


	les baskets 




	le scarpe da tennis 


	lé skarpé da tènnisse 


	les tennis 




	gli stivaletti 


	lli stivalétti 


	les bottines 




	gli stivali 


	lli stivali 


	les bottes 




	i tacchi a spillo 


	i takki a spillo 


	les talons aiguilles 









Alors, vous entendrez la question Che numero porta ?
(kénnouméro pòrta) (Vous chaussez du combien ?).
Répondez selon ce modèle :

» Porto il trentasette. (pòrto il tréne-tasètté)
(Je chausse du 37.)
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Qu’il s’agisse de votre taille
ou de votre pointure, devant
les chiffres vous mettez toujours un article masculin
en français. En italien, ce
n’est pas pareil. Lorsqu’on
indique sa taille, le nombre
est précédé d’un article
féminin, tandis que l’article est masculin lorsqu’on
indique sa pointure :

» Porto la 38. (pòrto la
tréne-tòtto) (Je fais du
38.)

» Porto il 38. (pòrto il
tréne-tòtto) (Je chausse
du 38.)







Si vous n’êtes pas convaincu, voici quelques phrases qui
pourraient vous être utiles :

» Non mi piace / piacciono. (nóne mi piatché /
piatchónó) (Je n’aime pas.)

» Non (mi) metto mai le gonne. (nóne (mi) métto
maï lé gónné) (Je ne mets jamais de jupe.)

» Porto sempre i tacchi alti. (pòrto sène-pré i takki
alti) (Je porte toujours des talons hauts.)

» Ci rifletterò. (tchi rifléttérò) (Je vais réfléchir.)
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Le verbe piacere (piatchéré)
signifie bien aimer, mais il se
construit comme plaire. Par
exemple, dans la phrase Mi
piace questo vestito (mi
piatché kouésto véstito), littéralement : Cette robe me
plaît, le sujet est la chose qui
plaît. Voilà pourquoi, dans la
phrase Mi piacciono questi
guanti (mi piatchónó kouésti
gouane-ti), littéralement Ces
gants me plaisent, le verbe
est au pluriel. Pour traduire,
donc, Je n’aime pas ce chapeau. et Je n’aime pas ces
chaussettes, vous direz Non
mi piace questo cappello
(nóne mi piatché kouésto
kappèllo) et Non mi piacciono questi calzini (nóne
mi piatchónó kouésti kaltsini).
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Chapitre 10 Utiliser des services

DANS CE CHAPITRE :

» Se faire couper les cheveux

» L’institut de beauté

» Faire nettoyer / repasser ses vêtements

» Faire développer ses photos

» Faire faire une réparation







Votre voyage en Italie pourrait être une bonne
occasion pour vous concentrer sur votre bien-être. Mais sauriez-vous expliquer au coiffeur
quelle coupe vous souhaitez ? Quoi que vous cherchiez
comme service, vous vous adresserez aux professionnels locaux. Avez-vous déjà une idée de comment
dire au teinturier que votre manteau a besoin d’être
repassé ? Savez-vous comment demander au couturier
de raccourcir votre nouveau pantalon ?

Dans ce chapitre, vous trouverez des phrases exemples
qui vous aideront à exprimer d’une façon simple et
claire quel type de service vous souhaitez recevoir par
le professionnel que vous aurez contacté.

Saisissez l’occasion aux cheveux !

Même si vous êtes très attaché à votre parrucchiere(-a)
(parroukkiéré(-a)) (coiffeur(-euse)) de confiance, vous
ne pourrez quand même pas interrompre vos vacances
pour rentrer vous faire tagliare i capelli (talliaré i kapélli) (couper les cheveux) dans votre pays. D’ailleurs,
les outils du métier ne doivent pas trop changer d’un
pays à l’autre de l’Europe : un pettine (oune pèttiné) (un
peigne), un paio di forbici (oune païo di fòrbitchi) (une
paire de ciseaux), un fon (oune fòne) (un sèche-cheveux)
e una spazzola (ouna spatsola) (une brosse). Une fois
que vous aurez repéré à quel professionnel donner le
privilège de toucher à votre crâne, renseignez-vous sur
la nécessité de fixer un rendez-vous.

» Vorrei prendere un appuntamento per un
taglio e una messa in piega. (vorrèï prène-déré
oune-appountaméne-to pér oune-tallio é ouna
méssa ine-piéga) (Je voudrais fixer un rendez-vous
pour une coupe et un brushing.)

» C’è posto domani pomeriggio ? (tchèppòsto
domani poméridjo) (Avez-vous de la place demain
après-midi ?)





Avant que le coiffeur commence à travailler sur
votre chevelure, assurez-vous de lui avoir bien fait
comprendre ce que vous attendez de lui :

» Vorrei solo uno shampoo. (vorrèï sólo ouno
shame-po) (Je voudrais juste un shampooing.)

» Vorrei tagliare i capelli a caschetto. (vorrèï talliaré
i kapélli a kaskétto) (Je voudrais une coupe au carré.)

» Vorrei un taglio scalato. (vorrèï oune-tallio skalato)
(Je voudrais une coupe dégradée.)





» Vorrei solo spuntarli. (vorrèï sólo spoune-tarli)
(Je voudrais juste couper les pointes.)

» Non me li tagli troppo corti. (nóne mé li talli tròppo
kórti) (Ne me les coupez pas trop courts.)

» Li vorrei un po’ più sfoltiti dietro / ai lati. (li vorrèï
oune-pò piou sfoltiti diétro / aï lati) (Je les voudrais un
peu plus effilés derrière / sur les côtés.)

» Vorrei lasciare la frangia così com’è. (vorrèï
lacharé la frane-dja kozi komè) (Je voudrais laisser la
frange telle quelle.)

» Vorrei rasarli a zero. (vorrèï razarli adzèro)
(Je voudrais que vous me rasiez le crâne.)

» Vorrei fare la permanente / l’extension. (vorrèï
faré la pérmanène-té / lékstène-chone) (Je voudrais
faire une permanente / des extensions.)

» Vorrei fare il colore. (vorrèï faré il kólóré) (Je
voudrais faire une couleur.)

» Vorrei fare le mèche / i colpi di sole. (vorrèï faré lé
mèche / i kólpi di sólé) (Je voudrais faire un balayage.)

» Li vorrei fare lisci / mossi / ricci. (li vorrèï faré lichi /
mòssi / ritchi) (Je voudrais les lisser / onduler / boucler.)

» Me li può asciugare con la spazzola / con la
piastra / con il casco ? (mé li pouò achougaré kóne la
spatsola / kóne la piastra / kóne il kasko) (Pouvez-vous
me les sécher à la brosse / au lisseur / au casque ?)

» Mi potrebbe mettere i bigodini ? (mi potrébbé
méttéré i bigodini) (Pourriez-vous me mettre des
bigoudis ?)

» Li vorrei senza lacca / senza gel. (li vorrèï séne-tsa
lakka / séne-tsa djèlle) (Je les voudrais sans laque /
sans gel.)





[image: ]EN VOIR DE TOUTES
LES COULEURS

Si vous souhaitez faire une
couleur, sachez que les
mots la tinta (la tine-ta) et
la tintura (la tine-toura)
désignent une teinture permanente, tandis que le mot
il cachet (il kachè) se réfère
à une teinture semi-permanente. Pour ne pas avoir de
mauvaises surprises, gardez
bien à l’esprit cette distinction !



Beau comme un dieu

Pendant les congés, on fait souvent ce que l’on n’a pas
réussi à faire plus tôt, comme prendre un bain dans un
jacuzzi, se faire una maschera di bellezza (ouna maskéra
di béllétsa) (un masque de beauté)… Si vous aussi souhaitez profiter de votre séjour en Italie pour redonner du
lustre à votre aspect, adressez-vous à un’estetista
(oun’éstétista) (une esthéticienne). Avec les phrases qui
suivent, les soins proposés dans tout istituto di bellezza
(istitouto di béllétsa) (salon de beauté) ne présenteront
plus aucun mystère pour vous. Et si vous pensez que
vous vous détendriez davantage en faisant des cure
termali (kouré térmali) (cures thermales), cherchez un
centro benessere (oune tchéne-tro bénèsséré) (un centre
de bien-être) dans une des nombreuses terme (tèrmé)
(stations thermales) italiennes.

» Posso prendere appuntamento per domani ?
(pòsso prène-déré appoune-taméne-to pér domani)
(Est-ce que je peux prendre rendez-vous pour
demain ?)





» Vorrei fare la depilazione alle gambe / alle
ascelle / all’inguine / al petto. (vorrèï faré la
dépilatsióné allé game-bé / allé achèllé / alline-gouiné /
al pètto) (Je voudrais une épilation des jambes / des
aisselles / du bikini / du torse.)

» Vorrei fare le sopracciglia / i baffetti. (vorrèï faré
lé sopratchillia / i baffétti) (Je voudrais me faire épiler
les sourcils / la moustache.)

» Sono venuto(-a) per fare la lampada. (sónó
vénouto(-a) pér faré la lame-pada) (Je viens pour une
séance d’UV.)

» Quanto costa la manicure / la pedicure ?
(kouane-to kòsta la manikouré / la pédikouré)
(Combien coûte la manucure / la pédicure ?)

» Quanto dura il trattamento
anti-invecchiamento ? (kouane-to doura il
trattaméne-to ane-tine-vékkia-méne-to) (Quelle est la
durée du traitement anti-âge ?)

» È possibile fare un peeling al viso ? (è possibilé faré
oune-piline-gue al vizo) (Peut-on avoir un peeling du
visage ?)

» Dov’è la sauna / il bagno turco ? (dovè la saouna /
il bagno tourko) (Où est le sauna / le hammam ?)

» La piscina è dotata di idromassaggio ? (la pichina
è dotata di idromassadjo) (La piscine a-t-elle un
jacuzzi ?)

» Gli asciugamani sono forniti ? (lli achougamani
sónó forniti) (Les serviettes sont-elles fournies ?)

» Fate anche massaggi ? (faté ane-ké massadji)
(Est-ce que vous faites aussi des massages ?)





[image: ]MAÎTRISER LES POSSESSIFS
(ADJECTIFS)

L’adjectif possessif italien est
précédé de l’article défini : la
mia famiglia (la mia famillia) (ma famille). Comme en
français, on choisit les adjectifs possessifs en fonction de
celui ou celle qui possède,
puis on les accorde en genre
et en nombre à l’objet ou à
la personne « possédé(e) ».
On dira donc : il mio cappotto (il mio kappòtto) (mon
manteau), il suo albergo (il
souo albèrgo) (son hôtel /
votre hôtel, vouvoiement)
et le nostre figlie (lé nòstré
fillié) (nos filles). Ces adjectifs
sont : il mio (il mio) (mon), la
mia (la mia) (ma), i miei / le
mie (i mièï / lé mié) (mes) ;
il tuo (il tuo) (ton), la tua
(la toua) (ta), i tuoi / le tue
(i touòï / lé toué) (tes) ; il suo
(il souo) (son / votre), la sua
(la soua) (sa / votre), i suoi /
le sue (i souòï / lé soué) (ses /
vos) ; il nostro / la nostra
(il nòstro / la nòstra) (notre),
i nostri / le nostre (i nòstri /
lé nòstré) (nos) ; il vostro /
la vostra (il vòstro / la vòstra)
(votre), i vostri / le vostre
(i vòstri / lé vòstré) (vos) ; il
loro / la loro (il lóró / la lóró)
(leur), i loro / le loro (i lóró /
lé lóró) (leurs).



Du beau linge

Vous aimez beaucoup les spaghettis à la sauce tomate,
mais vous n’avez pas encore appris à en manger sans
vous faire des macchie (makkié) (taches) partout !
Heureusement, l’hôtel dans lequel vous étiez proposait
un service de nettoyage ; et, maintenant, vous venez
de louer un appartement équipé de una lavatrice (ouna
lavatritché) (une machine à laver). Mais si jamais vous
avez besoin d’aller in lavanderia (ine lavane-déria) (au
pressing), inspirez-vous des phrases qui suivent :

» Me lo può lavare / stirare per domani sera ? (mé
lo pouò lavaré / stiraré pér domani séra) (Pouvez-vous le nettoyer / repasser pour demain soir ?)

» Può lavarlo a secco ? (pouò lavarlo àssékko)
(Pouvez-vous le nettoyer à sec ?)

» Qui c’è una macchia di vino / di sugo / di
sangue / di grasso. (koui tchè ouna makkia di vino /
di sougo / di sane-goué / di grasso) (Ici, il y a une
tache de vin / de sauce / de sang / de graisse.)

» Quando posso venire a ritirarlo / a prenderlo ?
(kouane-do pòsso véniré a ritirarlo / a prène-dérlo)
(Quand est-ce que je peux passer le chercher ?)

» Sono venuto(-a) a ritirare / a prendere la mia
giacca. (sónó vénouto(-a) a ritiraré / a prène-déré la
mia djakka) (Je viens chercher ma veste.)





Aller au pressing pour un vieux jean, deux tee-shirts
usés et quelques paires de chaussettes trouées peut
paraître du gâchis, c’est vrai ! Et, pour tout dire, on
n’est pas tous prêts à donner à nettoyer ses sous-vêtements… Ainsi, la lavanderia automatica (la
lavane-déria aoutomatika) (la laverie automatique) reste
une solution valable et très bon marché, notamment en
ville et dans les endroits touristiques. De plus, avec le
prétexte de trouver la monnaie pour faire fonctionner la
machine, on y fait souvent des rencontres intéressantes.
À bon entendeur, salut…

» Ha da cambiarmi dieci euro in monete ? (a da
kane-biarmi diétchi èouro ine monété) (Pouvez-vous
me faire de la monnaie sur dix euros ?)

» Dove posso trovare il detersivo ? (dóvé
pòsso trovaré il détérsivo) (Où puis-je trouver le
distributeur de détergent ?)





» Non riesco a far partire la lavatrice /
l’asciugatrice. (nóne rièsko affar partiré la
lavatritché / lachougatritché) (Je n’arrive pas à faire
tourner la machine à laver / le sèche-linge.)

» Mi può aiutare a piegare questo lenzuolo ?
(mi pouò aïoutaré a piégaré kouésto léne-tsouòlo)
(Pouvez-vous m’aider à plier ce drap ?)





Tu veux ma photo ?

La memory card (la mèmori karde) (la carte mémoire) de
votre macchina fotografica (makkina fotografika) (appareil photo) est déjà pleine et vous souhaitez scaricare
(skarikaré) (télécharger) le foto digitali (lé fòto didjitali)
(les photos numériques) que vous avez prises pendant
votre séjour ? Dans les centres commerciaux, vous trouverez facilement une machine pour stampare (stane-paré) (imprimer) vos photos après les avoir masterizzate (masteridzaté) (gravées) sur un CD. Autrefois, pour
sviluppare il rullino (zviloupparé il roullino) (développer
la pellicule) de votre appareil argentique, il suffisait que
vous vous rendiez chez un fotografo (oune fotògrafo) (un
photographe) professionnel. Que c’était simple ! Mais
il n’était pas encore possible de scattare foto (skattaré
fòto) (prendre des photos) depuis la fotocamera (digitale) (la fòtokamèra (didjitalé)) (l’appareil photo numérique) d’un téléphone portable. Quel que soit le support
de vos photos, voici des phrases qui pourraient vous
aider dans ce contexte :

» Vorrei masterizzare le mie foto su un CD. (vorrèï
mastéridzaré lé mié fòto sou oune-tchiddi) (Je voudrais
graver mes photos sur un CD.)





» Vorrei stampare le mie foto digitali. (vorrèï stane-paré lé mié fòto digitali) (Je voudrais imprimer mes
photos numériques.)

» Vorrei fare sviluppare questo rullino. (vorrèï
faré zviloupparé kouésto roullino) (Je voudrais faire
développer cette pellicule.)

» Me le può stampare / sviluppare in doppia copia,
per favore ? (mé lé pouò stane-paré / zviloupparé
ine-dóppia kòpia, pér favóré) (Pouvez-vous les
imprimer / développer en double exemplaire, s’il
vous plaît ?)

» Vorrei ingrandire questa foto. (vorrèï ine-grane-diré
kouésta fòto) (Je voudrais agrandir cette photo.)

» Quando posso venire a ritirare / a prendere le
mie foto ? (kouane-do pòsso véniré a ritiraré / a
prène-déré lé mié fòto) (Quand est-ce que je peux
venir chercher mes photos ?)

» Queste non sono le mie foto ! (kouésté nóne sónó lé
mié fòto) (Ces photos ne sont pas à moi !)

» Ho un problema con la mia macchina fotografica.
(ò oune problèma kóne la mia makkina fotografika)
(J’ai un problème avec mon appareil photo.)

» Il flash non funziona. (il flèche nóne foune-tsióna)
(Le flash ne marche pas.)

» Devo caricare la (batteria della) macchina
fotografica. (dévo karikaré la (battéria délla) makkina
fotografika) (Je dois recharger l’appareil photo.)

» Dove posso trovare una presa per il
caricabatteria ? (dóvé pòsso trovaré ouna préza
pér il karikabattéria) (Où puis-je brancher mon
chargeur ?)





» Dove posso comprare una memory card /
un rullino per la mia macchina fotografica ?
(dóvé pòsso kone-praré ouna mèmori karde / oune
roullino pér la mia makkina fotografika) (Où puis-je
acheter une carte mémoire / une pellicule pour
mon appareil photo ?)
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(PRONOMS)

Le pronom possessif italien est, comme en français, précédé de l’article
défini : – Di chi sono queste
chiavi ? – Sono mie / Sono
le mie. (di ki sónó kouésté
kiavi. Sónó mié / sónó lé mié)
( – Ces clefs, elles sont à qui ?
– Elles sont à moi / Ce sont
les miennes). Comme en
français, on choisit les pronoms possessifs en fonction
de celui ou celle qui possède,
puis on les accorde en genre
et en nombre à l’objet ou à
la personne « possédé(e) ».
Ces pronoms sont : il mio (il
mio) (le mien), la mia (la mia)
(la mienne), i miei / le mie
(i mièï / lé mié) (les miens /
les miennes) ; il tuo (il tuo)
(le tien), la tua (la toua)
(la tienne), i tuoi / le tue (i
touòï / lé toué) (les tiens /
les tiennes) ; il suo (il souo)
(le sien / le vôtre), la sua (la
soua) (la sienne / la vôtre),
i suoi / le sue (i souòï / lé
soué) (les siens / les siennes ;
les vôtres) ; il nostro / la
nostra (il nòstro / la nòstra)
(le nôtre / la nôtre), i nostri /
le nostre (i nòstri / lé nòstré)
(les nôtres) ; il vostro / la
vostra (il vòstro / la vòstra)
(le vôtre / la vôtre), i vostri /
le vostre (i vòstri / lé vòstré)
(les vôtres) ; il loro / la loro
(il lóró / la lóró) (le leur / la
leur), i loro / le loro (i lóró /
lé lóró) (les leurs).



Sinon, si vous avez besoin de quelques photos d’identité pour acheter une carte de transports en commun,
servez-vous de cette phrase :

» Dove posso fare delle fototessere ? (dóvé pòsso
faré déllé fòtotèsséré) (Où puis-je faire (faire) des
photos d’identité ?)





Des petites retouches

Madame, vos escarpins ont un talon cassé ? Monsieur,
vous avez besoin d’ajuster votre ceinture ? Ne vous
inquiétez pas ! Dans la patrie des chaussures et des
accessoires en cuir, vous trouverez facilement un
calzolaio (oune kaltsolaïo) (un cordonnier) en mesure
de riparare (ripararé) (réparer) vos affaires. Et si vous
souhaitez fare stringere / accorciare (faré strine-djéré /
akkortcharé) (faire rétrécir / raccourcir) le pantalon
que vous venez d’acheter, n’hésitez pas à vous adresser à un(a) sarto(-a) (oune(ouna) sarto(-a)) (un(e)
couturier(-ère)).

» Mi si è scollata una suola. (mi si è skollata ouna
souòla) (J’ai une semelle décollée.)

» Mi si è rotto un tacco. (mi si è rótto oune-takko)
(J’ai un talon cassé.)

» Mi può fare l’orlo ? (mi pouò faré lórló) (Pouvez-vous me faire l’ourlet ?)

» Mi può applicare delle toppe ai gomiti ? (mi pouò
applikaré déllé tòppé aï gómiti) (Pouvez-vous me
mettre des pièces aux coudes ?)

» Me lo / la può riparare ? (mé ló / la pouò ripararé)
(Pouvez-vous me le / la réparer ?)





» Quanto mi costerà la riparazione ? (kouane-to
mi kostera la riparatsióné) (Combien la réparation
va-t-elle coûter ?)

» Per quando sarà pronto(-a) ? (pér kouane-do sara
próne-to(-a)) (Quand est-ce que ce sera prêt ?)





Pour ceux qui aiment le sur-mesure :

» Mi può fare un paio di scarpe / un vestito
su misura ? (mi pouò faré oune-païo di skarpé /
oune-véstito sou misoura) (Pouvez-vous me faire
une paire de chaussures / une robe sur mesure ?)





[image: ]VOICI VOTRE FUTUR… VERBE !

En français, on parle au futur
lorsqu’on fait des projets,
des prévisions ou même des
promesses. En italien, c’est
pareil : Per quando sarà
pronto(-a)? (pér kouane-do
sara próne-to(-a)) (Quand
est-ce que ce sera prêt ?).
Ce qui change est la façon
de construire les formes
verbales. Pour les verbes
réguliers du premier et du
deuxième groupes, il faut
partir de l’infinitif privé de
la terminaison -are ou -ere
et ajouter -erò, -erai, -erà,
-eremo, -erete, -eranno.
Pour les verbes réguliers
du troisième groupe, il faut
partir de l’infinitif privé de
la terminaison -ire et ajouter -irò, -irai, -irà, -iremo,
-irete, -iranno. Attention à
la racine des verbes irréguliers qui suivent : avere >
avrò (avrò) (j’aurai), essere >
sarò (sarò) (je serai), bere >
berrò (bérrò) (je boirai),
vedere > vedrò (védrò)
(je verrai), venire > verrò
(vérrò) (je viendrai), andare
> andrò (ane-drò) (j’irai), fare
> farò (farò) (je ferai), dare
> darò (darò) (je donnerai),
potere > potrò (potrò) (je
pourrai), dovere > dovrò
(dovrò) (je devrai), volere >
vorrò (vorrò) (je voudrai).






Chapitre 11 Faire des visites

DANS CE CHAPITRE :

» Se renseigner sur les sites touristiques

» Aller au musée

» Faire des excursions et visiter des monuments

» Donner ses impressions







Bon, d’accord, vous avez choisi de partir en Italie
pour pouvoir aller à la mer et bronzer sur la
plage. Mais cela ne vous empêche pas de vous
intéresser à l’histoire, à l’architecture et aux œuvres
d’art qui caractérisent la ville et la région où vous allez
passer vos vacances. L’Italie regorge d’attractions
culturelles. Pourquoi ne pas en profiter ?

Dans ce chapitre, vous trouverez des modèles de phrases
dont vous pourriez avoir besoin à l’office du tourisme
et pendant vos visites. Vous découvrirez aussi plein de
conseils pour enrichir vos itinéraires de voyage.

Renseignez-vous !

Que vous ayez préparé chaque étape de votre voyage ou
que vous soyez parti sans avoir réfléchi à gli itinerari (lli
itinérari) (les itinéraires) de votre séjour, la façon la plus
simple de recevoir des informazioni (ine-formatsióni)
(renseignements) fiables sur la ville, il monumento
(il monouméne-to) (le monument) ou il sito turistico
(il sito touristiko) (le site touristique) que vous souhaitez
visitare (vizitaré) (visiter) est de vous rendre à l’ufficio del turismo (l-ouffitcho dél tourizmo) (l’office de
tourisme) le plus proche.

» Quali sono i monumenti principali ? (kouali
sónó i monouméne-ti prine-tchipali) (Quels sont les
principaux monuments ?)

» Come ci si arriva ? (kómé tchi si arriva) (Comment
y va-t-on ?)

» Avrebbe una piantina della città ? (avrébbé ouna
piane-tina délla tchitta) (Auriez-vous un plan de la
ville ?)

» Mi può far vedere il tragitto da percorrere
sulla piantina ? (mi pouò far védéré il tradjitto
da pérkórréré soulla piane-tina) (Pouvez-vous me
montrer le chemin à suivre sur le plan ?)

» Avrebbe un opuscolo sugli eventi locali ?
(avrébbé oune-opouskolo soulli évène-ti lokali)
(Auriez-vous un prospectus sur les événements
locaux ?)

» Vorrei avere informazioni su… (vorrèï avéré
ine-formatsióni sou) (Je voudrais avoir des
renseignements sur…)





[image: ]BIENVENUE À BEAUXBOURGS !

Les villages italiens avec une
évidente harmonie architecturale ont le droit d’appartenir au club I borghi più
belli d’Italia (i bórgui pioubbèlli ditalia) (Les Plus Beaux
Bourgs d’Italie). L’appartenance à ce club est synonyme de services efficaces et
d’une bonne qualité de vie, ce
qui intéresse aussi bien les
résidents que les touristes.



Vous ressortez de l’office de tourisme avec plusieurs
brochures. Dès que vous les feuilletez, vous rencontrez des mots comme visita guidata (vizita gouidata)
(visite guidée), gita a piedi (djita appiédi) (découverte à
pied), giro panoramico (djiro panoramiko) (tour panoramique)… et vous commencez à avoir les idées un peu
plus claires sur la manière de remplir vos prochaines
journées.

Dans la vieille ville

	l’abbazia 


	l-abbatsia 


	l’abbaye 




	il castello 


	il kastèllo 


	le château 




	le catacombe 


	lé katakóme-bé 


	les catacombes 




	la cattedrale 


	la kattédralé 


	la cathédrale 




	la chiesa 


	la kiéza 


	l’église 




	il cimitero 


	il tchimitèro 


	le cimetière 




	il duomo 


	il douòmo 


	la cathédrale 




	la fortezza 


	la fortétsa 


	la forteresse 




	la galleria 


	la galléria 


	la galerie 




	il giardino (botanico) 


	il djardino (botanitko) 


	le jardin (botanique) 




	il monastero 


	il monastèro 


	le monastère 




	le mura 


	lé moura 


	les remparts 




	la necropoli 


	la nékròpoli 


	la nécropole 




	il palazzo 


	il palatso 


	le palais 




	il parco 


	il parko 


	le parc 




	le rovine 


	lé roviné 


	les ruines 




	la tomba 


	la tóme-ba 


	la tombe 
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L’adjectif anziano(-a) (anetsiano(-a)) ne signifie pas
ancien(ne) mais âgé(e) et
ne s’utilise que pour les
êtres vivants. Lorsque vous
souhaitez traduire ancien,
rappelez-vous qu’on fait la
différence entre antico(-a)
(ane-tiko(-a)) au sens de
antique et ex (èkse) au sens
de précédent :

» I suoi genitori
sono anziani. (i
souòi djénitóri sónó
ane-tsiani) (Ses
parents sont âgés.)

» Ci è stato regalato
un vaso molto
antico. (tchi anno
régalato oune-vazo
mólto ane-tiko) (On
nous a offert un vase
très ancien.)





L’adjectif vecchio(a) (vèkkio(-a)) (vieux / vieille) existe
aussi, mais il peut avoir un
côté dépréciatif.



On ne vous le dira sans doute pas à l’office du tourisme,
mais sachez que, pour entrer dans les lieux de culte, il
faut faire attention au code vestimentaire. En été, on
pourrait vous demander de vous couvrir un peu. Évitez,
donc, de partir au Vatican en short ou en minijupe, et
les épaules nues.

Rendez-vous avec l’art et l’histoire

Une grande partie du patrimoine historique et artistique
italien est conservée à l’intérieur des musées nationaux.
Mais ce n’est pas parce que vous êtes en Italie que vous
devez forcément aller dans un museo (oune mouzèo) (un
musée) lié à l’identité de ce pays. Vous pourriez même
vous rendre dans un museo egizio (oune mouzèo édjitsio)
(un musée égyptien) – à Turin, par exemple – ou dans
un museo della scienza (oune mouzèo délla chène-tsa)
(un musée de la science) – comme le musée Leonardo
da Vinci à Milan.

» Pare che ci sia un’ottima mostra su… in questo
momento. (paré ké tchi sia oune-òttima móstra sou
… ine-kouésto moméne-to) (Il paraît qu’il y a une très
bonne expo sur… en ce moment.)
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Si vous aimez la pittura (la
pittoura) (la peinture) et ne
craignez pas le syndrome
de Stendhal, faites un tour
dans la Galleria degli Uffizi
(galléria délli ouffitsi) (la galerie des Offices), à Florence,
una pinacoteca (ouna pinakotèka) (une pinacothèque)
abritant ce que l’on considère comme la plus belle
collection au monde de
dipinti italiani (dipine-ti italiani) (peintures italiennes).



Où que vous alliez, vérifiez au préalable les heures et les
jours d’ouverture. Pour ne pas attendre trop longtemps
dans la queue à l’entrée, les groupes peuvent généralement réserver à l’avance. L’achat de billets en ligne
est souvent possible.

» Qual è l’orario di apertura ? (koualè lorario di
apértoura) (Quelles sont les heures d’ouverture ?)

» A che ora chiudete ? (a ké óra kioudété) (À quelle
heure fermez-vous ?)

» È aperto di domenica ? (è apèrto di doménika)
(Est-ce que c’est ouvert le dimanche ?)





[image: ]CE N’EST PAS UN POISSON
D’AVRIL

L’Italie aussi a ses Journées
du patrimoine : c’est à la
période du mois d’avril, que
l’on appelle la Settimana
della cultura (séttimana
délla koultoura) (Semaine
de la culture). Pendant ces
huit jours, les musées, les
bibliothèques de l’État, les
sites archéologiques et certains monuments peuvent
être visités sans ticket.



Une fois à la biglietteria (la billiéttéria) (la billetterie),
vous pouvez vous inspirer de ces phrases :

» Quanto costa l’ingresso ? (kouane-to kòsta
line-grèsso) (Combien coûte l’entrée ?)

» Il biglietto è valido anche per la mostra ?
(il billiétto è valido ane-ké pér la móstra) (Le ticket
est-il valable aussi pour l’exposition ?)

» Ci sono riduzioni per i bambini / i giovani / gli
anziani / i disabili ? (tchi sóno ridoutsióni pér i
bane-bini / i djóvani / lli antsiani / i dizabili) (Y a-t-il
des réductions pour les enfants / les jeunes / les
personnes âgées / les handicapés ?)

» Due biglietti ridotti e uno a prezzo pieno. (doué
billiétti ridotti é ouno a prètso piéno) (Deux tarifs
réduits et un plein tarif.)





Demandez tout ce qu’il vous faut pour une visite sans
regrets. Vous n’aurez peut-être pas l’occasion de revenir :

» È possibile fare una visita guidata ? (è possibilé
faré ouna vizita gouidata) (Peut-on avoir une visite
guidée ?)





» La guida parla francese ? (la gouida parla frane-tchézé) (Le guide parle-t-il français ?)

» A che ora è la prossima visita guidata ? (a ké óra
è la pròssima vizita gouidata) (À quelle heure est la
prochaine visite guidée ?)

» Quanto dura la visita ? (kouane-to doura la vizita)
(Combien de temps dure la visite ?)

» Si possono scattare foto ? (si pòssono skattaré
fòto) (Peut-on prendre des photos ?)

» Avete il catalogo espositivo in francese ? (avété
il katalogo éspozitivo ine-frane-tchézé) (Avez-vous le
catalogue de l’exposition en français ?)
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Comme son équivalent
français guide, le mot guida
(gouida) peut désigner une
personne ou un ouvrage,
mais en italien il est toujours
précédé des articles la ou
una, car ce nom est féminin,
même lorsqu’il se réfère à
un homme. Attention, donc,
à l’ambiguïté d’une phrase,
comme : Ho bisogno di una
guida. (ò bizónnio di ouna
gouida) (J’ai besoin d’un
guide.)



En cours de visite, n’hésitez pas à poser vos questions au
guide… pourvu qu’elles ne concernent pas sa vie privée !

» Quando è stato costruito ? (kouane-do è stato
kostrouito) (Quand est-ce que ça a été construit ?)

» A quale secolo risale ? (akkoualé sèkolo rissalé)
(De quel siècle ça date ?)
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Comme pour la date, devant
secolo (sèkolo) (siècle), on
emploie généralement nel
(suivi d’une consonne) ou
nell’ (suivi d’une voyelle).
Questo quadro fu dipinto
nel 1816 / nel XIX secolo.
(kouésto kouadro fou
dipine-to nélle milléòttotchène-toséditchi / nélle
ditchannovézimo sèkolo) (Ce
tableau a été peint en 1816 /
au XIXe siècle.)

Pour désigner les siècles
qui vont de l’an 1201 à
l’an 2000, deux tournures
sont possibles. Par exemple,
pour traduire le XXe siècle,
soit l’on dit il ventesimo
secolo (véne-tézimo sèkolo),
soit l’on dit il Novecento
(nòvétchène-to).



L’art pour l’art

	il dipinto 


	il dipine-to 


	la peinture (objet) 




	il quadro 


	il kouadro 


	le tableau 




	l’affresco 


	l-affrésko 


	la fresque 




	l’arazzo 


	l-aratso 


	la tapisserie 




	la scultura 


	la skoultoura 


	la sculpture 




	la statua 


	la statoua 


	la statue 




	la tela 


	la téla 


	la toile 









Les visites à ne pas rater

Avec le beau temps, il serait dommage de se cloîtrer
entre les quatre murs d’un musée. Sortez donc vous
balader dans les rues pour des découvertes au petit
bonheur la chance :

» Dov’è il centro storico ? (dovè il tchéne-tro stòriko)
(Où se trouve le centre historique ?)

» Qual è il nome di questa chiesa ? (koualè il nómé
di kouésta kiéza) (Quel est le nom de cette église ?)

» Che cosa c’è in questo edificio ? (kékkòsa tchè
ine-kouésto édifitcho) (Qu’y a-t-il dans ce bâtiment ?)





Et si jamais vous avez perdu le sens de l’orientation,
reportez-vous au chapitre 5.

[image: ]ÇA VAUT LE DÉTOUR !

Le Sud de l’Italie abrite au
moins deux agglomérations urbaines caractérisées
par des habitations pittoresques que vous ne trouverez pas ailleurs. Il s’agit
de i Trulli (i troulli) de Alberobello, dans les Pouilles, et
de i Sassi (i sassi) de Matera,
en Basilicate. Les Trulli sont
des constructions très
répandues à la campagne :
de forme ronde et à toit
conique, elles sont généralement blanches. Les Sassi
sont des habitats troglodytiques creusés à côté d’un
ravin.

Si vous souhaitez passer
quelques jours dans un
logement hors du commun, vous pouvez même
essayer de louer une de
ces habitations.



[image: ]L’ITALIE D’ANTAN

Gli scavi (lli skavi) (les
fouilles) vous passionnent ?
Rendez-vous en Campanie
pour visiter les ensembles
archéologiques de Pompei
(pomepèi) (Pompéi), Ercolano (érkolano) (Herculanum) et Torre Annunziata
(tórré annountsiata), des
cités romaines détruites
par l’eruzione del Vesuvio
(l-éroutsióné dél vézouvio)
(l’éruption du Vésuve) en
79 apr. J.-C. Et si même ces
ruines vous paraissent trop
récentes, passez de la province de Naples à celle de
Salerne et arrêtez-vous à
Paestum (pèstoume), qui
garde précieusement les
vestiges de trois temples
grecs. Remontez ensuite
jusqu’à Cerveteri (tchér-vé-téri) et Tarquinia (tarkouinia), dans le Latium,
pour visiter les nécropoles
étrusques. Si vous aimez
le mystère, traversez la
mer pour atteindre la Sardaigne et ses nuraghi (nouragui), des constructions
mégalithiques en forme de
tronc, dont les origines sont
encore douteuses.



Donnez votre avis

Vous regrettez d’avoir dépensé de l’argent pour la visite
que vous venez de faire ? Ou, au contraire, vous êtes
encore sous le charme et souhaitez manifester votre

satisfaction ? Soyez sincère !

Si vous avez aimé, vous pouvez dire :

» Che meraviglia ! (ké méravillia) (Quelle merveille !)

» È magnifico. (è magnifiko) (C’est magnifique.)

» È stato davvero interessante. (è stato davvéro
ine-téréssane-té) (C’était vraiment intéressant.)





» Mi è piaciuto molto ! (mi è piatchouto mólto)
(J’ai adoré !)





[image: ]UNE COLLECTION UNIQUE
AU MONDE

Quand on pense à l’Italie, on
pense souvent à Rome, sa
capitale, et aux monuments
qui la caractérisent : il Colosseo (il kolossèo) (le Colisée), i
Fori Imperiali (i fòri ine-périali) (les forums impériaux),
la Fontana di Trevi (la fonetana di trèvi) (la fontaine que
l’on voit dans La Dolce Vita
de Fellini), il Pantheon (il
pane-téòne), les places Piazza
Navona (piatsa navóna) et
Piazza di Spagna (piatsa di
spagna), le Castel Sant’Angelo (kastèle sane-tane-djélo)
(château Saint-Ange), la Villa
Adriana (villa adriana) (villa
d’Hadrien), etc. Avec Rome,
d’autres villes italiennes font
partie du patrimoine mondial
de l’Unesco, parmi lesquelles
Vérone, la lagune de Venise,
Mantoue, Florence, Sienne,
San Gimignano, Pienza, Ferrare, Urbino et Naples.



Si vous n’avez pas aimé, dites plutôt :

» Non mi è affatto piaciuto. (nóne mi è affatto
piatchouto) (Ça ne m’a pas du tout plu.)

» Non mi piace molto l’arte contemporanea.
(nóne mi piatché mólto larté kóne-téme-poranéa)
(Je n’aime pas trop l’art contemporain.)

» C’era troppa gente. (tchèra tròppa djène-té) (Il y
avait trop de monde.)

» Non abbiamo avuto il tempo di vedere tutto.
(nóne abbiamo avouto il tème-po di védéré toutto)
(On n’a pas eu le temps de tout voir.)
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Chapitre 12 Pratiquer des activités physiques

DANS CE CHAPITRE :

» Les activités à la plage, à la campagne
et à la montagne

» Demander des renseignements sur les activités

» Louer du matériel

» Assister à un match







On dit toujours que les vacances sont faites pour
se reposer, mais il arrive souvent de rentrer de
son voyage plus fatigué qu’au départ. Pourvu
que cette fatigue soit due à un séjour très dynamique
et excitant ! Pour vaincre le stress, il suffit parfois de
faire de l’exercice physique, que ce soit en plein air ou
à l’intérieur. Choisissez donc votre destination aussi
sur la base des activités sportives que vous souhaitez
y pratiquer.

Si vous avez besoin d’un équipement particulier pour
votre activité, ou même si vous souhaitez vous inscrire
à un cours, il vous faudra connaître un minimum de
vocabulaire et de formules concernant le sport que vous
avez l’intention de pratiquer.

[image: ]SALUEZ LE DRAPEAU

Si vous aimez nager et que
vous cherchez une bonne
localité balnéaire, laissez-vous guider par les Pavillons bleus que l’organisation
européenne FEE (Fondation
pour l’éducation à l’environnement) a attribués à l’Italie.
La bandiera blu (la banediéra blou) (le Pavillon bleu)
garantit, en effet, la propreté
des plages et des eaux, ainsi
que la qualité des établissements de bains et des services de plage.

Si vous préférez faire de
l’exercice dans un paysage
rural, faites attention à la
bandiera verde (la banediéra vérdé) (le Pavillon vert),
attribuée aux provinces, aux
communes, aux exploitations agricoles, aux communautés de montagne et aux
parcs réputés pour la préservation et la mise en valeur de
l’environnement.

Ceux qui envisagent de
séjourner dans l’arrière-pays pourraient choisir
un des villages auxquels
l’association Touring-Club
Italiano a attribué la bandiera arancione (la banediéra arane-tchóné) (le
Pavillon orange), réservée
aux communes qui se sont
fait remarquer pour leur
défense de l’environnement
et du patrimoine culturel,
leur mobilier urbain, l’extraordinaire hospitalité,
l’efficacité des structures
d’accueil et des services de
transport, l’offre gastronomique et viticole, ainsi que
pour l’organisation d’événements et de spectacles.



En plein air

Quand on est en congés, on a généralement plus
de temps pour mantenersi in forma (mane-ténérsi
ine-fórma) (garder la forme). Et en été, on est particulièrement motivé : personne n’aime mettre « à
découvert » ses petits bourrelets ! Même si vous n’avez
pas besoin de cacher vos rondeurs, un peu d’exercice ne
pourra que vous faire du bien, surtout si vous le faites
all’aria aperta (allaria apèrta) (en plein air). Une fois en
Italie, vous n’allez quand même pas passer des journées
assis dans le canapé !

À la plage

Il mare (il maré) (la mer) vous fascine ? La spiaggia (la
spiadja) (la plage) peut être l’endroit idéal où passer des
moments de détente et, on vous le rappelle, pour faire de
l’attività fisica (l-attivita fizika) (l’exercice physique). Par
exemple, vous pourrez fare una camminata (faré ouna
kamminata) (faire une marche) sur le rivage, giocare
a beach-volley (djokaré a bitch vòlléï) (jouer au beach-volley) avec vos amis, sortir i racchettoni (i rakkéttóni)
(les raquettes de plage) et y défier vos enfants…

» Andiamo in spiaggia ? (ane-diamo ine-spiadja) (On
va à la plage ?)





Avant de farsi il bagno (farsi il bagno) (se baigner),
il faut s’assurer que la baignade n’est pas dangeureuse
dans il tratto di mare (il tratto di maré) (le bras de mer)
devant vous, surtout si vous ne savez ni nuotare (nouo-taré) (nager) ni galleggiare (gallédjaré) (flotter). Tant
qu’il n’y a pas le panneau « divieto di balneazione »
(« baignade interdite »), en principe tout va bien. Mais
vous pouvez toujours demander :

» È profonda l’acqua ? (è profóne-da lakkoua) (Est-ce
que l’eau est profonde ?)

» Ci si può fare il bagno / tuffare senza pericolo ?
(tchi si pouò faré il bagno / touffaré sène-tsa périkolo)
(Peut-on se baigner / plonger sans danger ?)





» C’è qualcuno che controlla i bagnanti ? (tchè
koualkouno ké kóne-tròlla i bagnane-ti) (La baignade
est-elle surveillée ?)





Une fois que vous aurez la certitude d’être in un
posto sicuro (ine oune-pòsto sikouro) (à un endroit
sûr), sentez-vous libre de entrare in acqua (éne-traré
ine-akkoua) (entrer dans l’eau) quand bon vous
semble. Ne faites quand même pas semblant d’être en
péril pour vous retrouver dans les bras de il bagnino /
la bagnina (bagnino(-a)) (le maître nageur, le(la)
sauveteur(-euse)) !

» Vado a farmi il bagno. (vado a farmi il bagno)
(Je vais me baigner.)

» Vieni a fare il bagno ? (viéni a faré il bagno)
(Tu viens te baigner ?)

» È calda l’acqua ? (è kalda lakkoua) (Elle est bonne ?)

» L’acqua è calda / fredda / gelata. (lakkoua è kalda /
frédda / djélata) (L’eau est bonne / froide / glaciale.)





Pour éviter de prendere un’insolazione (prène-déré
oune-ine-solatsióné) (attraper un coup de soleil), ne vous
exposez pas trop longtemps à il sole (il sólé) (le soleil),
mettez toujours una crema solare protettiva (ouna krèma
solaré protéttiva) (une crème solaire de protection) contre
les rayons UV et n’oubliez pas de couvrir votre tête avec
un berretto (oune bérrétto) (une casquette). Protégez vos
yeux avec vos occhiali da sole (okkiali da sólé) (lunettes
de soleil) et, pour plus de confort, prévoyez aussi un
paio di infradito (oune-païo di ine-fradito) (une paire
de tongues) ou un autre type de ciabatte da spiaggia
(tchabatté da spiadja) (chaussures de plage).

Si vous n’aimez pas vous allonger sur i sassi (i sassi)
(les cailloux) ou que votre telo da mare (télo da maré)
(serviette de plage) se couvre immédiatement de sabbia
(sabbia) (sable), au lieu de vous arrêter sur una spiaggia
libera (ouna spiadja libéra) (une plage libre), choisissez
une plage aménagée où louer una sdraio (ouna zdraïo)
(un transat) ou un lettino (oune léttino) (une chaise
longue) et, pourquoi pas, un ombrellone (oune one-bré-llóné) (un parasol).

Ceux qui ne se sentent pas à l’aise avec un costume
da bagno (oune kostoumé da bannio) (un maillot ou
un caleçon de bain) feraient mieux de chercher una
spiaggia per nudisti (ouna spiadja pér noudisti) (une
plage de naturisme). En revanche, il topless (il tòplèsse)
(le monokini) est rarement interdit, mais n’est pas non
plus très pratiqué.

Si vous préférez andare in piscina (ane-daré ine-pi-china) (aller à la piscine), il ne vous reste qu’à trouver soit una piscina all’aperto (ouna pichina allapèrto)
ou scoperta (skopèrta) (une piscine en plein air), soit
una piscina coperta (ouna pichina kopèrta) (une piscine
couverte).

Pour finir, voici quelques mots en rapport avec vos
loisirs aquatiques :

Jetez-vous à l’eau !

	il nuoto 


	il nouòto 


	la natation 




	il tuffo 


	il touffo 


	le plongeon 




	il trampolino 


	il trame-polino 


	le plongeoir 




	la pallanuoto 


	la pallanouòto 


	le waterpolo 




	l’immersione 


	l-immérsióné 


	la plongée 




	la maschera 


	la maskéra 


	le masque 




	il respiratore 


	il réspiratóré 


	le tuba 




	le pinne 


	lé pinné 


	les palmes 




	lo sci nautico 


	lo chi naoutiko 


	le ski nautique 




	la moto d’acqua 


	la mòto dakkoua 


	le jet-ski 




	il surf 


	il sèrfe 


	le surf 




	il windsurf 


	il ouine-sèrfe 


	la planche à voile 




	la vela 


	la véla 


	la voile 




	la barca a vela 


	la barka avvéla 


	le voilier 




	la barca a remi 


	la barka arrémi 


	la barque à rames 




	il rafting 


	il raftine-gue 


	le rafting 




	il gommone 


	il gómmóné 


	le canot pneumatique 




	il canottaggio 


	il kanottadjo 


	l’aviron 




	la canoa 


	la kanòa 


	le canoë 




	il pedalò 


	il pédalò 


	le Pédalo 









Par monts et par vaux

Pourquoi ne pas choisir la campagna (la kame-pannia)
(la campagne) comme destination ? Surtout si vous
aimez observer la natura (la natoura) (la nature). Vous
trouverez des sites adaptés à chacune de vos activités,
que ce soit fare delle passeggiate (faré déllé passédjaté)
(faire des promenades) a piedi (appiédi) (à pied), in bicicletta (ine bitchiklétta) (à vélo), in mountain bike (ine
móne-tène-baïk) (en VTT) ou a cavallo (akkavallo) (à
cheval). Renseignez-vous sur les possibilités qu’offre
votre coin :

» Che cosa ci consiglia come percorso a piedi nei
dintorni ? (kékkòsa tchi kóne-sillia kómé pérkórso
appiédi néï dine-tórni) (Que nous conseillez-vous
comme marche dans les environs ?)

» Ci sono dei sentieri pedestri ? (tchi sóno
déï séne-tiéri pédèstri) (Y a-t-il des sentiers de
randonnée ?)

» Occorrono degli scarponcini da trekking ?
(okkórrono délli skarpone-tchini da trèkkinegue) (Est-ce qu’il faut avoir des chaussures de
randonnée ?)

» Il sentiero è segnalato ? (il séne-tiéro è ségnalato)
(Est-ce que le chemin est balisé ?)

» Dove inizia il sentiero ? (dóvé initsia il séne-tiéro)
(Où démarre le sentier ?)

» È un sentiero circolare ? (è oune séne-tiéro
tchirkolaré) (Est-ce que c’est un chemin circulaire ?)

» È molto ripido ? (è mólto ripido) (Est-ce que ça
monte beaucoup ?)

» Ci sono piste ciclabili ? (tchi sóno pisté tchiklabili)

(Y a-t-il des pistes cyclables ?)

» C’è un centro equestre da queste parti ? (tchè
oune-tchéne-tro ékouèstré da kouésté parti) (Y a-t-il un
centre équestre dans le coin ?)





Le miracle de la nature

	la collina 


	la kollina 


	la colline 




	la valle 


	la vallé 


	la vallée 




	il campo 


	il kame-po 


	le champ 




	il parco 


	il parko 


	le parc 




	l’albero 


	l-albéro 


	l’arbre 




	il bosco 


	il bòsko 


	le bois (forêt) 




	il sentiero 


	il séne-tiéro 


	le sentier 




	la grotta 


	la gròtta 


	la grotte 




	il ruscello 


	il rouchèllo 


	le ruisseau 




	il fiume 


	il fioumé 


	la rivière ; le fleuve 




	la cascata 


	la kaskata 


	la chute d’eau 




	il lago 


	il lago 


	le lac 




	lo stagno 


	lo stagno 


	l’étang 
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Si vous souhaitez en savoir
plus sur la flora (la flòra) (la
flore) et la fauna (la faouna)
(la faune) locales, ne ratez
pas l’occasion de visiter il
parco nazionale (il parko
na-tsionalé) (le parc national)
le plus proche de chez vous,
où vous pourrez vous promener, faire de la randonnée, ou même du VTT, dans
un cadre naturel remarquable. Voici une petite
sélection des parcs nationaux italiens : lo Stelvio en
Trentin-Haut Adige, il Gran
Paradiso (le Grand Paradis)
dans le Val d’Aoste, i Monti
Sibillini (les monts Sibyllins) dans le territoire des
Marches et de l’Ombrie, la
Majella dans les Abruzzes,
il Vesuvio (le Vésuve) en
Campanie, l’Aspromonte
en Calabre.



Pour pratiquer gli sport invernali (lli spòrte ine-vér-nali) (les sports d’hiver), vous pourrez choisir entre les
hauts sommets de le Alpi (lé alpi) (les Alpes), tout au
nord, et les sommets plus doux de gli Appennini (lli
appénnini) (les Apennins), qui longent le pays comme
une épine dorsale. Pour planifier una settimana bianca
(ouna séttimana biane-ka) (une semaine à la neige), il
faut d’abord considérer que le piste da sci (lé pisté da
chi) (les pistes de ski) ne sont pas partout in montagna
(ine mone-tagna) (en montagne) et que, dans les Alpes,
elles sont susceptibles d’être mieux enneigées que dans
les Apennins, étant donné leur altitude, leur position
géographique et leur climat.

[image: ]L’ITALIE SOUS LA NEIGE

I comprensori sciistici (i
kome-préne-sòri chiistitchi)
(les domaines skiables)
les plus renommés d’Italie sont en Lombardie, en
Piémont, en Val d’Aoste, en
Frioul-Vénétie julienne, en
Trentin-Haut Adige et en
Vénétie. Dans ces deux dernières régions, vous trouverez il Dolomiti Superski, un
domaine skiable avec douze
stazioni sciistiche (statsióni
chiistiké) (stations de ski) et
au moins 1 200 kilomètres
de pistes.



Que vous soyez uno sciatore (ouno chiatoré) (un skieur)
expérimenté ou en herbe, vous n’aurez aucune difficulté
à trouver des pistes qui correspondent à votre niveau :
en allant des plus faciles aux plus difficiles, vous aurez
les piste verdi / blu / rosse / nere (pisté vérdi / blou /
róssé / néré) (pistes vertes / bleues / rouges / noires).

» Quanto costa lo skipass per una giornata / una
settimana ? (kouane-to kòsta ló skipasse pér ouna
djornata / ouna séttimana) (Combien coûte un
forfait de ski pour une journée / une semaine ?)

» Ho perso le racchette / gli occhiali da sole.
(ò pèrso lé rakkétté / li okkiali da sólé) (J’ai perdu
mes bâtons / mes lunettes de soleil.)





» Non ho mai fatto piste rosse / nere. (nóne ò maï
fatto pisté róssé / néré) (Je n’ai jamais descendu de
piste rouge / noire.)





Si vous n’êtes pas encore capable de sciare (chiaré) (faire
du ski), demandez à un istruttore di sci (oune istrouttóré
di chi) (un moniteur de ski) de vous donner quelques
cours.

» Vorrei prendere una lezione di sci / di
snowboard. (vorrèï prène-déré ouna létsióné di chi /
di znóborde) (Je voudrais prendre une leçon de ski /
de snowboard.)





La neve (névé) (la neige) cachant souvent des dangers,
évitez de partir skier tout seul et renseignez-vous
toujours sur la météo et sur le risque d’avalanches,
lequel est toujours plus élevé si on fait du fuori pista
(fouòri pista) (hors-piste).

» Com’è la neve oggi ? (komè la névé òdji) (Comment
est la neige aujourd’hui ?)

» Quali sono le previsioni del tempo per domani ?
(kouali sóno lé prévizióni dél tème-po pér domani)
(Quelles sont les prévisions météo pour demain ?)





Équipez-vous sur place !

Si vous n’avez pas tout le matériel nécessaire pour
pratiquer le sport qui vous convient, jetez un coup d’œil
aux phrases qui suivent :

» Vorrei noleggiare una tavola da surf / un
pedalò. (vorrèï nolédjaré ouna tavola da sèrfe /
oune-pédalò) (Je voudrais louer une planche de
surf / un Pédalo.)





» Si possono noleggiare un respiratore e una
maschera / delle pinne ? (si pòssono nolédjaré
oune respiratóré é ouna maskéra / déllé pinné)
(Est-il possible de louer un tuba et un masque /
des palmes ?)

» Dove è possibile noleggiare una bicicletta /
delle racchette ? (dóvé è possibilé nolédjaré ouna
bitchiklétta / déllé rakkétté) (Où peut-on louer une
bicyclette / des raquettes ?)

» Vorrei noleggiare un paio di sci, di racchette e
di scarponi. (vorrèï nolédjaré oune païo di chi, di
rakkétté é di skarponi) (Je voudrais louer des skis,
des bâtons et des chaussures de ski.)

» Mi può regolare gli attacchi, per favore ? (mi
pouò régolaré lli attakki, per favóré) (Pouvez-vous
régler mes fixations, s’il vous plaît ?)





Et un, et deux, et un, et deux…

Nombreux sont les moyens pour allenare i muscoli
(allénaré i mouskoli) (se muscler). Par choix ou par
nécessité, vous irez fare ginnastica (faré djinnastika)
(faire de la gym) in una palestra (ine ouna palèstra)
(dans une salle de sport). Ces quelques phrases pourraient s’avérer très utiles :

» Per entrare bisogna essere iscritti ? (pér
éne-traré bizógna èsséré iskritti) (Faut-il être
membre pour entrer ?)

» Sono venuto(-a) per fare culturismo. (sónó
vénouto(-a) pér faré koultourizmo) (Je viens pour faire
de la musculation.)





» È possibile partecipare a una lezione di yoga ?
(è possibilé partétchiparé a ouna létsióné di iòga)
(Est-il possible de faire une séance de yoga ?)

» Ci sono corsi riservati alle donne ? (tchi sóno kórsi
rizérvati allé dònné) (Y a-t-il des cours réservés aux
femmes ?)

» Dov’è lo spogliatoio maschile / femminile ? (dovè
ló spolliatóïo maskilé / fémminilé) (Où est le vestiaire
des hommes / des femmes ?)

» Vorrei tonificare i pettorali / i glutei. (vorrèï
tonifikaré i péttorali / i gloutéï) (Je voudrais tonifier la
poitrine / les fessiers.)

» Vorrei rafforzare gli addominali / le ginocchia.
(vorrèï raffortsaré lli addominali / lé djinòkkia)
(Je voudrais renforcer les abdos / les genoux.)

» Mi può spiegare come funziona questo attrezzo ?
(mi pouò spiégaré kómé foune-tsióna kouésto attrétso)
(Pouvez-vous m’expliquer comment fonctionne cette
machine ?)





Allez, hop, hop, hop !

	l’attrezzo 


	l-attrétso 


	l’agrès 




	gli anelli 


	lli anèlli 


	les anneaux 




	la spalliera 


	la spalliéra 


	l’espalier 




	le parallele 


	lé parallèlé 


	les barres 




	il cavallo 


	il kavallo 


	le cheval-d’arçon 




	la trave 


	la travé 


	la poutre 




	il tappeto da corsa 


	il tappéto da kórsa 


	le tapis roulant 




	il tappetino 


	il tappétino 


	le tapis (pour s’allonger) 




	la corda 


	la kòrda 


	la corde 




	i pesi 


	i pézi 


	les haltères 









[image: ]DES VERBES DE TOUTES
LES CONDITIONS

Encore une fois, dans ce
livre, vous venez de rencontrer des phrases qui
commencent par Vorrei…
(vorrèï) (Je voudrais…). Il
s’agit du verbe volere
(voléré) (vouloir) au conditionnel, que l’on emploie
pour demander poliment
un service ou pour suggérer des solutions sans
manquer de respect : Mi
potrebbe aiutare ? (mi
potrébbé aïoutaré) (Pourriez-vous m’aider ?), Mi
saprebbe dire dov’è…?
(mi saprébbé diré dovè)
(Sauriez-vous me dire où se
trouve…?).

Pour les verbes réguliers
des premier et deuxième
groupes, le conditionnel se
forme en partant de l’infinitif et en remplaçant la
terminaison -are ou -ere
par -erei, -eresti, -erebbe,
- eremmo, -ereste, -erebbero. Pour les verbes réguliers du troisième groupe,
il faut partir de l’infinitif et
remplacer la terminaison
- ire par -irei, -iresti, -irebbe, -iremmo, -ireste, -irebbero.

En ce qui concerne les
verbes irréguliers, il vous
suffira d’en connaître le
futur : avrò (avrò) (j’aurai) > avrei (avrèï) (j’aurais),
sarò (sarò) (je serai) > sarei
(sarèï) (je serais), vedrò
(védrò) (je verrai) > vedrei
(védrèï) (je verrais), verrò
(vérrò) (je viendrai) > verrei
(vérrèï) (je viendrais), andrò
(ane-drò) (j’irai) > andrei
(ane-drèï) (j’irais), etc. Pour
la forme qui correspond
à nous, attention à ne pas
confondre le conditionnel
(-mm-) avec le futur(-m-) :
saremmo (nous serions) ≠
saremo (nous serons), vorremmo (nous voudrions) ≠
vorremo (nous voudrons),
potremmo (nous pourrions) ≠ potremo (nous
pourrons), etc.



Allez, les Bleus !

Il calcio (il kaltcho) (le football) est sans aucun doute
le sport le plus suivi par les Italiens, qui aiment d’autant mieux le pratiquer ou giocare a calcetto (djiokaré
al kaltchétto) (jouer au football à cinq). Si vous partagez
cette passion et souhaitez vous rendre allo stadio (allo
stadio) (au stade) voir una partita (ouna partita) (un
match), entraînez-vous à prononcer les phrases dont
vous pourriez avoir besoin dans ce contexte :

» Vorrei un biglietto per la tribuna nord / sud.
(vorrèï oune-billiétto pér la tribouna nòrde / soude)
(Je voudrais une place dans la tribune nord / sud.)

» Quanto costano i posti numerati ? (kouane-to
kòstano i pòsti noumérati) (Combien coûtent les
places numérotées ?)

» Dov’è l’entrata numero otto ? (dovè léne-trata
nouméro òtto) (Où est l’entrée numéro 8 ?)

» Quanto tempo prima dell’inizio della partita
bisogna arrivare ? (kouane-to tène-po prima
déllinitsio délla partita bizógna arrivaré) (Combien
de temps avant le début du match faut-il arriver ?)





Si vous tombez sur un match diffusé à la télé, vous
pourriez vouloir dire :

» Chi gioca ? (ki djòka) (Qui joue ?)

» Chi vince ? (ki vine-tché) (Qui gagne ?)

» Qual è il punteggio ? (koualè il poune-téggio) (Quel
est le score ?)

» Quanto manca alla fine ? (kouane-to mane-ka alla
finé) (Il reste combien de temps ?)





[image: ]FORZA AZZURRI !

La plupart des matches de
il campionato di calcio (il
kame-pionato di kaltcho) (le
championnat de foot) italien se jouent le dimanche
après-midi. Le squadre (lé
skouadré) (les équipes) de
la serie A (sèrié a) (ligue 1)
se disputant lo scudetto
(lo skoudétto), c’est-à-dire
l’écusson que l’on gagne en
remportant le championnat,
sont au nombre de vingt,
dont la Roma (la róma), la
Lazio (la la-tsio), il Milan (il
milane), l’Inter (l-ine-tère),
il Torino (il torino) et la
Juventus (youvène-tousse).
Chaque équipe a ses couleurs et le bleu caractérise
la nazionale (la natsionalé)
(l’équipe nationale) aussi
bien en France qu’en Italie.



À la question Per quale squadra tifi ? (pér koualé skouadra tifi) (Tu es pour quelle équipe ?), répondez par la
formule Tifo per… (tifo pér) (Je suis pour…).
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Chapitre 13 Sortir

DANS CE CHAPITRE :

» Sortir entre copains

» Les invitations

» Fixer un rendez-vous

» Aller voir un spectacle

» Aller au cinéma

» Aller en boîte

» Aller à une fête de village

» Draguer







Comment peut-on prétendre connaître un pays et
sa culture si l’on ne partage pas des moments
de fête avec ses habitants ? Pendant votre séjour
en Italie, vos sorties seront aussi importantes que vos
visites aux monuments. Quelle que soit la période de
l’année, vous n’aurez aucune difficulté à trouver une
solution agréable pour passer vos après-midi et vos
soirées… si ce n’est l’embarras du choix. Les villes sont
sûrement riches en bars, cinémas, théâtres et boîtes de
nuit, mais si vous souhaitez vivre des moments folkloriques, c’est dans les villages que vous découvrirez la
plupart des fêtes traditionnelles.

Après avoir lu ce chapitre, vous saurez comment vous
renseigner sur l’offre culturelle d’un endroit, comment
briser la glace pour vous faire des copains, comment
proposer à quelqu’un de sortir et lui donner rendez-vous
ou comment accepter ou décliner à votre tour une invitation. Vous connaîtrez les coutumes nationales du
week-end et aurez aussi une idée des événements locaux
auxquels vous pourrez assister.

Un séjour à grand spectacle

Vous souhaitez uscire (ouchiré) (sortir), mais vous êtes
fatigué. Pour ne pas vous éloigner de votre hôtel, vous
décidez de andare a vedere un film (ane-daré avvédéré
oune-filme) (aller voir un film) al cinema (al tchinéma)
(au cinéma) du quartier. En été, vous pourrez même
avoir la chance de trouver un cinema all’aperto (oune
tchinéma allapèrto) (un cinéma de plein air).

» A che ora inizia il film ? (a ké óra initsia il filme)
(À quelle heure commence le film ?)

» Quanto dura ? (kouane-to doura) (Ça dure
combien de temps ?)

» A che ora cè il prossimo spettacolo ? (a ké óra
tchè il pròssimo spéttakolo) (À quelle heure est la
prochaine séance ?)

» Fino a quando è in programmazione questo
film ? (fino akkouane-do è ine-programmatsióné
kouésto filme) (Jusqu’à quand ce film est-il à
l’affiche ?)

» Il film è in lingua ? (il filme è ine-line-goua) (Le film
est-il en VO ?)

» Il film è sottotitolato ? (il filme è sottotitolato)
(Le film est-il sous-titré ?)

» Vorrei un biglietto per… (vorrèï oune-billiétto pér)
(Je voudrais une place pour…)





N’oubliez pas que le mercredi, le prix du billet est généralement moins cher.

Les passionnés de musica (mouzika) (musique) pourront aller soit à l’opera (l-òpéra) (l’opéra), pour assister à uno spettacolo (oune spéttakolo) (un spectacle)
de lirica (lirika) (art lyrique), soit à un concerto (oune
kone-tchèrto) (un concert) de musique classica (klassika)
(classique), pop (pòppe) (pop), rock (ròk) (rock), jazz
(djètse) (jazz) ou rap (rèppe) (rap).

[image: ]LE FESTIVAL DE SAN REMO

Il s’agit du festival (fèstival)
italien de musica leggera
(mouzika lédjéra) (musique
de variétés) le plus médiatique. Organisée pour la
première fois en 1951, cette
compétition de chant a lieu
chaque année dans la ville
ligurienne de San Remo,
appelée la città dei fiori
(la tchitta déï fióri) (la ville
des fleurs). Diffusé en direct
sur les chaînes publiques, il
festival di San Remo peut
même durer une semaine.
Pour chaque catégorie
de cantanti (kane-tane-ti)
(chanteurs) sera primée la
canzone (la kane-tsóné) (la
chanson) la plus belle.



Si vous aimez la danza (la dane-tsa) (la danse),
le commedie (lé kommèdié) (les comédies) ou un autre
type de rappresentazione teatrale (rapprézéne-tatsióné
téatralé) (pièce de théâtre), vous pourrez sans doute
andare a teatro (ane-daré attéatro) (aller au théâtre).

» C’è ancora posto nei palchi / in galleria / in
platea ? (tchè ane-kóra pòsto néï palki / ine-galléria /
ine-platèa) (Y a-t-il des places dans les loges / au
balcon / à l’orchestre ?)





» Ci sono posti per un altro giorno ? (tchi sóno pòsti
pèr oune-altro djórno) (Reste-t-il des places un autre
jour ?)
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Aux mois de juin et de juillet, à Spoleto, vous pourrez
assister à il festival dei
due mondi (il fèstival déï
doué móne-di) (le festival
des Deux Mondes), un événement musical cosmopolite auquel participent des
artistes et des compagnies
de renommée internationale.



Fini, les sorties en solitaire !

Vous avez envie de sortir avec vos amis italiens. Il faut
d’abord que vous vous mettiez d’accord sur ce que vous
allez faire de votre soirée :

» Dove possiamo andare ? (dóvé possiamo ane-daré)
(Où peut-on aller ?)

» Che cosa vuoi / volete fare ? (kékkòsa vouòï / volété
faré) (Qu’est-ce que tu veux / vous voulez faire ?)

» Ti / Vi va di…? (ti / vi va di) (Ça te / vous dit de…?)





Une fois que vous aurez décidé quoi faire, donnez-vous
rendez-vous :

» Dove ci vediamo ? (dóvé tchi védiamo)
(On se retrouve où ?)

» A che ora ci vediamo ? (a ké óra tchi védiamo)
(On se retrouve à quelle heure ?)





» Per te va bene se domani sera ci ritroviamo
qui alle nove ? (pér té va bèné sé domani séra tchi
ritroviamo koui allé nòvé) (Ça te dit si on se trouve
ici à neuf heures demain soir ?)

» Passo a prenderti io. Pensi di essere pronto(-a)
per le dieci ? (passo à prène-dérti ïo. péne-si di
èsséré próne-to(-a) pér lé diétchi) (Je viendrai te
chercher. Est-ce que tu penses être prêt(e) pour
22 heures ?)





Pour dire que la solution proposée vous convient, un
simple D’accordo ! (dakkòrdo) (D’accord !) suffit. Sinon,
exprimez vos préférences :

» Non ci potremmo ritrovare un po’ prima /
un po’ più tardi ? (nóne tchi potrémmo ritrovaré
oune-pò prima / oune-pò piou tardi) (Ce ne serait
pas possible de se retrouver un peu plus tôt / un
peu plus tard ?)

» Se non mi vedete arrivare per quell’ora, non
mi aspettate. (sé nóne mi védété arrivaré pér
kouéllóra, nóne mi aspéttaté) (Si vous ne me voyez
pas arriver à cette heure-là, ne m’attendez pas.)

» Mi raccomando, sii puntale / siate puntuali ! (mi
rakkomane-do, sii poune-toualé / siaté poune-touali)
(Surtout, sois à l’heure / soyez à l’heure !)





Vous n’êtes pas le roi ou la reine de la ponctualité ? Étant
donné que les Italiens se font souvent attendre, votre
retard ne sera peut-être pas remarqué. Mais comme
vous êtes quelqu’un de très poli, vous voudrez sans
doute présenter vos excuses :

» Mi dispiace, sono in ritardo. (mi dispiatché, sóno
ine-ritardo) (Désolé(e) d’être en retard.)





» Scusami, ho avuto un contrattempo. (skouzami,
ò avouto oune-konetrattème-po) (Je te prie de
m’excuser, j’ai eu un contretemps.)

» Scusa per il ritardo. È molto che aspetti ?
(skouza pér il ritardo. è móltó ké aspètti) (Excuse-moi pour ce retard. Tu attends depuis longtemps ?)
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On dirait que les Italiens
ne se séparent jamais de
leur téléphone portable,
à tel point qu’ils l’utilisent
aussi pour faire coucou à
quelqu’un sans lui passer
un véritable coup de fil. C’est
ce qu’on appelle fare uno
squillo (faré ouno skouillo),
qui arrive souvent lorsqu’on
veut faire savoir à un ami
qu’on est là, qu’on vient d’arriver en bas de chez lui ou à
l’endroit où on a prévu de se
rencontrer. On fait sonner le
téléphone une ou deux fois
au maximum, sans attendre
que l’on décroche de l’autre
côté.

» Ti faccio uno squillo
non appena arrivo.
(ti fatcho ouno skouillo
nóne appéna arrivo)
(Dès que j’arrive, je
te fais un appel en
absence.)

» Fammi un squillo
per dirmi che sei
arrivato. (fammi
ouno skouillo pér
dirmi késsèï arrivato)
(Fais-moi un appel en
absence pour me dire
que tu es bien arrivé.)







Pour invitare (ine-vitaré) (inviter) la personne que vous
venez de rencontrer, vous pouvez utiliser les phrases
qui suivent, sans oublier de passer du tutoiement au
vouvoiement pour une approche plus formelle :

» Io e i miei amici pensavamo di andare a… Ti va di
venire con noi ? (io é i mièï amitchi péne-savamo di
ane-daré a… ti va di véniré konnóï) (Mes amis et moi
pensions aller à… Ça te dit de venir avec nous ?)

» Che cosa fai stasera ? (kékkòsa faï staséra)
(Qu’est-ce que tu fais ce soir ?)

» Hai qualcosa in programma ? (aï koualkòsa
ine-programma) (Tu as quelque chose de prévu ?)

» Andiamo a bere qualcosa ? (ane-diamo a béré
koualkòsa) (On va prendre un verre ?)

» Posso invitarti a cena ? (pòsso ine-vitarti a tchéna)
(Je peux t’inviter à dîner ?)

» Verresti a pranzo da me domani ? (vérrésti
apprandzo da mé domani) (Est-ce que tu viendrais
déjeuner chez moi demain ?)





Voici les réponses auxquelles vous pourrez vous attendre
et que vous pourrez utiliser à votre tour pour accettare
(atchéttaré) (accepter) ou declinare (déklinaré) (décliner)
un invito (oune ine-vito) (une invitation) :

» Con piacere. (kóne piatchéré) (Avec plaisir.)

» Va bene, accetto il tuo invito. (va bèné, atchètto il
touo ine-vito) (D’accord, j’accepte ton invitation.)

» È una buona idea. (è ouna bouòna idèa) (C’est une
bonne idée.)

» Perché no ? (pérkénnò) (Pourquoi pas ?)

» Purtroppo non posso, magari un altro giorno.
(pourtròppo nóne-pòsso, magari ounaltro djórno)
(Malheureusement je ne peux pas, un autre jour
peut-être.)





» Mi dispiace, ho già un impegno. (mi dispiatché, ò
dja oune-ime-pégno) (Désolé(e), je suis déjà pris(e).)

» Ti ringrazio per l’invito, ma non posso venire.
(ti rine-gratsio pér l’ine-vito ma nóne-pòsso véniré)
(Merci de m’avoir invité(e), mais je ne peux pas
venir.)

» Non sono sicuro(-a) di potere. Posso darti una
risposta più tardi ? (nóne-sónó sikouro(-a) di
potéré. pòsso darti ouna rispòsta piouttardi) (Je ne
suis pas sûr(e) de pouvoir. Est-ce que je peux te
répondre plus tard ?)





Au cas où vous auriez décidé de participer à une soirée
chez quelqu’un, n’y allez pas les mains vides :

» Posso portare qualcosa da bere ? (pòsso portaré
koualkòsa da béré) (Est-ce que je peux apporter
quelque chose à boire ?)





Apéro, disco, dodo !

Les sorties du week-end peuvent commencer très tôt
le soir et se terminer très tôt le matin, surtout parmi
les jeunes. Les moins entraînés se contenteront de fare
una passeggiata (faré ouna passédjata) (faire une promenade) dans les rues du centre-ville ou au bord de la mer,
si elle n’est pas loin. C’est entre 16 heures et 20 heures
que vous pourrez assister à une des habitudes les plus
caractéristiques des Italiens : le va-et-vient des gens
qui se baladent dans leurs habits du dimanche comme
s’ils défilaient sur un podium de mode. Dans ce contexte,
vous pourriez vous sentir observé, mais c’est normal : les
Italiens sont très attirés par les fringues, les chaussures
et les sacs à main et dévisagent souvent les gens comme
on regarderait les mannequins d’une vitrine.

Entre 18 heures et 20 heures, les bars se remplissent de
bons vivants, qui, un verre à la main, se la coulent douce
devant un buffet de stuzzichini (stoutsikini) (amuse-bouches). C’est le moment de l’aperitivo (l-apéritivo)
(l’apéritif), une tradition que les commerçants ont su
récemment valoriser avec l’happy hour (l-èppi aouar) :
pour le prix d’un seul verre, vous pouvez parfois
commander deux boissons et manger à votre faim.

Que vous choisissiez de siroter un alcolico (oun-alkòliko)
(une boisson alcoolisée) ou un analcolico (oun-analk-òliko) (une boisson non alcoolisée), voici i cocktail (i
kòktèlle) (les cocktails) les plus typiques de l’apéro
italien, qui s’ajoutent au succo di frutta (soukko di
froutta) (jus de fruits) et au verre de birra (birra) (bière)
ou de vino (vino) (vin) dont nous avons déjà parlé dans
le chapitre 8 :

L’art du barman

	il Coca e Havana 


	il kòka é avana 


	le rhum-Coca 




	l’Americano 


	l-amérikano 


	le Campari, vermouth doux et eau de Seltz 




	lo Spritz e Aperol 


	lo spritz é apéròlle 


	le vin blanc mousseux, eau de Seltz et Apérol 




	il Negroni 


	il négróni 


	le gin, vermouth rouge et Campari 




	il Negroni sbagliato 


	il négróni zballiato 


	le vin blanc mousseux, vermouth rouge et Campari 




	il Rossini 


	il rossini 


	le vin blanc mousseux et purée de fraises 




	il Bellini 


	il béllini 


	le vin blanc mousseux et purée de pêches blanches 
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Dans la plupart des boîtes de
nuit italiennes, vous remarquerez sans doute que les
groupes reçoivent sur leur
table un gros récipient en
verre contenant beaucoup
de pailles. Comme la paille se
dit la cannuccia (la kannoutcha) en italien, ce type de
consommation prend généralement le nom de cannucciata (kannou-tchata). Cela
signifie que lorsqu’on vous
propose Ci facciamo una
cannucciata ? (tchi fatchamo
ouna kannoutchata), on vous
invite à commander à boire
tous la même boisson dans
le même récipient. D’habitude, on y boit du rhum-Coca.



Après avoir dîné, les jeunes se retrouvent à nouveau
dans les bars, qu’en Italie on appelle bar (bar) ou caffè
(kaffè), pour boire un coup et discuter entre amis avant
de andare in discoteca (ane-daré ine-diskotèka) (sortir
en boîte de nuit) ou d’aller dans un autre locale (lokalé)
(bar). C’est ici que vous pourrez recevoir des conseils
pour continuer votre soirée… ou, plutôt votre nuit,
puisqu’il doit bientôt être 1 heure !

» Quali sono i locali più frequentati dalla gente
del posto ? (kouali sóno i lokali piou frékouéne-tati
dalla djène-té dél pòsto) (Quels sont les bars les
plus fréquentés par les gens du coin ?)

» A che ora chiudono i locali / le discoteche ? (a ké
óra kioudóno i lokali / lé diskotèké) (À quelle heure
ferment les bars / les boîtes ?)

» Ci sono dei locali gay ? (tchi sóno déï lokali guèï)
(Est-ce qu’il y a des bars gays ?)

» L’ingresso è a pagamento ? (line-grèsso è a
pagaméne-to) (L’entrée est-elle payante ?)





» Che tipo di musica mettono ? (ké tipo di mouzika
méttono) (Ils passent quel genre de musique ?)

» Bisogna rispettare un codice d’abbigliamento ?
(bizónnia rispéttaré oune-kòditché dabbilliaméne-to)
(Est-ce qu’il y a un dress code ?)





Amour, gloire et beauté !

Étant donné que l’on sort en boîte surtout pour rencontrer des gens, la piste peut vous donner le moyen de
faire de nouvelles connaissances, voire de rimorchiare
(rimorkiaré) (draguer) quelques Italiens ou Italiennes.
Dans le chapitre 7, nous vous avons donné plein de
conseils pour faire bonne impression lors des présentations, mais c’est dans cette rubrique que vous apprendrez l’italien pour sedurre (sédourré) (séduire).

Tout d’abord, regardez tout autour de vous, et dites vos
intentions :

» Quella tipa è uno schianto ! (kouélla tipa è ouno
skiane-to) (Cette nana est vraiment craquante !)

» Che bel pezzo di ragazzo ! (kébbèlpètso di ragatso)
(Quel beau gosse !)





Après un premier contact visuel, passez à l’attaque !

» Scusa, posso dirti una cosa ? Hai degli occhi
bellissimi ! (skouza, pòsso dirti ouna kòsa. aï délli
òkki béllissimi) (Excuse-moi, je peux te dire quelque
chose ? Tu as des yeux magnifiques !)

» Balli bene, sai ? (balli bèné, saï) (Tu danses bien,
tu sais ?)





» Ti ha mai detto nessuno che assomigli a…? (ti

a maï détto néssouno ké assomilli a) (On t’a déjà dit
que tu ressembles à…?)

» Vieni spesso qui ? (viéni spésso koui) (Tu viens
souvent ici ?)

» Ma… non ci siamo già visti ? (ma… nóne tchi
siamo djavvisti) (Est-ce que nous ne nous sommes
pas déjà rencontrés ?)





Votre copine « la clope » ne pourra vous rendre service
qu’à la sortie de tout établissement public, puisque il est
désormais interdit de fumer à l’intérieur :

» Scusa, hai da accendere ? (skouza, aï da atchènedéré) (Excuse-moi, est-ce que tu as du feu ?)





Si vous avez de la chance, vous n’entendrez aucune des
réponses qui suivent :

» Grazie, ma sono con il mio ragazzo / la mia
ragazza. (gratsié ma sóno kóne il mio ragatso / la mia
ragatsa) (Merci, mais je suis avec mon copain / ma
copine.)

» Guarda, sto aspettando qualcuno. (gouarda,
stò aspéttane-do koualkouno) (Écoute, j’attends
quelqu’un.)





Si c’est le cas, passez à l’étape suivante :

» Sei venuto(-a) da solo(-a) ? (sèï vénouto(-a) da sólo(-a))
(Est-ce que tu es venu(e) seul(e) ?)

» Posso offrirti qualcosa da bere ? (pòsso offrirti
koualkòsa da béré) (Je peux t’inviter à boire un coup ?)





» Ti va di andare fuori a fare due chiacchiere ? (ti
va di ane-daré fouòri affaré doué kiakkiéré) (Ça te dit
d’aller faire un brin de causette dehors ?)





Vous avez sûrement une idée de comment passer le
temps à la sortie de la boîte, mais ce n’est pas pour
autant que vous devez arrêter de « jouer le Bourgeois
Gentilhomme » !

» Posso lasciarti il mio numero ? (pòsso lacharti il
mio nouméro) (Est-ce que je peux te laisser mon
numéro ?)

» Posso darti un passaggio ? (pòsso darti
oune-passadjo) (Veux-tu que je te dépose quelque
part ?)

» Mi riaccompagneresti in albergo ? (mi
riakkome-pagnérésti ine-albèrgo) (Pourrais-tu me
raccompagner à l’hôtel ?)

» Mi farebbe piacere rivederti. (mi farébbé piatchéré
rivédérti) (Je serais heureux(-euse) de te revoir.)





Au cas où vous n’auriez pas les idées claires sur les
préférences sexuelles de l’autre, ou que votre interlocuteur n’aurait pas bien compris que vous n’êtes pas
hétérosexuel, n’hésitez pas à utiliser ces formules :

» Ti piacciono gli uomini / le donne ? (ti piatchónó
lli ouòmini / lé dònné) (Est-ce que tu aimes les
hommes / les femmes ?)

» Sono omosessuale / bisessuale. (sónó
òmoséssoualé / biséssoualé) (Je suis homo / bi.)





Si on vous a laissé espérer qu’il y aura une suite, accélérez sans crainte :

» Ho una gran voglia di baciarti. (ò ouna grane
vòllia di batcharti) (J’ai très envie de t’embrasser.)

» Ti va di passare la notte insieme a me ? (ti va
di passaré la nòtté ine-siémé ammé) (Tu as envie
de passer la nuit avec moi ?)





Bon, arrivé à ce point, vous savez sûrement comment
procéder, mais n’oubliez pas de vous protéger :

» Hai un preservativo / un profilattico ? (aï
oune-prézérvativo / oune-profilattiko) (Est-ce que
tu as un préservatif ?)





D’habitude, par peur d’entendre une fausse note, on
ne pose pas trop de questions sur sa prestation. En
revanche, si vous souhaitez féliciter la personne avec
qui vous venez de passer la nuit, vous pouvez dire :

» È stato bellissimo. (è stato béllissimo) (C’était
super !)





On fait la fête

Parmi les traditions italiennes qui sont restées vivantes,
il y a la festa del santo patrono (la fèsta dél sane-to
patròno) (la fête du Saint-Patron), à laquelle participent aussi bien les gens du village que ceux des villages
voisins. S’agissant d’une fête d’origine religieuse, l’un
des moments principaux qui la caractérisent est la
processione (la protchéssióné) (la procession).

» Dove passano ? (dóvé passano) (Quel est
le parcours ?)

» Che stanno facendo ora ? (ké stanno fatchène-do
óra) (Qu’est-ce qu’ils font maintenant ?)
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De janvier en décembre, du
nord au sud du pays, l’Italie
est très riche en événements
culturels liés à la gastronomia (la gastronomia) (la
gastronomie). À ce sujet,
vous entendrez souvent les
mots fiera (fiéra) (foire) et
sagra (sagra), qui désigne
une fête de village organisée pour faire connaître
des produits alimentaires
et des plats locaux. En règle
générale, ces kermesses
se répètent chaque année
aux mêmes dates. Parmi les
événements culinaires les
plus appréciés par les fines
bouches, citons :

» À Senigallia, dans
les Marches, en
septembre : Pane
Nostrum (pané
nò-stroume), une fête
du pain et des produits
boulangers en général ;

» À Turin, tous les deux
ans en octobre : Salone
del gusto (salóné
dél gousto), où l’on
célèbre les spécialités
gastronomiques
de chaque région
italienne ;

» À Alba, dans le
Piémont, en octobre et
novembre : Fiera del
tartufo bianco (fiéra
dél tartoufo biane-ko),
où l’on peut acheter de
la bonne truffe blanche ;

» À Pérouse, en octobre :
Eurochocolate (èouro-tchòkoléite), le royaume
du chocolat sous toutes
ses formes ;

» À Spello, en Ombrie,
en décembre : l’Oro
di Spello (l-òro di
spèllo), une fête de
l’huile nouvelle et des
bruschette (brouskétté),
des tranches de pain
grillées assaisonnées
d’huile d’olive et, parfois,
d’autres ingrédients.





Pendant votre séjour, vous
découvrirez sans doute
beaucoup d’autres feste
(fèsté) (fêtes) qui tournent
autour de la nourriture.



Pour l’occasion, certaines rues se remplissent de bancarelle (bane-karèllé) (étals) et, pour la joie des plus
jeunes, un luna park (oune louna park) (une fête foraine)
ambulant arrive souvent dans le village. Pour plus de
renseignements sur les fêtes locales, reportez-vous au
chapitre 1.
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Chapitre 14 Communiquer

DANS CE CHAPITRE :

» Parler au téléphone

» Envoyer et recevoir des courriers électroniques

» Comprendre le langage SMS

» Écrire une lettre / une carte postale

» Poster son courrier







L’homme est un animal social et parmi ses besoins
primaires il y a la communication avec les
autres. Pour vous qui souhaitez être constamment joignable, il est probablement impensable de
partir à l’étranger sans votre téléphone ou votre ordinateur portable. Ces outils vous aideraient aussi à rester
en contact avec vos anciennes et nouvelles connaissances italiennes.

Dans ces quelques pages, vous trouverez une série
de tournures qui vous permettront de vous exprimer
correctement au téléphone, dans un e-mail ou dans un
courrier postal, pour balayer les contextes les plus variés
où vous vous adresserez à un Italien.

Simple comme un coup de fil

Si vous avez emporté avec vous il telefonino (il téléfonino) (le téléphone portable), aussi appelé il cellulare (il
tchélloularé), la première partie de cette rubrique vous
concerne peu. Il vous suffira de savoir demander :

» Dove posso attaccare il caricabatteria ? (dóvé
pòsso attakkaré ilkarikabattéria) (Où est-ce que je
peux brancher le chargeur de mon portable ?)





Vous avez laissé ce fidèle compagnon chez vous ou, tout
simplement, vous n’en avez pas, peu importe, le fait est
que pour une raison quelconque vous devez fare una
telefonata (faré ouna téléfonata) (passer un appel) :
demander des renseignements, appeler un taxi, contacter quelqu’un que vous avez rencontré sur la plage ou
bien le propriétaire de l’appartement que vous louez,
etc. Bien sûr, dans ces deux derniers cas de figure, vous
aurez préalablement demandé :

» Qual è il tuo numero di telefono ? (koualè iltouo
nouméro di télèfono) (Quel est ton numéro de
téléphone ?)

» A che numero ti posso chiamare ? (a kénnouméro
tipòsso kiamaré) (À quel numéro puis-je vous
joindre ?)





Quoi qu’il en soit, vous devez trouver un téléphone,
et vous avez donc intérêt à savoir demander :

» C’è una cabina telefonica da queste parti ? (tchè
ounakabina téléfònika da kouésté parti) (Y a-t-il une
cabine téléphonique près d’ici ?)





Bien que certaines acceptent encore le monete (lé
monété) (les pièces), en général les cabines téléphoniques fonctionnent avec una scheda telefonica (ouna
skèda téléfònika) (une carte téléphonique), que vous
pourrez vous procurer dans una tabaccheria (ouna
tabakkéria) (un bureau de tabac) ou dans un’edicola
(ounédikola) (un kiosque à journaux). La carta internazionale (la karta ine-térnatsionalé) est un autre type
de carte prepagata (prépagata) (prépayée) qui, grâce à
un système de code, vous permet de passer des appels
à l’étranger depuis une cabine, un téléphone fixe ou un
portable, à des tarifs avantageux.

» Vorrei una scheda telefonica da… euro. (vorrèï
ouna skèda téléfònika da… èouro) (Je voudrais une
carte téléphonique de… euros.)





Si vous avez besoin d’appeler les renseignements,
sachez qu’il y a de nombreux opérateurs sur le marché.
Un des numéros de renseignements les plus populaires
est probablement le 892424 de la compagnie Pagine
Gialle ; sans oublier que vous pouvez aussi consulter
l’elenco telefonico (l-élène-ko téléfòniko) (l’annuaire
téléphonique), à savoir le Pagine Bianche (lé padjiné
biane-ké) (les Pages Blanches) et le Pagine Gialle (lé
padjiné djallé) (les Pages Jaunes), consultables aussi sur
Internet. Pour appeler la France, il faudra composer le
00, puis il prefisso (il préfisso) (l’indicatif) du pays, dans
ce cas le 33, et enfin le numéro de l’abonné que vous
souhaitez joindre (sans le premier zéro, c’est-à-dire,
un numéro à 9 chiffres). Les indicatifs des autres pays
francophones étant : 32 pour la Belgique, 41 pour la
Suisse, 853 pour le Luxembourg, 377 pour Monaco et
1 pour le Canada.

Que vous utilisiez votre portable ou un téléphone que
vous avez réussi à dénicher, c’est maintenant que les
choses sérieuses commencent ! Vous composez votre
numéro, quelqu’un décroche et vous dira : Pronto ?
(próne-to) (Allô ?). Vous direz Pronto ? aussi pour vérifier que votre interlocuteur est toujours là, quand il y a
un blanc à l’autre bout du fil.

Sauf si vous avez téléphoné sur un portable et tombez
directement sur votre correspondant, ce sera le moment
de se présenter et de demander la personne à qui vous
souhaitez parler :

» Pronto, sono Jean. C’è Paolo ? (próne-to, sóno
jean. tchè paolo) (Allô, c’est Jean, est-ce que Paolo
est là ?)

» Buongiorno, vorrei parlare con Luca. (bouòne-djórno, vorrèï parlaré kòne-Louka) (Bonjour, je
voudrais parler à Luca.)

» Posso parlare con Carlo, per favore ? (pòsso
parlaré kòne-karlo, pérfavóré) (Est-ce que je peux
parler à Carlo, s’il vous plaît ?)





Pour savoir qui est à l’autre bout du fil, vous pouvez
dire :

» Con chi parlo ? (kòne-ki parlo) (Qui est à
l’appareil ?)





Dans le pire des cas, vous risquez de vous entendre
répondre :

» Credo che abbia sbagliato numero. (krédo
kéabbia sballiato nouméro) (Je crois que vous faites
un faux numéro.)





La chance vous sourit, la personne que vous voulez
joindre est là. On vous dira probablement :

» Chi devo annunciare ? (ki dévo announe-tcharé)
(C’est de la part de qui ?)

» Chi lo / la desidera ? (ki lo / la dézidéra) (C’est de la
part de qui ?)





» Rimanga in linea, glielo / gliela passo subito.
(rimane-ga ine-linéa, lliélo / lliéla passo soubito)
(Ne raccrochez pas, je vous le / la passe tout de
suite.)





Pas de chance, votre correspondant est absent ou pas
disponible. Les détails fuseront :

» No, non c’è, è uscito(-a). (nò, nóne-tchè, è ouchito
(-a))(Il/Ellen’estpaslà,il/elleestsorti(e).)

» Ora non può rispondere. (óra nóne-pouò rispóne-déré) (Là, il / elle ne peut pas répondre.)

» Gli / Le dirò che ha chiamato. (lli / lé dirò kéa
kiamato) (Je lui dirai que vous avez appelé.)





Vous n’avez donc pas réussi à avoir la personne souhaitée à l’autre bout du combiné, vous pouvez dire :

» Richiamerò più tardi. (rikiamérò piouttardi)
(Je rappellerai plus tard.)

» Può dirgli / dirle che ho chiamato ? (pouò dirli /
dirlé kéò kiamato) (Pouvez-vous lui dire que j’ai
appelé ?)

» Può dirgli / dirle di richiamarmi ? (pouò dirli / dirlé
di rikiamarmi) (Pouvez-vous lui dire de me rappeler ?)

» Sa quando posso trovarlo / trovarla ? (sa
kouane-do pòsso trovarlo / trovarla) (Savez-vous
quand est-ce qu’il / elle sera là ?)

» Sa dové posso trovarlo / trovarla ? (sa dóvé pòsso
trovarlo / trovarla) (Savez-vous où je peux le / la
joindre ?)

» Può riferirgli / riferirle che…? (pouò riférirli /
riférirlé ké) (Pouvez-vous lui communiquer que…?)





» Gli / Le dica di richiamarmi allo… (lli / lé dika di
rikiamarmi allo) (Dites-lui de m’appeler au…)

» Grazie mille, arrivederci. (gratsié millé arrivédértchi) (Je vous remercie, au revoir.)





Lors de votre conversation téléphonique, et comme
vous ne parlez pas couramment l’italien, voici quelques
phrases utiles pour couper votre interlocuteur dans son
élan :

» Può parlare più lentamente ? (pouò parlaré
pioulléne-taméne-té) (Pouvez-vous parler plus
lentement ?)

» Me lo può ripetere ? (mé lo pouò ripètéré) (Pouvez-vous répéter ?)





Vous pouvez être confronté à des problèmes techniques
ou autres. Voici un bouquet de réponses toutes prêtes :

» Non la sento, può parlare più forte ? (nóne
lasène-to, pouò parlaré piouffòrté) (Je ne vous
entends pas, pouvez-vous parler plus fort ?)

» Qui non c’è campo. (koui nóne-tchè kame-po)
(Le réseau n’arrive pas très bien ici.)

» Da un momento all’altro, può cadere la linea.
(da oune-moméne-to allaltro pouò kadéré la linéa)
(Ça risque de couper d’un moment à l’autre.)

» È caduta la linea. (è kadouta la linéa) (On a été
coupé.)





Après avoir fait un tour des hypothétiques questions-réponses d’une conversation téléphonique, il ne faut pas
oublier que vous pouvez tomber sur una segreteria telefonica (ségrétéria téléfònika) (un répondeur) ou sur une
messagerie électronique qui vous demandera d’appuyer
sur il tasto cancelletto (il tasto kane-tchéllétto) (la touche
dièse) ou il tasto asterisco (il tasto astérisko) (la touche
étoile).

La formule italienne È occupato (è okkoupato) veut dire
que la ligne sonne occupée.

En tout cas, il vous reste souvent la possibilité d’envoyer
un messaggio (oune méssadjo) ou SMS (èsséèmméèssé)
(SMS), qui vous laissera tout loisir de comprendre et de
réfléchir à votre réponse…

Pour décrypter les SMS

Il se peut que vous fassiez connaissance avec des jeunes
(ou moins jeunes) Italiens et que, du coup, vous soyez
amené à vous envoyer un texto. Sans être exhaustifs,
et surtout parce qu’on espère que vos interlocuteurs ne
perdront pas de vue que vous ne maîtrisez pas parfaitement leur langue et qu’ils auront le réflexe de vous écrire
de la façon la plus claire et compréhensible possible,
voici quelques termes et expressions du langage des
SMS, qui a une orthographe propre et se permet pas
mal d’entorses à la règle pour gagner en rapidité :

Késako ?

	cmq 


	comunque 


	quand même 




	x 


	per 


	pour 




	xò 


	però 


	mais 




	xké 


	perché 


	parce que, pourquoi 




	ke 


	che 


	qui, que 




	nn 


	non 


	ne… pas 




	nm 


	numero 


	numéro 




	msg 


	messaggio 


	message 




	6 


	sei 


	tu es 




	+ 


	più 


	plus 




	– 


	meno 


	moins 









Vous avez reçu un nouveau message !

Vous et votre ordinateur portable ne faites qu’un :
vous ne vous déplacez jamais sans, pour connettersi
a internet (kónnéttérsi a ine-tèrnète) (se connecter à
Internet). Du coup, l’envie vous prend de consultare la
posta (kóne-soultaré la pòsta) (consulter le courrier), de
mandare un’e-mail (mane-daré ouniméïl) ou una mail
(ouna méïl) (envoyer un e-mail), de navigare in internet (navigaré inine-tèrnète) (surfer sur Internet) à la
recherche d’informations, de chattare (tchattaré) (chatter) avec les amis et la famille, ou encore de télécharger les photos de vos vacances sur votre blog personale
(blògue pérsonalé) (blog personnel)… Il ne vous reste qu’à
trouver una rete wireless (ouna rété ouaïarlèsse) ou wifi
(ouaïfaï) (un réseau Wi-Fi) auquel vous connecter. Pas
de panique ! De nombreux hôtels, cafés, restaurants, et
même certains trains, un peu partout, en disposent d’un.
Dans la plupart des cas, il suffira de demander :

» Può darmi la password per connettermi
alla rete wifi ? (pouò darmi lapassouórde pér
konnéttérmi allarété ouaïfaï) (Pouvez-vous me
donner le mot de passe pour me connecter au
réseau Wi-Fi ?)





Sinon, il vous faudra absolument trouver un internet
point (oune ine-tèrnète poïne-te) (un cybercafé). Donc, à
moins d’en avoir déjà repéré un, vous devrez demander :

» C’è un internet point da queste parti ? (tchè
ounine-tèrnète poïne-te da kouésté parti) (Y a-t-il un
cybercafé près d’ici ?)





Une fois que vous y serez, vous souhaiterez vous
renseigner :

» Quanto costa connettersi per mezz’ora / per
un’ora ? (kouane-to kòsta kónnéttérsi pér mèdzóra /
pér ounóra) (Combien ça coûte de se connecter
une demi-heure / une heure ?)





Toujours sur place, vous aurez peut-être des demandes
à faire ou des problèmes techniques à résoudre :

» Vorrei stampare scannerizzare un documento.
(vorrèï stame-paré / skannéridzaré oune
dokouméne-to) (Je voudrais imprimer / scanner un
document.)

» Posso masterizzare un CD ? (pòsso mastéridzaré
oune-tchiddi) (Est-ce que je peux graver un CD ?)

» Avrei bisogno di una webcam e di un paio di
cuffie con microfono. (avrèï bizógno diouna
ouèbekame é di oune-païo dikouffié kóne-mikròfono)
(J’aurais besoin d’une webcam et d’un casque avec
micro.)

» Non riesco a connettermi. (nóne-rièsko
akkónnéttérmi) (Je n’arrive pas à me connecter.)

» Mi si è bloccato il computer. (missiè blokkato
ilkóme-pioutère) (Mon ordinateur a planté.)





Voici quelques mots utiles relatifs à l’ordinateur et à
Internet.

Pas que du cyber

	l’indirizzo e-mail 


	line-diritso iméïl 


	l’adresse e-mail 




	l’ADSL 


	ladièsse-èlle 


	l’ADSL 




	la chiocciola 


	la kiòtchola 


	l’arobase 




	lo slash 


	ló zlèche 


	la barre oblique 




	l’internet point 


	line-térnète pòïne-te 


	le café Internet 




	la chat 


	la tchate 


	le tchat 




	chattare 


	tchattaré 


	tchatter 




	la tastiera 


	la tastiéra 


	le clavier 




	la penna USB 


	la pénna ouèssebbi 


	la clé USB 




	cliccare 


	klikkaré 


	cliquer 




	incollare 


	ine-kollaré 


	coller 




	copiare 


	kopiaré 


	copier 




	tagliare 


	talliaré 


	couper 




	il cursore 


	il koursóré 


	curseur 




	cancellare 


	kane-tchéllaré 


	effacer 




	l’e-mail 


	liméïl 


	l’e-mail 




	spedire un’e-mail 


	spédiré oune-iméïl 


	envoyer un e-mail 




	il file 


	il faïle 


	le fichier 




	il forum 


	il fòroume 


	le forum 




	la stampante 


	la stame-pane-té 


	l’imprimante 




	stampare 


	stame-paré 


	imprimer 




	il link 


	il line-ke 


	le lien 




	la messaggeria istantanea 


	la méssadjéria istane-tanéa 


	la messagerie instantanée 




	la password 


	la passouórde 


	le mot de passe 




	il motore di ricerca 


	il motóré di ritchérka 


	le moteur de recherche 




	ricevere 


	ritchévéré 


	recevoir 




	salvare 


	salvaré 


	sauvegarder 




	scannerizzare 


	skannéridzaré 


	scanner 




	lo scanner 


	ló skannèr 


	scanneur 




	il sito web 


	il sito ouèbe 


	le site web 




	Skype 


	skaïpe 


	Skype 




	il mouse 


	il maousse 


	la souris 




	eliminare 


	éliminaré 


	supprimer 




	navigare su Internet 


	navigaré sou ine-térnète 


	surfer sur Internet 




	il download 


	il daoune-lóde 


	le téléchargement 




	scaricare 


	skarikaré 


	télécharger 




	il tasto 


	il tasto 


	la touche 




	la webcam 


	la ouèbekame 


	la webcam 




	il wireless 


	il ouaïarlèsse 


	le Wi-Fi 









Lorsqu’on vous demandera ou que vous demanderez :

» Hai un indirizzo e-mail ? (aï oune-ine-diritso iméïl)
(As-tu une adresse e-mail ?)





… vous aurez intérêt à connaître le sens des mots chiocciola (kiòtchola) (arobase), trattino (trattino) (tiret) et
punto (poune-to) (point) ; on pourra aussi vous préciser
tutto attaccato (toutto attakkato) (tout attaché).

Vos correspondances

Nous sommes tout à fait d’accord avec vous ! À l’époque
du téléphone portable, des SMS et des sites tels que
Facebook et Twitter qui vous permettent de faire suivre
presque en temps réel vos vacances à vos proches et à vos
amis, à quoi bon apprendre comment acheter un francobollo (frane-kobóllo) (un timbre) ? À l’époque où le seul
courrier que nous recevons dans notre boîte aux lettres
sont des brochures commerciales ou des colis d’objets
commandés sur Internet, à quoi bon apprendre ce qu’il
faut dire dans un bureau de poste ? Et pourtant, rien ne
peut remplacer le charme désuet d’une carte postale ou de
quelques lignes manuscrites qui nous ont été destinées…

Vous avez fini de scrivere (skrivéré) (écrire) una cartolina (ouna kartolina) (une carte postale) ou una lettera
(ouna léttéra) (une lettre) ; vous l’avez mise dans una
busta (ouna bousta) (une enveloppe), écrit il nome e
l’indirizzo (il nomé é linediritso) (le nom et l’adresse)
de il destinatario (il déstinatario) (le destinataire), sans
oublier il codice di avviamento postale (il kòditché di
avviaméne-to postalé) (le code postal). Vous êtes prêt à
spedire (spédiré) (envoyer) la posta (la pòsta) (le courrier), il va falloir acheter votre timbre ; le plus simple
sera de vous rendre dans una tabaccheria (ouna tabakkéria) (un bureau de tabac), que vous reconnaîtrez à
l’enseigne T affichée à l’extérieur.

» Quanto costa un francobollo per il Canada ?
(kouane-to kòsta oune frane-kobóllo pèr ilkanada)
(Combien coûte un timbre pour le Canada ?)

» Vorrei dieci francobolli per la Francia. (vorrèï
diétchi frane-kobólli pér lafrane-tcha) (Je voudrais
dix timbres pour la France.)





Il suffira désormais de trouver una buca delle lettere
(bouka déllé léttéré) (une boîte aux lettres), reconnaissable en Italie grâce à sa couleur rouge, pour les envois
nationaux, ou bleu, pour les envois vers l’étranger. Si
vous devez envoyer un pacco (oune pakko) (un colis),
le détour par l’ufficio postale (l-ouffitcho postalé) (le
bureau de poste), reconnaissable à son enseigne jaune
marquée Poste Italiane en bleu, s’impose. Les heures
d’ouverture sont différentes d’un bureau à l’autre ; en
général, les plus grands ouvrent du lundi au vendredi
de 8 h 30 à 14 h 00 ou 19 h 00 et le samedi de 8 h 30 à
12 h 30, tandis que les plus petits ont des horaires plus
restreints.

» Dove posso trovare un ufficio postale ? (dóvé
pòsso trovaré oune-ouffitcho postalé) (Où y a-t-il un
bureau de poste ?)





À lo sportello (lo sportèllo) (le guichet), vous devrez
dire :

» Vorrei inviare questo pacco a Nizza. (vorrèï
ine-viaré kouésto pakko annitsa) (Je voudrais
envoyer ce colis à Nice.)

» Contiene oggetti fragili. (kóne-tiéné odjètti fradjili)
(Il contient des objets fragiles.)

» Quanto tempo ci metterà ad arrivare ?
(kouane-to tène-po tchiméttéra adarrivaré) (Combien
de temps met-il pour arriver ?)





Et, que ce soit pour un colis ou une lettre, vous pourrez préciser que vous souhaitez un invio normale
(oune ine-vio normalé) (un envoi normal), un invio
per posta prioritaria (oune ine-vio pèr pòsta prioritaria)
(un envoi prioritaire), voire una raccomandata (ouna
rakkomane-data) (un envoi en recommandé) avec ou
sans la ricevuta di ritorno (la ritchévouta diritórno) (l’accusé de réception).

Au fil de votre plume

Écrire à un ami italien pour le remercier de vous avoir
hébergé est une jolie pensée… mais l’idéal serait que
vous le fassiez dans sa langue.

Le courrier personnel

Voilà quelques formules qui vous seront utiles lorsque
vous souhaiterez écrire un mot à quelqu’un que vous
connaissez.

Formules d’introduction

» Caro Gianni / Cara Lucia… (Cher Gianni / Chère
Lucia…)

» Carissimo Angelo / Carissima Sonia… (Très cher
Angelo / Très chère Sonia…)





Formules de conclusion

» Tuo, Cristophe. / Tua, Aurélie. (Bien à toi,
Cristophe. / Bien à toi, Aurélie.)

» Con affetto. (Affectueusement.)

» Baci. / Un bacione. (Bons baisers. / Un gros bisou.)

» Un abbraccio. (Je vous / t’embrasse.)

» Spero a presto. / Spero di avere presto tue
notizie. (J’espère avoir bientôt de tes nouvelles.)
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Le verbe abbracciare
(abbratcharé) est bien utilisé dans le même contexte
de salutation qu’embrasser,
mais leur sens littéral est
différent : ti abbraccio (ti
abratcho) signifie je te prends
dans mes bras, tandis que
je t’embrasse correspond
à ti bacio (ti batcho) en italien. Le sens littéral de un
abbraccio est une étreinte.



Le courrier professionnel

Dans le cadre d’une lettre de réclamation, où l’on ne
connaît pas la personne à laquelle on s’adresse, reportez-vous aux formules qui suivent :

Formules d’introduction

» Gentile Signore / Gentile Signora… (Cher
Monsieur / Chère Madame)

» (Egregio) Signor Direttore / (Egregia) Signora
Direttrice… ((Cher) Monsieur le directeur / (Chère)
Madame la directrice…)

» Spettabile ou Spett. Ditta… (Monsieur ou
Messieurs…) (pour s’adresser à une entreprise)





Corps de la lettre

» Mi permetto / Ci permettiamo di scriverLe per
farLe sapere che… (Permettez-moi / Permettez-nous de vous informer…)

» In risposta / In riferimento alla Sua (gradita)
del… (En réponse / En référence à votre honorée
du…)





» Troverà accluso / allegato… (Vous trouverez
ci-joint…)





La date dans le corps du texte

» corrente mese / c. m. (de ce mois)

» il mese ultimo scorso / il mese u. s. (le mois
dernier (écoulé))

» l’11 prossimo venturo / l’11 p. v. (le 11 du mois
prochain)





Formules de conclusion

» Cordiali saluti. (Cordialement.)

» Distinti saluti. (Salutations distinguées.)

» Le porgo i miei migliori saluti. (Je vous prie
d’agréer l’expression de mes sentiments les
meilleurs.)








Chapitre 15 Voyager avec des contraintes

DANS CE CHAPITRE :

» Voyager avec des enfants

» Se déplacer et se loger lorsqu’on est âgé
ou handicapé

» Demander que l’on vous aide

» Emmener vos animaux en vacances

» Partir en Italie par temps de pandémie







Plus tôt on commence à voyager, plus tôt on développe ses capacités d’adaptation. C’est pourquoi
vous avez l’intention de partir à l’étranger avec
vos enfants. Cette aventure ne sera sûrement pas une
promenade de santé, mais vous ne serez pas non plus les
premiers à voyager en famille. Si vous êtes plus avancé
en âge mais que les déplacements ne vous posent pas
de difficulté, vous avez également besoin de quelques
conseils avant de vous rendre en Italie. Si vous avez
décidé d’offrir des vacances à vos fidèles compagnons à
quatre pattes, faites en sorte d’être le bienvenu partout…
Et enfin, quelques conseils et explications pour voyager
en Italie par temps de pandémie !

Dans ce chapitre, vous apprendrez à décrire le contexte
dans lequel vous avez décidé d’entreprendre votre
voyage (par exemple, si vous êtes enceinte). Vous saurez
comment poser des questions pour vérifier que les activités proposées sont adaptées à des enfants ou à des
personnes âgées. Vous saurez comment vous renseigner
sur les aménagements disponibles pour les personnes
handicapées. Vous recevrez quelques conseils pour ne pas
avoir de mauvaises surprises lorsque vous vous déplacez avec vos animaux de compagnie. Pour terminer, vous
pourrez voyager tout en respectant les mesures sanitaires
mises en place pour lutter contre la Covid-19.

Pour les futures mamans

Madame, la gravidanza (la gravidane-tsa) (la grossesse)
n’est pas une contre-indication au voyage, sauf si vous
présentez quelques facteurs de risque. Consultez votre
médecin avant de partir.

Au cas où vous décideriez de partir vers la fin de votre
grossesse, un certificato medico (oune tchértifikato
mèdiko) (un certificat médical) pourrait être nécessaire pour voyager en avion. Comme chaque compagnie aérienne a ses propres règles, il vaut mieux que
vous vous renseigniez avant votre départ. Sachez quand
même que le fait d’être enceinte ne vous dispense pas du
port de la ceinture de sécurité, ni en avion ni en voiture.

Vous le savez déjà : vous devez faire attention aux
médicaments qu’on pourrait vous prescrire ; et, si vous
n’avez pas eu la toxoplasmose, vous devez faire attention à la nourriture. Voilà pourquoi il vaut mieux que
vous ne cachiez pas votre grossesse, qui d’ailleurs se
manifeste spontanément par votre pancione (pane-tchóné) (gros ventre) !

» Sono incinta di… mesi. (sóno ine-tchine-ta di…
mézi) (Je suis enceinte de… mois.)





Ensuite, vous aurez l’occasion de développer :

» Posso prendere questa medicina ? (pòsso
prène-déré kouésta méditchina) (Est-ce que je peux
prendre ce médicament ?)

» Questa attività è adatta alle donne incinte ?
(kouésta attivita è adatta allé dònné ine-tchine-té)
(Cette activité convient-elle aux femmes enceintes ?)





Si pendant votre voyage la grossesse présentait quelques
soucis, les phrases qui suivent pourraient s’avérer très
utiles :

» Ho voglia di patatine fritte. (ò vòllia di patatiné
fritté) (J’ai envie de frites.)

» Ho la nausea. (ò la naouzéa) (J’ai mal au cœur.)

» Vomito in continuazione. (vòmito ine
kone-tinouatsióné) (Je n’arrête pas de vomir.)

» Mi può consigliare un ginecologo ? (mi pouò
kone-silliaré oune djinékòlogo) (Pouvez-vous me
conseiller un gynécologue ?)





Que le mieux pour vos petits rois

Quel que soit l’âge de vos enfants, partir en voyage
avec eux doit sûrement être plus prenant que voyager
en couple ou en célibataire. Mais vous ne devez pas pour
autant renoncer à vos vacances ! L’Italie est un pays
assez accessible aux familles avec enfants.

Au moment de réserver votre chambre, vous pouvez
demander d’ajouter una culla (ouna koulla) (un berceau),
un lettino per bambini (oune léttino pér bane-bini) (un
lit pour enfant) ou encore un box (oune bòkse) (un parc).
Pour vous déplacer avec votre bébé, vous pouvez choisir entre il marsupio (il marsoupio) (le porte-bébé), la
carrozzina (la karrotsina) (le landau) et il passeggino (il
passédjino) (la poussette).

Si vous louez une voiture, demandez soit un adattatore
(oune adattatóré) (un rehausseur), soit un seggiolino
(oune sédjolino) (un siège enfant).
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Les enfants ont souvent
droit à des riduzioni
(ridoutsióni) (réductions).
Lorsque vous allez acheter des billets de transport, indépendamment
du moyen que vous aurez
choisi, des entrées pour un
musée ou des tickets pour
une visite guidée, n’oubliez
pas de préciser l’âge de vos
bambins : si vous avez de
la chance, leur accès sera
gratuit. En tout cas, pour
connaître les tarifs réservés
aux plus jeunes, renseignez-vous auprès de l’office
du tourisme le plus proche.



Si vos enfants ne sont pas encore en mesure d’utiliser
les toilettes des grands, profitez de i fasciatoi (i fachatóï)
(les tables à langer) présents dans les aéroports, les
gares et les aires de service des autoroutes.

Pour l’hygiène de votre bébé, n’oubliez pas d’emporter
des pannolini (pannolini) (couches) et des salviettine
(salviéttiné) (lingettes) pendant vos déplacements.

Pour distraire votre bébé, donnez-lui il ciuccio (il
tchoutcho) (la tétine) ou son doudou, qu’il s’agisse de
un pupazzo (oune poupatso) (une peluche, une poupée)
ou de un giocattolo (oune djokattolo) (un jouet).

Vous souhaitez faire du shopping, mais vous avez peur
que vos enfants ne transforment ce moment en cauchemar ? Faites vos achats dans les centres commerciaux
qui proposent des services de baby-sitting (bébi sittinegue) (garde d’enfants). Mais si vous ne souhaitez pas
les emmener partout où vous irez, adressez-vous à un
asilo nido (oune azilo nido) (une crèche) de proximité.

» Avete un servizio di baby-sitting ? (avété
oune-sérvitsio di bébisittine-gue) (Avez-vous un
service de garde d’enfants ?)

» Ho bisogno di una baby-sitter che parli francese.
(ò bizógno di ouna bébisittère ké parli frane-tchézé) (J’ai
besoin d’une baby-sitter qui parle français.)
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Comme tout bon parent,
vous souhaitez que votre
voyage ne soit pas une
période de débauche alimentaire pour vos enfants.
Si vous ne pouvez pas préparer vous-même leurs
repas, vous pourrez quand
même leur assurer une
alimentation correcte. La
plupart des restaurants italiens proposent un menù
per bambini (oune menou
pér bane-bini) (un menu
pour enfants). Sinon, vous
pouvez demander qu’on
leur prépare des plats très
simples, comme i tortellini
al pomodoro (i tortéllini al
pomodòro) (pâtes farcies
à la sauce tomate) ou le
penne in bianco (lé pénné
ine-biane-ko) (pâtes courtes
au beurre ou à l’huile).
Privilégiez la pasta corta
(la pasta kórta) (les pâtes
courtes) aux spaghettis ou
aux tagliatelles : vos enfants
se tacheront moins !



Côté nourriture, rien de plus simple que de allattare
(allattaré) (allaiter) votre bébé. Pour préparer il biberon
(il bibéròne) (le biberon) con il latte in polvere (cone
il latté ine-pólvéré) (lait en poudre), il vous faudra un
peu d’acqua (akkoua) (eau) : pour être sûr qu’elle soit
potable, achetez de l’eau naturale (natouralé) ou liscia
(licha) (plate) en bouteille.

» Le dà fastidio se allatto qui il mio bambino ?
(lé da fastidio sé allatto koui il mio bame-bino)
(Ça vous dérange si j’allaite mon bébé ici ?)

» Può scaldare questo biberon ? (pouò skaldaré
kouésto bibéròne) (Pouvez-vous chauffer ce
biberon ?)





C’est un fait acquis : les familles avec enfants sont plus
ouvertes à la conversation entre elles. Voici quelques
questions que vous pouvez poser à d’autres parents pour
faire connaissance :

» È suo(-a) figlio(-a) ? (è souo(-a) fillio(-a)) (C’est votre
enfant ?)

» Quanti anni ha ? (kouane-ti anni a) (Quel âge
a-t-il / -elle ?)

» Ha altri figli ? (a altri filli) (Avez-vous d’autres
enfants ?)

» Un maschio o una femmina ? (oune maskio o
ouna fémmina) (Un garçon ou une fille ?)





Que votre enfant soit un neonato (oune néonato) ou
un bebè (bébè) (un bébé), ou que vous voyagiez avec
un(a) bambino(-a) (oune /ouna bame-bino(-a)) (un(e)
enfant), un(a) ragazzino(-a) (oune /ouna ragatsino(-a))
(un(e) adolescent(e)), vous souhaiterez probablement
poser quelques questions d’ordre pratique :

» Avete della carta e dei colori, per favore ? (avété
délla karta é déï kólóri, pér favóré) (Avez-vous du
papier et des crayons de couleur, s’il vous plaît ?)

» La visita è adatta ai bambini ? (la vizita è adatta
aï bame-bini) (Est-ce que la visite convient aux
enfants ?)

» Quali sono le attività organizzate per i
bambini ? (kouali sóno lé attivita organidzaté pér
i bame-bini) (Quelles sont les activités organisées
pour les enfants ?)

» Qual è lo zoo / il parco dei divertimenti più
vicino ? (koualè lo zòo / il parko déï divértiméne-ti
piou vitchino) (Quel est le zoo / le parc d’attractions
le plus proche ?)





Au cas où votre enfant serait un peu trop vivace (vivatché) (vif), essayez de mémoriser quelques formules pour
vous excuser auprès du voisinage :

» Scusate il rumore / il disturbo. (skouzaté il
roumóré / il distourbo) (Excusez le bruit / les
dérangements.)

» Lo scusi, è solo un bambino ! (lo skouzi, è sólo oune
bame-bino) (Excusez-le, ce sont des trucs d’enfants !)





[image: ]
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Vos enfants ont été sages ?
Récompensez-les avec
une visite à un parco dei
divertimenti (oune parko
déï divértiméne-ti) (un parc
d’attractions) ! En Italie, vous
avez l’embarras du choix.
Gardaland (gardalane-de),
qui se trouve en bordure du
lac de Garde (en Vénétie),
est un des plus anciens. Ses
spectacles et ses manèges
– notamment le montagne
russe (lé móne-tagné roussé)
(les montagnes russes) –
sont aussi nombreux que
variés. Dans la province de
Rimini, vos enfants adoreront certainement Fiabilandia (fiabilane-dia), un
autre parc à thème, et l’Italia in miniatura (l-italia ine
miniatoura), une maquette
de l’Italie en plein air qui
reproduit les principaux
monuments du pays. Dans
la même région, la province
de Ravenna abrite Mirabilandia (mirabilane-dia),
un parc de loisirs avec des
plages artificielles, des piscines et des toboggans.

Pendant votre séjour au
Nord de l’Italie, ne manquez
pas l’Acquario di Genova
(l-akkouario di djènova)
(l’aquarium de Gênes), l’un
des plus grands d’Europe :
vos enfants pourront y voir
de près dauphins, requins,
phoques, tortues et autres
espèces marines du monde
entier.

Pour les enfants de 2 à
14 ans, Gênes propose
aussi la città dei bambini
e dei ragazzi (la tchitta déï
bame-bini é déï ragatsi), un
centre ludique et didactique conçu par la Cité des
sciences et de l’industrie de
Paris, où le jeu se mêle à la
science et à la technologie.



Et si votre piccola peste (pikkola pèsté) (petit garnement)
disparaissait, pas de panique ! Le chapitre 16 viendra à
votre aide.

[image: ]C’EST UN ORDRE !

Autrefois, c’étaient vos
parents qui vous donnaient
des ordres ; maintenant,
c’est vous qui les donnez
à vos enfants… En italien,
comme en français, le temps
à utiliser est l’impératif :

» Mangia ! (mane-dja)
(Mange !)

» Da’ retta a tuo padre !
(darrètta a touo padré)
(Écoute ton père !)

» Ubbidite alla mamma !
(oubbidité alla mamma)
(Obéissez à votre mère !)

» Fate i bravi ! (faté ibravi)
(Soyez sages !)





Pour la deuxième personne
du singulier, l’impératif affirmatif a une forme propre,
tandis que les autres personnes empruntent leur
forme au subjonctif présent.
Pour interdire, on utilise l’impératif négatif. La deuxième
personne du singulier se
forme avec non + infinitif,
tandis que pour les autres
personnes, il suffit de mettre
non devant le verbe conjugué :

» Non correre ! (nóne
kórréré) (Ne cours pas !)

» Non fare i capricci !
(nóne faré i kapritchi) (Ne
fais pas de caprices !)

» Non gridate ! (nóne
gridaté) (Ne criez pas !)

» Non dite parolacce !
(nóne dité parolatché)
(Ne dites pas de gros
mots !)





Les pronoms compléments
(mi, ti, ci, vi, lo, la, li, le, gli,
ne) se collent à la terminaison du verbe à l’impératif,
sauf à la troisième personne
du singulier et du pluriel, où
ils précèdent le verbe :

» Mangialo tutto !
(mane-djalo toutto)
(Mange-le entièrement !)





Pour la deuxième personne
de l’impératif négatif, les pronoms compléments peuvent
aussi se placer entre la négation et l’infinitif :

» Non ti muovere !
(nóne ti mouòvéré) ou
Non muoverti ! (nóne
mouòvérti) (Ne bouge
pas !)







Il n’est jamais trop tard

Vous êtes à la retraite ? Profitez-en pour aller au soleil !
En Italie, les gens de plus de 60 ou 65 ans bénéficient
souvent de una tariffa ridotta (ouna tariffa ridótta) (un
tarif réduit).

» Ci sono riduzioni per gli anziani ? (tchi sóno
ridoutsióni pér lli ane-tsiani) (Y a-t-il des réductions
pour les seniors ?)





Si votre corps commence à accuser son âge, n’hésitez
pas à vous servir des phrases qui suivent :

» Mi può aiutare ? (mi pouò aïoutaré) (Pouvez-vous
m’aider ?)

» La visita è faticosa ? (la vizita è fatikóza) (La visite
est-elle fatigante ?)

» Può venirmi a prendere in albergo ? (pouò
vénirmi a prène-déré ine-albèrgo) (Pouvez-vous
venir me chercher à l’hôtel ?)

» Il bagno è provvisto di maniglie di sostegno ?
(il bagno è provvisto di manillié di sostégno) (La salle
de bains est-elle équipée de barres de maintien ?)

» Ho delle medicine che vanno conservate in
frigo. (ò déllé méditchiné ké vanno kóne-sérvaté
ine-frigo) (J’ai des médicaments qui doivent être
réfrigérés.)

» Ci sono molti gradini nel museo / nel teatro ?
(tchi sóno mólti gradini nél mouzèo / nél téatro) (Y
a-t-il beaucoup de marches dans le musée / le
théâtre ?)





Si jamais des sens tels que la vue ou l’ouïe vous font
défaut, consultez la rubrique suivante consacrée aux
handicaps.

Voyagez sans limites

Le monde est beau parce qu’il est varié ! Et les Italiens
en sont tellement persuadés qu’ils utilisent de plus en
plus l’expression diversamente abile (divérsaméne-té
abilé) (handicapé(e)), qui signifie littéralement « différemment habile », à la place des mots handicappato(-a) (ane-dikappato(-a)) – désormais péjoratif – et
disabile (dizabilé). Pour décrire votre état, vous pouvez
également dire :

» Sono portatore / portatrice di handicap. (sóno
portatóre / portatritché di ène-dikape) (Je suis
handicapé(e).)





Heureusement, de plus en plus de persone con ridotta
capacità motoria (pérsóné kóne ridótta kapatchita
motòria) (personnes à mobilité réduite) et avec d’autres
handicap (ène-dikape) (handicaps) partent à la découverte des régions italiennes. Des projets pour éliminer
le barriere architettoniche (lé barriéré arkitéttòniké) (les
barrières architecturales) sont en cours dans la plupart
des centres urbains.

Pour ceux qui ont una sedia a rotelle (ouna sèdia à
rotèllé) (un fauteuil roulant), mieux vaudra se renseigner au préalable sur l’existence de uno scivolo (ouno
chivolo) (une rampe d’accès), de portes suffisamment
larges, de servizi igienici per disabili (sérvitsi idjènitchi
pér dizabili) (toilettes pour handicapés), de ascensori
spaziosi (achéne-sóri spatsiózi) (ascenseurs larges), etc. :

» C’è un accesso per disabili ? (tchè oune-atchèsso
pér dizabili) (Y a-t-il un accès pour handicapés ?)

» Ci sono barriere architettoniche nell’albergo /
nel museo / nel ristorante ? (tchi sóno barriéré
arkitéttòniké néllalbèrgo / nél mouzèo / nél
ristorane-té) (Y a-t-il des barrières architecturales
dans l’hôtel / dans le musée / dans le restaurant ?)

» Avete camere speciali per disabili ? (avété
kaméré spétchali pér dizabili) (Avez-vous des
chambres spéciales pour handicapés ?)

» Ci sarebbe qualcuno disposto ad aiutarmi
all’arrivo ? (tchi sarébbé koualkouno dispòsto ade
aïoutarmi allarrivo) (Y aurait-il quelqu’un pour
m’aider à l’arrivée ?)

» C’è spazio per una sedia a rotelle ? (tchè spatsio
pér ouna sèdia a rotèllé) (Y a-t-il de la place pour un
fauteuil roulant ?)





Dans les moyens de transport en commun, il y a toujours
des places réservées aux handicapés. Si, pour voyager
en train, vous avez besoin d’assistance, vous pouvez
appeler le numéro national payant : 199 30 30 60.

» C’è una tariffa ridotta per i portatori di
handicap ? (tchè ouna tariffa ridótta pér i portatóri
di ène-dikape) (Y a-t-il un tarif réduit pour les
handicapés ?)





En ce qui concerne le stationnement et les déplacements en voiture, les handicapés étrangers possédant un
contrassegno europeo per disabili (oune kone-trasségno
éouropèo pér dizabili) (une carte d’handicapé européenne)
ont évidemment le droit de se garer dans les places qui
leur sont réservées, ainsi que de s’arrêter librement dans
les places de parking payantes, dans les places réservées
aux résidents et dans celles destinées au chargement et
déchargement des marchandises ; la carte leur donne
aussi le droit de rouler sur les voies réservées.

Pour les autres handicaps, voici quelques phrases qui
peuvent vous être utiles :

» Sono cieco(-a). (sóno tchéko(-a)) (Je suis aveugle.)

» Ho problemi di vista. (ò problèmi di vista) (Je suis
malvoyant(e).)

» Ho un cane guida / un bastone bianco.
(ò oune-kané gouida / oune-bastóné biane-ko) (J’ai un
chien d’aveugle / une canne blanche.)

» Sono sordo(-a). (sóno sórdo(-a)) (Je suis sourd(e).)

» Ho problemi di udito. (ò problèmi di oudito) (Je suis
malentendant(e).)

» Uso una protesi acustica. (ouzo ouna-pròtézi
akoustika) (J’utilise une prothèse auditive.)

» Parli più forte, per favore. (parli piouffòrté, pér
favóré) (Parlez plus fort, s’il vous plaît.)

» Ho bisogno di un interprete di lingua dei segni.
(ò bizógno di oune-ine-tèrprété di line-goua déï ségni)
(J’ai besoin d’un interprète en langage des signes.)

» Quali attività proponete per i ciechi / i sordi ?
(kouali attivita proponété pér i tchéki / i sórdi) (Quelles
activités proposez-vous pour les aveugles / les
sourds ?)

» Questa guida è disponibile a caratteri grandi /
in braille ? (kouésta gouida è disponibilé a karattéri
grane-di / ine-braïl) (Ce guide est-il disponible en gros
caractères / en braille ?)





» Avete un’audioguida ? (avété ounaoudiogouida)
(Avez-vous un audioguide ?)

» Avrei bisogno di aiuto per imbarcarmi. (avrèï
bizógno di aïouto pér ime-barkarmi) (J’aurais besoin
d’aide pour embarquer.)

» Qualcuno mi può portare i bagagli ? (koualkouno
mi pouò portaré i bagalli) (Quelqu’un peut-il porter
mes bagages ?)

» Mi può aiutare ad attraversare la strada ?
(mi pouò aïoutaré ade attravérsaré la strada)
(Pouvez-vous m’aider à traverser la rue ?)





Avec vos amis à quatre pattes

Si, pour rentrer en Italie, il ne vous faut qu’une carte
d’identité ou un passeport en cours de validité, votre
chien, chat ou furet ne peut pas vous suivre sans être âgé
de plus de 3 mois et sans avoir un passaporto europeo
(oune passapòrto éouropèo) (un passeport européen). Ce
document doit être délivré par un veterinario (oune
vétérinario) (un vétérinaire) agréé et porter un certificato di vaccinazione antirabbica (oune tchértifikato di
vatchinatsióné ane-tirabbika) (un certificat de vaccination contre la rage). L’Union européenne exige aussi une
identification par microchip (mikrotchipe) (micropuce).

Même si tous les Italiens ne le font pas, la loi oblige les
propriétaires de chiens considérés comme dangereux à
les tenir al guinzaglio (al gouine-tsallio) (en laisse) et
à leur mettre una museruola (ouna mouzérouòla) (une
muselière).

Enfin, ramassez tout ce qui pourrait traîner derrière
vous : c’est une question de sens civique !

Avant de partir, demandez directement à l’hôtel, au
camping ou au propriétaire s’ils autorisent la présence
de votre animale domestico (animalé domèstiko) (animal
domestique) et, si oui, sous quelles conditions. Pour
savoir quels établissements accueillent les animaux,
vous pouvez appeler les offices du tourisme.

» Gli animali di compagnia sono ammessi nel
ristorante / in albergo ? (lli animali di kome-pagnia
sóno amméssi nél ristorane-té / ine-albèrgo)
(Les animaux de compagnie sont-ils admis au
restaurant / à l’hôtel ?)

» Può mettermi da parte gli avanzi ? Sono per
il mio cane / gatto. (pouò méttérmi da parté lli
avane-tsi. sóno pér il mio kané / gatto) (Pouvez-vous
mettre les restes dans un sac ? C’est pour mon
chien / chat.)

» Conosce un veterinario ? (konoché oune vétérinario) (Connaissez-vous un vétérinaire ?)





Partir en Italie par temps de pandémie

Vous souvenez des images de la place Saint-Marc vide et
des canaux silencieux de Venise ? Heureusement, la vie
reprend désormais son cours et les touristes peuvent à
nouveau fréquenter les villes et les musées de la péninsule, avec quelques contraintes.

Depuis la fin du lockdown (lòk-daon) (confinement)
de 2020, le gouvernement italien a favorisé la reprise
des activités et a levé certaines restrictions relatives aux
spostamenti (spostaméne-ti) (déplacements).

Plusieurs mesures restent en vigueur pour freiner
i contagi (i kone-tadji) (les contaminations). Les voyageurs arrivant dall’estero (dallèstéro) (de l’étranger)
doivent être vaccinati (vatchinati) (vaccinés), guariti
dal Covid (gouariti dal-kòvid) (guéris de la Covid) ou
produire un tampone negativo (oune tame-póné négativo) (un test négatif).

Certains luoghi (louò-gui) (lieux) comme les musées, les
théâtres, les restaurants et les trasporti pubblici (trassepòrti pou-blitchi) (transports en commun) ne peuvent
pas être fréquentés par les non vaccinati (none vatchinati) (non-vaccinés). Les personnes âgées de 12 ans et
plus doivent esibire la certificazione verde COVID-19
(ézibiré la tchèrtificatsióné vérdé kòvid-ditchannòvé)
(montrer leur passe sanitaire Covid-19). Ce certificat
peut être imprimé sur papier ou téléchargé sous forme
d’un QR-code dans une application mobile. Il s’appelle
il Green pass (il grinne pass).

La mascherina (maskérina) (masque) est obligatoire
dans les lieux fermés ou lorsqu’il n’est pas possible de
respecter la distanza di sicurezza (distane-tsa disikourétsa) (distance de sécurité) en extérieur.

Les personnes qui ont de la febbre (fèbbré) (fièvre)
doivent rester chez elles, contacter leur medico curante
(mèdiko kourane-té) (médecin traitant) et limiter au
maximum les interactions sociales.

Et bien sûr, il est recommandé de lavarsi spesso le
mani (lavarsi spésso lémani) (se laver souvent les mains)
ou d’utiliser une soluzione idroalcolica (soloutsióne
idro-alkòlika) (du gel hydro-alcoolique), ainsi que de
starnutire o tossire nella piega del gomito (starnoutiré
o tossiré nélla piéga dél gómito) (éternuer ou tousser dans
son coude).




Chapitre 16 Gérer les urgences

DANS CE CHAPITRE :

» Se rendre chez le médecin

» Se rendre à la pharmacie

» Réagir face à une panne de voiture

» Faire face à un accident

» Déclarer un vol ou une perte

» Signaler la disparition de quelqu’un







Même si vous organisez tout dans le moindre
détail, il y aura toujours un petit pourcentage d’imprévu dans votre voyage en Italie.
Croisons les doigts pour que tout aille pour le mieux
pendant vos vacances ! Mais si jamais de mauvaises
surprises vous obligeaient à modifier votre planning,
avec ce guide de conversation et votre capacité d’adaptation, vous arriverez à gérer les urgences sans trop de
difficultés.

Dans ce chapitre, vous apprendrez à gérer des soucis
plus ou moins importants, problème de santé, panne de
voiture ou accident. Vous trouverez aussi des conseils
pour porter plainte à la suite d’un vol ou d’une perte
et pour signaler la disparition d’une personne ou d’un
animal qui voyageait avec vous.

[image: ]CONSEILLER, C’EST PRESQUE
AIDER

Que vous souhaitiez demander ou offrir de l’aiuto
(l-aïouto) (l’aide), le verbe
aiutare (aïoutaré) (aider)
peut s’avérer très utile :

» Aiutami ! (aïoutami)
(Aide-moi !)

» Mi aiuti ! (mi
aïouti) (Aidez-moi !)
(vouvoiement)

» Aiutatemi !
(aïoutatémi)
(Aidez-moi !)

» Può aiutarmi ? (pouò
aïoutarmi) (Pourriez-vous m’aider ?)

» Posso aiutarti /
aiutarla ? (pòsso
aïoutarti / aïoutarla)
(Puis-je t’aider / vous
aider ?)







S.O.S.

À l’étranger, comme dans son pays d’ailleurs, personne
n’est malheureusement à l’abri de un incidente (oune
ine-tchidène-té) (un accident), de un furto (oune fourto)
(un vol), de un incendio (oune ine-tchène-dio) (un incendie) ou de n’importe quel incident. En espérant, bien
sûr, que vous ne serez jamais victime d’un de ces tristes
événements, nous vous conseillons d’apprendre quelques
formules qui vous aideraient à attirer l’attention des gens
autour de vous, en cas de besoin :

» Attento(-a, -i, -e) ! (attène-to(-a, -i, -e)) (Attention !)

» Aiuto ! (aïouto) (Au secours ! / À l’aide !)

» Al fuoco ! (al fouòko) (Au feu !)





» Chiamate un’ambulanza / un medico ! (kiamaté
oune-ane-boulane-tsa / oune-mèdiko) (Appelez une
ambulance / un médecin !)

» Chiamate i carabinieri / i pompieri ! (kiamaté
ikarabiniéri / ipóme-piéri) (Appelez les gendarmes /
les pompiers !)

» Presto ! (prèsto) (Vite !)





[image: ]BON À COMPOSER

Avant de partir en Italie,
enregistrez les numéros
qui suivent dans votre téléphone portable. En cas d’urgence, vous saurez tout de
suite comment chiamare i
soccorsi (kiamaré i sókkórsi)
(appeler les secours). Composez :

» le 112 pour les
carabinieri
(gendarmes) ;

» le 113 pour la polizia
(police) ;

» le 115 pour les vigili del
fuoco (pompiers) ;

» le 118 pour
l’emergenza sanitaria
(urgences médicales).





En cas de panne de voiture
(consultez les pages 201-203), vous pouvez vous
adresser à la police ou bien
appeler le 800 166 800,
numéro gratuit de ACI
(Automobile-Club d’Italia). Sinon, sur l’autoroute,
vous pouvez lancer un SOS
depuis une borne téléphonique.



Aïe !

Si vous n’allez pas très bien, vous pouvez vous rendre,
ou vous faire accompagner, à il pronto soccorso (il
próne-to sókkórsó) (les urgences), ou bien vous faire
visiter par un medico (oune mèdiko) (un médecin) que
vous aurez préalablement appelé pour un appuntamento (oune appoune-taméne-to) (un rendez-vous).

» Vorrei prendere un appuntamento per oggi.
(vorrèï préne-déré oune-appoune-taméne-to pér
òdji) (Je voudrais prendre un rendez-vous pour
aujourd’hui.)





Vous avez enfin réussi à avoir ce rendez-vous chez
un medico di base (oune médiko di bazé) (un généraliste) ou chez uno specialista (ouno spétchalista) (un
spécialiste). Une fois dans lo studio medico (lo stoudio mèdico) (le cabinet médical), il faudra lui décrire i
sintomi (i sine-tomi) (les symptômes). Si votre médecin
ne parle pas français, ce qui est fort probable, faites l’effort de vous exprimer lentement et d’utiliser le langage
corporel lorsque la langue vous fait défaut.

» Non mi sento bene. (nóne misène-to bèné) (Je ne
me sens pas bien.)

» Mi sento molto debole. (misène-to mólto débolé)
(Je me sens très faible.)

» Ho la febbre. (ò la fèbbré) (J’ai de la fièvre.)

» Ho la nausea. (ò la naouzéa) (J’ai mal au cœur.)

» Mi fa male qui. (mi fa malé koui) (J’ai mal ici.)

» Mi prude. (mi proudé) (Ça me démange.)

» È cominciato la notte scorsa. (è komine-tchato la
nòtté skórsa) (Ça a commencé la nuit dernière.)





» È la prima volta che mi succede. (è la prima vòlta
ké mi soutchèdé) (C’est la première fois que ça
m’arrive.)





[image: ]ÇA FAIT MAL !

Lorsqu’on a mal quelque
part, on a plusieurs formules
pour le dire : Ho mal di…
(ò mal di) ; Ho male a… (ò
malé a) ; Mi fa male… (mifa
malé) / Mi fanno male… (mi
fanno malé).

J’ai mal à la tête / à la gorge.

= Ho mal di testa / di
gola. (ò mal ditèsta /
digóla)

Ho male alla testa / alla
gola. (ò malé alla tèsta /
alla góla)

Mi fa male la testa / la
gola. (mi fa malé la tèsta /
la góla)

J’ai mal aux oreilles.

= Ho mal di orecchi. (ò mal
di órékki)

Ho male agli orecchi. (ò
malé alli órékki)

Mi fanno male gli
orecchi. (mi fanno malé
lli órékki)



Continuons :

» Mi ha punto / morso… (mi a poune-to / mòrso)
(J’ai été piqué(e) / mordu par…)

» Sono caduto sulla schiena. (sóno kadouto soulla
skiéna) (Je suis tombé sur le dos.)

» Ho battuto la testa. (ò battouto la tèsta) (Je me
suis cogné la tête.)

» Mi sono tagliato / ferito. (mi sónó talliato / férito)
(Je me suis coupé / blessé.)





» Ho preso una storta alla caviglia. (ò prézo ouna
stòrta alla kavillia) (Je me suis foulé(e) la cheville.)

» Ho preso un colpo di sole. (ò prézo oune-kólpo
disólé) (J’ai attrapé un coup de soleil.)

» Mi sanguina il naso. (mi sane-gouina il nazo) (J’ai le
nez qui saigne.)

» Ho il torcicollo. (ò il tòrtchikòllo) (J’ai un torticolis.)

» Mi è entrato qualcosa nell’occhio. (miè éne-trato
koualkòsa néllòkkio) (J’ai quelque chose dans l’œil.)





Pour les parties du corps, voici une liste des organes
internes, plus difficiles à désigner car les organes
externes (œil, oreille, bras, pied, etc.), eux, vous n’avez
qu’à les montrer du doigt :

Mens sana, in corpore sano

	il cervello 


	il tchérvèllo 


	le cerveau 




	il cuore 


	il kouòré 


	le cœur 




	i polmoni 


	i pólmóni 


	les poumons 




	lo stomaco 


	lo stòmako 


	l’estomac 




	l’intestino 


	l-ine-téstino 


	l’intestin 




	il fegato 


	il fégato 


	le foie 




	i reni 


	i réni 


	les reins 




	la milza 


	la miltsa 


	la rate 




	la vescica 


	la véchika 


	la vessie 




	l’osso 


	l-òsso 


	l’os 




	il muscolo 


	il mouskolo 


	le muscle 




	il nervo 


	il nèrvo 


	le nerf 




	il sangue 


	il sane-goué 


	le sang 




	la vena 


	la véna 


	la veine 









Vous devrez peut-être aussi donner quelques précisions
à votre docteur :

» Sono incinta di… mesi. (sóno ine-tchine-ta di…
mézi) (Je suis enceinte de… mois.)

» Prendo la pillola. (prène-do la pillola) (Je prends
la pilule.)

» Soffro di cuore. (sòffro di kouòré) (Je suis
cardiaque.)

» Sono diabetico(-a). (sóno diabètiko(-a)) (Je suis
diabétique.)

» Ho la pressione alta / la pressione bassa.
(ò la préssióné alta / la préssióné bassa) (J’ai de
l’hypertension / de l’hypotension.)

» Ho avuto un infarto. (ò avouto oune-ine-farto)
(J’ai eu un infarctus.)





Petits et grands bobos

	l’influenza 


	l-ine-flouène-tsa 


	la grippe 




	il raffreddore 


	il raffréddóré 


	le rhume 




	la tosse 


	la tóssé 


	la toux 




	la bronchite 


	la brone-kité 


	la bronchite 




	la polmonite 


	la polmonité 


	la pneumonie 




	l’asma 


	l-azma 


	l’asthme 




	l’emicrania 


	l-émikrania 


	la migraine 




	l’otite 


	l-otité 


	l’otite 




	l’allergia 


	l-allérdjia 


	l’allergie 




	l’acidità di stomaco 


	l-atchidita di stòmako 


	les brûlures d’estomac 




	la diarrea 


	la diarrèa 


	la diarrhée 




	la stitichezza 


	la stitikétsa 


	la constipation 




	il vomito 


	il vòmito 


	le vomi 




	l’artrosi 


	l-artròzi 


	l’arthrose 




	l’artrite 


	l-artrité 


	l’arthrite 




	un’intossicazione 


	oune ine-tossikatsióné 


	une intoxication 




	uno strappo (muscolare) 


	ouno strappo (mouskolaré) 


	une déchirure (musculaire) 




	una frattura 


	ouna frattoura 


	une fracture 




	un trauma 


	oune traouma 


	un traumatisme 




	un’emorragia 


	oune émorradjia 


	une hémorragie 




	l’epatite 


	l-épatité 


	l’hépatite 




	l’AIDS 


	l-aïdièssé 


	le SIDA 




	l’HIV 


	l-akkaïvvou 


	le virus HIV 




	una malattia venerea 


	ouna malattia vénèréa 


	une maladie vénérienne 




	il cancro 


	il kane-kro 


	le cancer 




	il tumore 


	il toumóré 


	la tumeur 









[image: ]ENLEVEZ-MOI TOUT,
SAUF MA CEAM

Pendant votre séjour en Italie, vous pouvez bénéficier
d’une prise en charge des
frais médicaux (médecins et
hôpitaux du service public,
médicaments…) dans les
mêmes conditions que pour
les assurés du pays qui vous
accueille. Ce qui vous donne
droit à être remboursé est la
tessera sanitaria europea
(la tèsséra sanitaria éouropèa) (la Carte européenne
d’assurance maladie), une
carte individuelle, nominative, gratuite et valable un
an. Si vous demandez votre
carte trop tardivement
avant de partir, un certificat
provisoire de remplacement
valable 3 mois vous sera
remis.



La consultation finie, vous aurez certainement envie
d’être rassuré :

» È grave ? (è gravé) (C’est grave ?)

» È contagioso ? (è kone-tadjózo) (C’est contagieux ?)





Après avoir fait les contrôles nécessaires, il se peut que
le médecin vous donne una ricetta (ouna ritchètta) (une
ordonnance), où il vous aura prescrit il trattamento (il
trattaméne-to) (le traitement) à suivre, le visite specialistiche (lé vizité spétchalistiké) (les visites chez un spécialiste) et/ou gli esami medici (lli ézami mèditchi) (les
examens de santé) auxquels vous devrez vous soumettre.

[image: ]IL Y A ORDONNANCE
ET ORDONNANCE

Attention au papier sur
lequel le médecin écrira vos
ordonnances ! Seulement
la ricetta rossa (la ritchètta
róssa), celle écrite sur une
fiche rouge et blanche, vous
donne droit à la prise en
charge des médicaments et
des prestations médicales.
Lorsqu’elle sert à accéder
aux services médicaux des
structures publiques ou
conventionnées, elle prend
le nom de impegnativa
(ine-pégnativa).



Chez le dentiste

Vos vacances risquent d’être gâchées par un mal di
denti (oune mal didène-ti) (un mal de dents) ? Voici
quelques phrases qui pourraient vous aider à expliquer
à il dentista (il déne-tista) (le dentiste) vos problèmes
dentaires :

» Mi fa male un dente sopra / sotto. (mi fa malé
oune-dène-té sópra / sótto) (J’ai mal à une dent du
haut / du bas.)

» Mi fa male quando mordo. (mi fa malé kouane-do
mòrdo) (J’ai mal quand je mords.)

» Mi si è rotto un dente. (mi si è rótto oune-dène-té)
(Je me suis cassé une dent.)

» Ho perso un’otturazione / una capsula. (ò pèrso
oune-ottouratsióné / ouna kapsoula) (J’ai perdu un
plombage / une couronne.)

» Credo di avere una carie. (krédo di avéré ouna
karié) (Je crois que j’ai une carie.)

» Mi sanguinano le gengive. (mi sane-gouinano lé
djéne-djivé) (Je saigne des gencives.)





À la pharmacie

En route vers la farmacia (la farmatchia) (la pharmacie) pour aller chercher le medicine (lé méditchiné) ou i
farmaci (i farmatchi) (les médicaments) ! N’oubliez pas
que certains médicaments ne peuvent être délivrés que
sur ordonnance.

Les pharmacies qui sont fermées (jours fériés, congés
annuels, etc.) affichent toujours à l’entrée l’adresse de la
farmacia di turno (la farmatchia di tourno) (la pharmacie
de garde) la plus proche.

Il va de soi que, pour de petites gênes, il n’est pas nécessaire de passer par la case docteur ; vous pouvez aller
directement à la pharmacie :

» Una scatola di cerotti, per favore. (ouna-skatola di
tchéròtti, pér favóré) (Une boîte de pansements, s’il
vous plaît.)

» Avrei bisogno di qualcosa contro la tosse / il
raffreddore / la diarrea. (avrèï bizógno di koualkòsa
kóne-tro la tóssé / il raffréddóré / la diarrèa) (J’aurais
besoin de quelque chose contre la toux / le rhume /
la diarrhée.)

» Cosa avete per aiutare la digestione ? (kòsa avété
pér aïoutaré ladidjéstióné) (Qu’est-ce que vous avez
contre l’indigestion ?)

» Sono allergico all’aspirina. (sóno allèrdjiko
alla-spirina) (Je suis allergique à l’aspirine.)

» È adatto ai bambini ? (è adatto aï bame-bini) (Est-ce
que ça convient aux enfants ?)

» Che cosa mi consiglierebbe ? (kékkòsa mi
kóne-siliérébbé) (Que me conseilleriez-vous ?)

» Vorrei prendere un prodotto omeopatico. (vorrèï
prène-déré oune-prodótto oméopatiko) (Je voudrais
prendre de l’homéopathie.)

» Vorrei una soluzione fisiologica per lenti a
contatto morbide. (vorrèï ouna soloutsióné
fiziolòdjika pér lène-ti akkone-tatto mòrbidé)
(Je voudrais une solution de rinçage pour lentilles
souples.)

» Mi servirebbe una confezione di preservativi.
(mi sérvirébbé ouna kone-fétsióné di prézérvativi)
(J’aurais besoin d’une boîte de préservatifs.)





[image: ]AVEZ-VOUS UN TICKET
AVEC QUELQU’UN ?

En présentant au pharmacien la CEAM ou le
certificat provisoire de remplacement, pour certains
médicaments vous ne paierez que il ticket (il tikète)
(le ticket modérateur). Pour
savoir si le médicament que
vous allez acheter vous sera
entièrement remboursé,
vous pouvez demander :

» C’è il ticket su questo
farmaco ? (tchè iltikète
soukouésto farmako)





Dans les structures
publiques ou conventionnées, pour les soins et les
visites chez un spécialiste,
un ticket modérateur reste
également à la charge de
l’assuré.



Et voici quelques produits de pharmacie :

Des remèdes d’apothicaire

	l’acqua ossigenata 


	l-akkoua ossidjénata 


	l’eau oxygénée 




	il disinfettante 


	il dizine-féttane-té 


	le désinfectant 




	il cerotto 


	il tchéròtto 


	le pansement 




	la compressa 


	la kome-prèssa 


	le comprimé 




	la capsula 


	la kapsoula 


	la gélule 




	la pillola 


	la pillola 


	le cachet, la pilule (contraceptive) 




	la pomata 


	la pomata 


	la pommade 




	lo sciroppo 


	lo chiròppo 


	le sirop 




	le gocce 


	lé gótché 


	les gouttes 




	la supposta 


	la souppòsta 


	le suppositoire 




	il lassativo 


	il lassativo 


	le laxatif 




	il paracetamolo 


	il paratchétamòlo 


	le paracétamol 




	l’aspirina® 


	l-aspirina 


	l’aspirine 




	l’analgesico 


	l-analdjèziko 


	l’analgésique 




	l’antibiotico 


	l-ane-tibiòtiko 


	l’antibiotique 




	l’antinfiammatorio 


	l-ane-tine-fiammatòrio 


	l’anti-inflammatoire 




	l’antidepressivo 


	l-ane-tidépréssivo 


	l’antidépresseur 




	il calmante 


	il kalmane-té 


	le calmant 









Arrêt au stand !

Ce qui compte le plus est la salute (la salouté) (la santé),
c’est vrai ! Mais ce n’est pas parce qu’on est in buona
salute (ine bouòna salouté) (en bonne santé) qu’on accepte
de bon gré toutes les misères du monde… Personne n’aimerait être lâché sur la route par sa macchina (makkina)
ou auto (aouto) (voiture), surtout pendant ses vacances.
Et si jamais cela vous arrivait, n’oubliez pas d’enfiler
un giubbotto catarifrangente (oune djoubbòtto katarifrane-djène-té) (un gilet réfléchissant) et d’installer il
triangolo di emergenza (il triane-golo di émérdjène-tsa)
(le triangle de signalisation). Après quoi, vous pouvez
demander l’aide d’un passant ou d’un autre conducteur :

» Ho bucato. Mi può aiutare a sostituire la ruota ?
(ò boukato. mi pouò aïoutaré a sostitouiré la rouòta)
(J’ai crevé. Pouvez-vous m’aider à changer la roue ?)

» Può aiutarmi a partire spingendomi ? (pouò
aïoutarmi a partire spine-djène-domi) (Pouvez-vous
me pousser pour m’aider à démarrer ?)





Essayez d’éviter i guasti (i gouasti) (les pannes) prévisibles, comme rimanere senza benzina (rimanéré séne-tsa béne-dzina) (être en panne d’essence) ou perdere le
chiavi della macchina (pèrdéré lé kiavi délla makkina)
(perdre les clés de la voiture). En ce qui concerne les
autres problèmes que vous pourriez rencontrer au volant
de votre voiture, cherchez un’autofficina (oune aoutoffitchina) (un garagiste) et expliquez à il meccanico (il
mékkaniko) (le mécanicien) quel est votre souci. Vous
pouvez vous inspirer des phrases qui suivent :

» Ho avuto un guasto. (ò avouto oune-gouasto)
(Je suis tombé(e) en panne.)

» Non mi parte la macchina. (nóne mi parté la
makkina) (Ma voiture ne démarre pas.)

» Ho un problema con lo sterzo. (ò oune-problèma
kóne lo stèrtso) (J’ai un problème avec la direction.)

» Credo che ci sia un contatto. (krédo ké tchi sia
oune-kóne-tatto) (Je crois qu’il y a un faux contact.)

» La batteria è esaurita. (la battéria è ézaourita)
(La batterie est à plat.)

» È caduta la marmitta. (è kadouta la marmitta)
(Le pot d’échappement est tombé.)

» Il motore fa un rumore strano. (il mótóré fa
oune-roumóré strano) (Le moteur fait un bruit
bizarre.)

» I freni non funzionano bene. (i fréni nóne founetsiónano bèné) (Les freins ne marchent pas bien.)

» Non mi funziona più uno dei fari anteriori /
posteriori. (nóne mi foune-tsióna piou ouno déï fari
ane-térióri / postérióri) (Un de mes phares / feux
arrière ne fonctionne pas.)





» Potrebbe controllare la frizione / l’olio ?
(potrébbé kóne-trollaré la fritsióné / lòlió) (Pourriez-vous vérifier l’embrayage / l’huile ?)

» Quanto tempo ci vuole per la riparazione ?
(kouane-to tème-po tchi vouòlé pér la riparatsióné)
(Ça va prendre combien de temps à réparer ?)





Une voiture en pièces détachées

	acceleratore 


	atchélératóré 


	accélérateur 




	cambio 


	kame-bio 


	boîte de vitesse 




	telaio 


	télaïo 


	châssis 




	freccia 


	frétcha 


	clignotant 




	climatizzazione 


	klimatidzatsióné 


	climatisation 




	contachilometri 


	kóne-takilòmétri 


	compteur de vitesse 




	testata 


	téstata 


	culasse 




	frizione 


	fritsióné 


	embrayage 




	borchia 


	bòrkia 


	enjoliveur 




	tergicristallo 


	tèrdjikristallo 


	essuie-glace 




	luci 


	loutchi 


	feux 




	freni 


	fréni 


	freins 




	freno a mano 


	fréno a mano 


	frein à main 




	indicatore dell’olio / della benzina 


	ine-dikatóré déllòlió / délla béne-dzina 


	jauge d’huile / d’essence 




	clacson 


	klaksòne 


	klaxon 




	motore 


	mótóré 


	moteur 




	parabrezza 


	parabrédza 


	pare-brise 




	paraurti 


	paraourti 


	pare-chocs 




	pedale 


	pédalé 


	pédale 




	fendinebbia 


	féne-dinébbia 


	antibrouillard 




	targa (di circolazione) 


	targa di tchirkolatsióné 


	plaque minéralogique 




	gomma 


	gómma 


	pneu 




	marmitta 


	marmitta 


	pot d’échappement 




	radiatore 


	radiatóré 


	radiateur 




	serbatoio 


	sérbatóïo 


	réservoir 




	ruota 


	rouòta 


	roue 




	chiusura centralizzata 


	kiouzoura tchéne-tralidzata 


	verrouillage central 









En cas de panne sur une route à plusieurs voies, essayez
de stationner sur une voie dégagée de tout obstacle,
comme la corsia d’emergenza (korsia démérgène-tsa)
(la bande d’arrêt d’urgence).

Crash !

Votre voiture a dérapé à cause du verglas et vous avez
provoqué un incidente (oune ine-tchidène-té) (un accident) ? Le conducteur devant vous s’est arrêté brusquement et vous l’avez tamponné ? Si vous n’avez pas
renversé quelqu’un dans la rue, vous allez sans doute
vous en tirer avec una constatazione amichevole (ouna
kone-statatsióné amikévolé) (un constat à l’amiable). En
espérant que vous en êtes sorti indemne, voici quelques
expressions dont vous pourriez avoir besoin dans cette
situation :

» Ho / Abbiamo avuto un incidente. (ò / abbiamo
avouto oune-ine-tchidène-té) (J’ai / Nous avons eu
un accident.)

» Non l’ho visto(-a) arrivare. (nóne lò visto(-a)
arrivaré) (Je ne l’ai pas vu(e) venir.)

» Andavo a… all’ora. (ane-davo a… allóra) (J’allais à…
kilomètres-heure.)

» Stavo girando a destra / sinistra. (stavo
djirane-do a dèstra / sinistra) (J’étais en train de
tourner à droite / gauche.)

» Il semaforo era verde / rosso. (il sémaforo èra
vérdé / róssó) (Le feu était vert / rouge.)

» Avevo il diritto di precedenza. (avévo il diritto di
prétchédène-tsa) (J’avais la priorité.)





Pour le reste, référez-vous aux autres rubriques vous
indiquant les démarches à suivre en cas d’urgence.

Haut les mains !

En vous disant que i turisti (i touristi) (les touristes)
sont une des proies préférées de i ladri (i ladri) (les
voleurs), on ne vous apprend rien de nouveau. Malheureusement, l’Italie n’échappe pas à cette triste vérité.
Faites attention à vos objets personnels, surtout quand
vous utilisez les transports en commun : i borseggiatori (i borsédjatóri) (les pickpockets) adorent les
endroits bondés. Ne laissez jamais vos bagages incustoditi (ine-koustoditi) (sans surveillance). Si vous devez
vous en séparer un instant, par exemple pour aller aux
toilettes, et pensez pouvoir faire confiance à la personne
qui est près de vous, demandez-lui :

» Può tener d’occhio la mia roba un attimo ?
(pouò ténére dòkkio la mia ròba oune-attimo)
(Pouvez-vous surveiller mes affaires un instant ?)





Si vous avez été victime de un furto (oune fourto) (un
vol), la visite au commissariat, voire au consulat,
s’impose :

» Devo fare una denuncia di furto. (dévo faré
ouna dénoune-tcha di fourto) (Je dois faire une
déclaration de vol.)

» Mi hanno rubato i documenti / la carta di
credito. (mi anno roubato i dokouméne-ti / la karta
di krédito) (On m’a volé mes papiers / ma carte de
crédit.)

» Mi è stata rubata la borsa / la macchina. (mi è
stata roubata la bórsa / la makkina) (On m’a volé
mon sac à main / ma voiture.)

» Mi hanno forzato la portiera / il bagagliaio della
macchina. (mi anno fortsato la portiéra /
il bagalliaïo délla makkina) (On a forcé la porte /
le coffre de ma voiture.)





Au cas où vos affaires ne feraient pas l’objet d’un vol
mais d’une perte, il est également préférable que vous
vous rendiez au commissariat.

» Vorrei fare una denuncia di smarrimento.
(vorrèï faré ouna dénoune-tcha di zmarriméne-to)
(Je voudrais faire une déclaration de perte.)

» Ho perso la borsa. (ò pèrso la bórsa) (J’ai perdu
mon sac à main.)

» È una borsa di pelle nera. (è ouna bórsa di pèllé
néra) (C’est un sac en cuir noir.)





Dans la meilleure des hypothèses, un honnête citoyen a
rapporté vos affaires à l’ufficio oggetti smarriti (l-ouffitcho odjètti zmarriti) (le bureau des objets trouvés) de
la mairie, du musée ou du parc d’attractions où vous
les aviez oubliées.

Bien que les villes italiennes soient aussi sûres que les
villes françaises, vous pourriez avoir besoin de signaler
une agression ou de dénoncer quelqu’un qui vous
harcèle :

» Sono stato aggredito(-a). (sónó stato aggrédito(-a))
(J’ai été agressé(e).)

» C’è un uomo che mi segue da un po’. (tchè
oune-ouòmo ké mi ségoué da oune-pò) (Il y a un
homme qui me suit depuis un moment.)





Si vous avez vu votre agresseur, essayez de le décrire en
vous servant des mots qui suivent et aidez i carabinieri
(i karabiniéri) (les gendarmes) ou la polizia (la politsia) (la police) à établir son identikit (idéne-tikite)
(portrait-robot).

L’agresseur était…

	alto(-a) 


	alto(-a) 


	grand(e) 




	basso(-a) 


	basso(-a) 


	petit(e) 




	magro(-a) 


	magro(-a) 


	mince 




	grasso(-a) 


	grasso(-a) 


	gros(se) 




	giovane 


	djóvané 


	jeune 




	di mezza età 


	di mèdza éta 


	d’âge moyen 




	vecchio(-a) 


	vèkkio(-a) 


	vieux 




	moro(-a) 


	mòro(-a) 


	brun(e) 




	castano(-a) 


	kastano(-a) 


	châtain(e) 




	biondo(-a) 


	bióne-do(-a) 


	blond(e) 




	rosso(-a) 


	rósso(-a) 


	roux(-sse) 




	calvo(-a) 


	kalvo(-a) 


	chauve 









» È stato un uomo. (è stato oune-ouòmo) (C’était un
homme.)

» È stata una donna. (è stata ouna dònna) (C’était
une femme.)

» Aveva i capelli scuri / biondi. (avéva i kapélli
skouri / bióne-di) (Il / Elle avait les cheveux foncés /
blonds.)

» Aveva gli occhi castani / verdi. (avéva lli òkki
ka-stani / vérdi) (Il / Elle avait les yeux marron / verts.)

» Aveva i baffi / la barba. (avéva i baffi / la barba)
(Il avait une moustache / une barbe.)

» Portava i jeans e una t-shirt. (portava i djine-se
é ouna ti-chèrte) (Il / Elle portait un jean et un
tee-shirt.)

» Avrà avuto… anni. (avra avouto… anni)
(Il / Elle doit avoir dans les… ans.)





Lorsqu’on voyage avec ses enfants, il faut être particulièrement vigilant : un instant ils sont là, l’instant
d’après ils ont disparu.

» Mio(-a) figlio(-a) è sparito(-a). (mio(-a) fillio(-a) è
sparito(-a)) (Mon enfant a disparu.)

» Era qui dieci minuti fa. (èra koui diétchi minouti
fa) (Il y a dix minutes, il / elle était là.)





Pas de panique ! Pour la description de votre petit
chérubin, aidez-vous des phrases qui suivent ainsi
que de celles de la rubrique précédente qui traite des
agressions :

» Si chiama… (si kiama) (Il / Elle s’appelle…)

» Parla solo francese. (parla sóló frane-tchézé)
(Il / Elle ne parle que le français.)
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Dictionnaire italien/français

	a destra 


	(a dè-stra) 


	à droite 




	a dopo 


	(a dò-po) 


	à plus tard 




	a sinistra 


	(a si-ni-stra) 


	à gauche 




	abitare 


	(a-bi-ta-ré) 


	habiter 




	abito (m) 


	(a-bi-to) 


	robe, costume, tailleur 




	acqua (f) 


	(ak-koua) 


	eau 




	aereo (m) 


	(a-è-ré-o) 


	avion 




	aeroporto (m) 


	(a-é-ro-pòr-to) 


	aéroport 




	affittare 


	(af-fit-ta-ré) 


	louer (appartement) 




	agosto 


	(a-gó-sto) 


	août 




	albergo (m) 


	(al-bèr-go) 


	hôtel 




	amare 


	(a-ma-ré) 


	aimer 




	americano/a (m)/(f) 


	(a-mé-ri-ka-no/a) 


	américain(e) 




	amico/a (m)/(f) 


	(a-mi-ko/a) 


	ami(e) 




	amore (m) 


	(a-mo-ré) 


	amour 




	anche 


	(a’n-ké) 


	aussi 




	andare 


	(a’n-da-ré) 


	aller 




	andata (f) e ritorno (m) 


	(a’n-da-ta é ri-tór-no) 


	aller-retour 




	anno (m) 


	(a’n-no) 


	an, année 




	antipasto (m) 


	(a’n-ti-pa-sto) 


	hors-d’oeuvre 




	anziano/a (m)/(f) 


	(a’n-tsia-no/a) 


	âgé(e) 




	appartamento (m) 


	(ap-par-ta-mé’n-to) 


	appartement 




	aprile 


	(a-pri-lé) 


	avril 




	architetto (m)/(f) 


	(ar-ki-tét-to) 


	architecte 




	arrivare 


	(ar-ri-va-ré) 


	arriver 




	arrivederci 


	(ar-ri-vé-der-tchi) 


	au revoir 




	assegno (m) 


	(as-sé-gno) 


	chèque 




	autobus (m) 


	(a-ou-to-bous) 


	bus, autobus 




	avere 


	(a-vé-ré) 


	avoir 




	avvocato (m)/(f) 


	(av-vo-ka-to) 


	avocat 




	bambino/a (m)/(f) 


	(ba’m-bi-no/a) 


	enfant, petit garçon/ petite fille 




	banca (f) 


	(ba’n-ka) 


	banque 




	belga (m)/(f) 


	(bèl-ga) 


	belge 









	bello/a (m)/(f) 


	(bèl-lo/a) 


	beau, belle 




	bene 


	(bè-né) 


	bien 




	bere 


	(bé-ré) 


	boire 




	bianco/a (m)/(f) 


	(bia’n-ko/a) 


	blanc(he) 




	bicchiere (m) 


	(bik-kié-ré) 


	verre 




	bicicletta (f) 


	(bi-tchi-klét-ta) 


	bicyclette, vélo 




	biglietto (m) 


	(bi-lliét-to) 


	ticket, billet 




	birra (f) 


	(bir-ra) 


	bière 




	blu (m)/(f) 


	(blou) 


	bleu(e) 




	borsa (f) 


	(bór-sa) 


	sac plastique, à main, de voyage 




	bottiglia (f) 


	(bot-ti-llia) 


	bouteille 




	braccio (m) 


	(brat-tcho) 


	bras 




	buono/a (m)/(f) 


	(bouò-no/a) 


	bon(ne) 




	buonanotte 


	(bouò-na-nòt-té) 


	bonne nuit 




	buonasera 


	(bouò-na-sé-ra) 


	bonsoir 




	buongiorno 


	(bouò’n-djór-no) 


	bonjour 




	caffè (m) 


	(kaf-fè) 


	café 




	calcio (m) 


	(kal-tcho) 


	football 




	caldo/a (m)/(f) 


	(kal-do/a) 


	chaud, chaude 




	cambiare 


	(ka’m-bia-ré) 


	changer 




	cameriere/a (m)/(f) 


	(ka-mé-rié-ré/a) 


	serveur, serveuse 




	camicia (f) 


	(ka-mi-tcha) 


	chemise 




	campagna (f) 


	(ka’m-pa-gna) 


	campagne 




	canadese (m)/(f) 


	(ka-na-dé-zé) 


	canadien(ne) 




	cane (m) 


	(ka-né) 


	chien 




	capelli (m p) 


	(ka-pél-li) 


	cheveux 




	cappello (m) 


	(kap-pèl-lo) 


	chapeau 




	cappotto (m) 


	(kap-pot-to) 


	manteau 




	caro/a (m)/(f) 


	(ka-ro/a) 


	cher, chère 




	carino/a (m)/(f) 


	(ka-ri-no/a) 


	mignon(ne) 




	carta di credito (f) 


	(kar-ta di kré-di-to) 


	carte de crédit 




	casa (f) 


	(ka-za) 


	maison 




	cassa (f) 


	(kas-sa) 


	caisse 




	cavallo (m) 


	(ka-val-lo) 


	cheval 




	c’è(s) 


	(tchè) 


	il y a 




	cena (f) 


	(tché-na) 


	dîner 




	cento 


	(tchè’n-to) 


	cent 




	certificazione (f) 


	(tchèr-ti-fi-ka-tsió-né) 


	certificat 




	contaggio (m) 


	(ko’n-ta-djo) 


	contamination 









	chi 


	(ki) 


	qui 




	chiaro/a (m)/(f) 


	(kia-ro/a) 


	clair(e) 




	ciao 


	(tcha-o) 


	salut 




	cinema (m) 


	(tchi-né-ma) 


	cinéma 




	cinque 


	(tchi’n-koué) 


	cinq 




	cioccolata (f) 


	(tchok-ko-la-ta) 


	chocolat (boisson) 




	cioccolato (m) 


	(tchok-ko-la-to) 


	chocolat (en tablette) 




	ci sono (p) 


	(tchi so-no) 


	il y a 




	città (f) 


	(tchit-ta) 


	ville 




	codice postale, 


	(kò-di-tché po-sta-lé, 


	code postal 




	C.A.P (m) 


	kap) 


	 


	cognome (m) 


	(ko-gnó-mé) 


	nom 




	colazione (f) 


	(ko-la-tsió-né) 


	petit-déjeuner 




	collo (m) 


	(kòl-lo) 


	cou 




	colore (m) 


	(ko-ló-ré) 


	couleur 




	come 


	(ko-mé) 


	comment 




	commesso/a (m)/(f) 


	(ko’m-més-so/a) 


	vendeur, vendeuse 




	comprare 


	(ko’m-pra-ré) 


	acheter 




	costume da bagno (m) 


	(ko-stou-mé da ba-gno) 


	maillot de bain 




	cravatta (f) 


	(kra-vat-ta) 


	cravate 




	crema (f) 


	(krè-ma) 


	crème 




	d’accordo 


	(dak-kòr-do) 


	d’accord 




	dai ! 


	(daï) 


	allez !, on y va ! 




	dare 


	(da-ré) 


	donner 




	dentista (m)/(f) 


	(dé’n-ti-sta) 


	dentiste 




	dicembre 


	(di-tchè’m-bré) 


	décembre 




	dieci 


	(dié-tchi) 


	dix 




	dire 


	(di-ré) 


	dire 




	dito (m) 


	(di-to) 


	doigt 




	dolce (m) 


	(dól-tché) 


	dessert 




	domani 


	(do-ma-ni) 


	demain 




	donna (f) 


	(do’n-na) 


	femme 




	dormire 


	(dor-mi-ré) 


	dormir 




	dottore (m) 


	(dot-tó-ré) 


	docteur 




	dove 


	(do-vé) 


	où 




	dovere 


	(do-vé-ré) 


	devoir 




	due 


	(dou-é) 


	deux 




	emergenza (f) 


	(é-mer-djè’n-tsa) 


	urgence 




	entrata (f) 


	(é’n-tra-ta) 


	entrée 









	entrare 


	(é’n-tra-ré) 


	entrer 




	essere 


	(ès-sé-ré) 


	être 




	est (m) 


	(èst) 


	est (n.) 




	faccia (f) 


	(fat-tcha) 


	visage 




	facile (m)/(f) 


	(fa-tchi-lé) 


	facile 




	fame (f) 


	(fa-mé) 


	faim 




	fare 


	(fa-ré) 


	faire 




	febbraio 


	(féb-bra-io) 


	février 




	febbre (f) 


	(fèb-bré) 


	fièvre 




	festa (f) 


	(fè-sta) 


	fête, jour férié 




	figlio/a (m)/(f) 


	(fi-llio/a) 


	fils/fille 




	fine (f) 


	(fi-né) 


	fin 




	finestra (f) 


	(fi-nè-stra) 


	fenêtre 




	finire 


	(fi-ni-ré) 


	finir 




	fiore (m) 


	(fió-ré) 


	fleur 




	formaggio (m) 


	(for-mad-djo) 


	fromage 




	fragola (f) 


	(fra-go-la) 


	fraise 




	fratello (m) 


	(fra-tèl-lo) 


	frère 




	freddo/a (m)/(f) 


	(fréd-do/a) 


	froid(e) 




	frutta (f) 


	(frout-ta) 


	fruit 




	gatto (m) 


	(gat-to) 


	chat 




	gelato (m) 


	(djé-la-to) 


	glace, crème glacée 




	gennaio 


	(djén-na-ïo) 


	janvier 




	gente (f s) 


	(djè’n-té) 


	gens 




	ghiaccio (m) 


	(guiat-tcho) 


	glace, glaçons 




	giacca (f) 


	(djak-ka) 


	veste 




	giallo/a (m)/(f) 


	(djal-lo/a) 


	jaune 




	giardino (m) 


	(djar-di-no) 


	jardin 




	ginocchio (m) 


	(dji-nòk-kio) 


	genou 




	giocare 


	(djo-ka-ré) 


	jouer 




	gioco (m) 


	(djò-ko) 


	jeu 




	giornale (m) 


	(djor-na-lé) 


	journal 




	giorno (m) 


	(djór-no) 


	jour 




	giovane (m)/(f) 


	(djó-va-né) 


	jeune 




	giugno 


	(djou-nio) 


	juin 




	gonna (f) 


	(gó’n-na) 


	jupe 




	grande (m)/(f) 


	(gra’n-dé) 


	grand(e) 




	grande magazzino (m) 


	(gra’n-dé ma-gad-dzi-no) 


	grand magasin 




	grazie 


	(grat-sié) 


	merci 









	green pass (m) 


	(grinne-pass) 


	passe sanitaire 




	grigio/a (m)/(f) 


	(gri-djo/a) 


	gris(e) 




	guarigione (f) 


	(goua-ri-djó-né) 


	guérison 




	ieri 


	(ié-ri) 


	hier 




	impermeabile (m) 


	(i’m-per-mé-a-bi-lé) 


	imperméable 




	impiegato/a (m)/(f) 


	(i’m-pié-ga-to/a) 


	employé(e) 




	in ritardo 


	(i’n ri-tar-do) 


	en retard 




	indirizzo (m) 


	(i’n-di-rit-tso) 


	adresse 




	infermiera (f) 


	(i’n-fer-mié-ra) 


	infirmière 




	ingegnere (m) 


	(i’n-djé-gné-ré) 


	ingénieur 




	insalata (f) 


	(i’n-sa-la-ta) 


	salade 




	invito (m) 


	(i’n-vi-to) 


	invitation 




	io 


	(i-o) 


	moi 




	italiano/a (m)/(f) 


	(i-ta-lia-no/a) 


	italien(ne) 




	jeans (m) 


	(dji’ns) 


	jean (tissu, pantalon) 




	lago (m) 


	(la-go) 


	lac 




	lana (f) 


	(la-na) 


	laine 




	largo/a (m)/(f) 


	(lar-go/a) 


	large 




	latte (m) 


	(lat-té) 


	lait 




	lavoro (m) 


	(la-vo-ro) 


	travail 




	lei 


	(lèï) 


	elle ; vous (forme politesse) 




	libro (m) 


	(li-bro) 


	livre 




	lieto/a (m)/(f) 


	(lié-to/a) 


	enchanté(e) 




	lockdown (m) 


	(lòk-daon) 


	confinement 




	loro 


	(ló-ro) 


	eux, elles 




	luglio 


	(lou-llio) 


	juillet 




	lui 


	(lou-i) 


	lui 




	ma 


	(ma) 


	mais 




	macchina (f) 


	(mak-ki-na) 


	voiture 




	madre (f) 


	(ma-dré) 


	mère 




	maggio 


	(mad-djo) 


	mai 




	mai 


	(maï) 


	jamais 




	malato/a (m)/(f) 


	(ma-la-to/a) 


	malade 




	mamma (f) 


	(ma’m-ma) 


	maman 




	mangiare 


	(ma’n-dja-ré) 


	manger 




	mano (f) 


	(ma-no) 


	main 




	mare (m) 


	(ma-ré) 


	mer 




	marito (m) 


	(ma-ri-to) 


	mari 




	marrone (m)/(f) 


	(mar-ro-né) 


	marron 









	marzo 


	(mar-tso) 


	mars 




	mascherina (f) 


	(mas-ké-ri-na) 


	masque 




	me 


	(mé) 


	moi 




	medicina (f) 


	(mé-di-tchi-na) 


	médicament 




	medico (m) 


	(mè-di-ko) 


	médecin 




	mercato (m) 


	(mer-ka-to) 


	marché 




	mese (m) 


	(mé-zé) 


	mois 




	metropolitana (f) 


	(mé-tro-po-li-ta-na) 


	métro 




	mettersi 


	(mét-ter-si) 


	mettre (un vêtement) 




	mio/a (m)/(f) 


	(mi-o/a) 


	mon, ma 




	mille 


	(mil-lé) 


	mille 




	moglie (f) 


	(mó-llié) 


	femme, épouse 




	montagna (f) 


	(mo’n-ta-gna) 


	montagne 




	naso (m) 


	(na-zo) 


	nez 




	nebbia (f) 


	(néb-bia) 


	brouillard 




	negozio (m) 


	(né-gò-tsio) 


	magasin, boutique 




	nero/a (m)/(f) 


	(né-ro/a) 


	noir(e) 




	neve (f) 


	(né-vé) 


	neige 




	noi 


	(nóï) 


	nous 




	noioso/a (m)/(f) 


	(no-ió-zo/a) 


	ennuyeux, ennuyeuse 




	nome (m) 


	(nó-mé) 


	prénom 




	nord (m) 


	(nòr-de) 


	nord 




	nove 


	(nò-vé) 


	neuf (chiffre) 




	novembre 


	(no-vè’m-bré) 


	novembre 




	numero (m) 


	(nou-mé-ro) 


	nombre, numéro 




	nuoto (m) 


	(nou’ò-to) 


	natation 




	occhio (m) 


	(òk-kio) 


	oeil, attention ! 




	ora (f) 


	(ó-ra) 


	heure 




	orecchio (m) 


	(o-rék-kio) 


	oreille 




	ospedale (m) 


	(o-spé-da-lé) 


	hôpital 




	otto 


	(òt-to) 


	huit 




	ottobre 


	(ot-tó-bré) 


	octobre 




	ovest (m) 


	(ò-vest) 


	ouest 




	padre (m) 


	(pa-dré) 


	père 




	pagare 


	(pa-ga-ré) 


	payer 




	pane (m) 


	(pa-né) 


	pain 




	pantaloni (m p) 


	(pa’n-ta-ló-ni) 


	pantalon 




	parlare 


	(par-la-ré) 


	parler 




	partire 


	(par-ti-ré) 


	partir 




	passaporto (m) 


	(pas-sa-pòr-to) 


	passeport 









	pasticceria (f) 


	(pa-stit-tché-ri-a) 


	pâtisserie (magasin) 




	per favore 


	(per fa-vo-ré) 


	s’il vous plaît 




	perché 


	(per-ké) 


	pourquoi, parce que 




	permesso 


	(per-més-so) 


	pardon, excusez-moi 




	però 


	(pé-ro) 


	mais 




	pesce (m) 


	(pé-ché) 


	poisson 




	piacere 


	(pia-tché-ré) 


	enchanté(e) 




	piazza (f) 


	(piat-tsa) 


	place 




	piccolo/a (m)/(f) 


	(pik-ko-lo/a) 


	petit(e) 




	pioggia (f) 


	(piòd-dja) 


	pluie 




	piovere 


	(piò-vé-ré) 


	pleuvoir 




	polizia (f) 


	(po-li-tsi-a) 


	police 




	potere 


	(po-té-ré) 


	pouvoir 




	pranzo (m) 


	(pra’n-dzo) 


	déjeuner 




	preferire 


	(pré-fé-ri-ré) 


	préférer 




	prego 


	(prè-go) 


	de rien, je vous (t’) en prie 




	prendere 


	(prè’n-dé-ré) 


	prendre 




	presentare 


	(pré-zè’n-ta-ré) 


	présenter 




	qualcosa 


	(koual-ko-za) 


	quelque chose 




	quale 


	(koua-lé) 


	quel ; lequel 




	quando 


	(koua’n-do) 


	quand 




	quanto 


	(koua’n-to) 


	combien 




	quarantena (f) 


	(koua-ra’n-tè-na) 


	quarantaine 




	quattro 


	(kouat-tro) 


	quatre 




	qui 


	(koui) 


	ici 




	ragazzo/a(f) 


	(ra-gat-tso/a) 


	jeune fille/homme 




	ridere 


	(ri-dé-ré) 


	rire 




	riso (m) 


	(ri-zo) 


	riz 




	rosso/a (m)/(f) 


	(rós-so/a) 


	rouge 




	saldi (m p) 


	(sal-di) 


	soldes 




	sale (m) 


	(sa-lé) 


	sel 




	salute (f) 


	(sa-lou-té) 


	santé 




	scarpe (f p) 


	(skar-pé) 


	chaussures 




	scuro/a (m)/(f) 


	(skou-ro/a) 


	foncé(e) 




	segretario/a (m)/(f) 


	(sé-gré-ta-rio/a) 


	secrétaire 




	sei 


	(sèï) 


	six 




	sempre 


	(sè’m-pré) 


	toujours 




	sete (f) 


	(sé-té) 


	soif 




	sette 


	(sèt-té) 


	sept 









	settembre 


	(sét-tè’m-bre) 


	septembre 




	settimana (f) 


	(sét-ti-ma-na) 


	semaine 




	signora/e(m)/(f) 


	(si-gnó-ra/é) 


	dame, madame/ monsieur 




	sintomo (m) 


	(si’n-to-mo) 


	symptôme 




	soldi (m p) 


	(sòl-di) 


	argent 




	sole (m) 


	(so-lé) 


	soleil 




	solo 


	(só-lo) 


	seulement, juste 




	soluzione idroalcolica (f) 


	(so-lou-tsió-ne i-dro-al-kò-li-ka) 


	gel hydro-alcoolique 




	sorella (f) 


	(so-rèl-la) 


	soeur (famille) 




	spalla (f) 


	(spal-la) 


	épaule 




	stanco/a (m)/(f) 


	(sta’n-ko/a) 


	fatigué(e) 




	stazione (f) 


	(sta-tsió-né) 


	gare 




	strada (f) 


	(stra-da) 


	route 




	sud (m) 


	(soud) 


	sud 




	supermercato (m) 


	(sou-per-mer-ka-to) 


	supermarché 




	tampone (m) 


	(ta’m-pó-né) 


	test 




	tazza (f) 


	(tat-tsa) 


	tasse 




	teatro (m) 


	(té-a-tro) 


	théâtre 




	telefono (m) 


	(té-lé-fò-no) 


	téléphone 




	tempo (m) 


	(tè’m-po) 


	temps 




	tosse (f) 


	(tós-sé) 


	toux 




	trasporti pubblici (m pl.) 


	(tras-pòr-ti poub-bli-tchi) 


	transports en commun 




	tre 


	(tré) 


	trois 




	treno (m) 


	(tré-no) 


	train 




	troppo 


	(tròp-po) 


	trop 




	tu 


	(tou) 


	toi 




	tutti 


	(tout-ti) 


	tous, tout le monde 




	tutto 


	(tout-to) 


	tout 




	ufficio (m) 


	(ouf-fi-tcho) 


	bureau (lieu) 




	uno 


	(ou-no) 


	un 




	uscita (f) 


	(ou-chi-ta) 


	sortie 




	vacanza (f) 


	(va-ka’n-tsa) 


	vacances 




	vaccinato/a (m)/(f) 


	(va-tchi-na-to/a) 


	vacciné(e) 




	valigia (f) 


	(va-li-dja) 


	valise 




	vecchio/a (m)/(f) 


	(vèk-kio/a) 


	vieux, vieille 




	vedere 


	(vé-dé-ré) 


	voir 




	vendere 


	(vé’n-dé-ré) 


	vendre 









	venire 


	(vé-ni-ré) 


	venir 




	verde (m)/(f) 


	(vér-dé) 


	vert(e) 




	verdura (f) 


	(ver-dou-ra) 


	légumes 




	vestito (m) 


	(vé-sti-to) 


	robe, costume 




	vestiti (m p) 


	(vé-sti-ti) 


	vêtements 




	via (f) 


	(vi-a) 


	rue 




	viaggiare 


	(viad-dja-ré) 


	voyager 




	viaggio (m) 


	(viad-djo) 


	voyage 




	viale (m) 


	(via-lé) 


	avenue, boulevard 




	vino (m) 


	(vi-no) 


	vin 




	voi 


	(voï) 


	vous 




	volere 


	(vo-lé-ré) 


	vouloir 




	zero 


	(dzè-ro) 


	zéro 




	zio/a (m)/(f) 


	(tsi-o/a) 


	tante/oncle 




	zucchero (m) 


	(tsouk-ké-ro) 


	sucre












Dictionnaire français/italien

	à droite 


	a destra 


	(a dè-stra) 




	à gauche 


	a sinistra 


	(a si-ni-stra) 




	à plus tard 


	a dopo 


	(a dò-po) 




	acheter 


	comprare 


	(ko’m-pra-ré) 




	adresse 


	indirizzo (m) 


	(i’n-di-rit-tso) 




	aéroport 


	aeroporto (m) 


	(a-é-ro-pòr-to) 




	âgé(e) 


	anziano/a (m)/(f) 


	(a’n-tsia-no/a) 




	aimer 


	amare 


	(a-ma-ré) 




	aller 


	andare 


	(a’n-da-ré) 




	aller-retour 


	andata (f) e ritorno (m) 


	(a’n-da-ta é ri-tór-no) 




	allez ! 


	dai ! 


	(daï) 




	ami(e) 


	amico/a (m)/(f) 


	(a-mi-ko/a) 




	amour 


	amore (m) 


	(a-mó-ré) 




	an, année 


	anno (m) 


	(a’n-no) 




	août 


	agosto 


	(a-gó-sto) 




	appartement 


	appartamento (m) 


	(ap-par-ta-mé’n-to) 




	architecte 


	architetto (m)/(f) 


	(ar-ki-tét-to) 




	argent 


	soldi (m p) 


	(sòl-di) 




	arriver 


	arrivare 


	(ar-ri-va-ré) 




	attention ! 


	occhio (m)

 attenzione 


	(òk-kio) (at-tè’n-tsió-né) 




	au revoir 


	arrivederci 


	(ar-ri-vé-der-tchi) 




	aussi 


	anche 


	(a’n-ké) 




	autobus 


	autobus (m) 


	(a-ou-to-bous) 




	avenue 


	viale (m) 


	(via-lé) 




	avion 


	aereo (m) 


	(a-è-ré-o) 




	avocat 


	avvocato (m)/(f) 


	(av-vo-ka-to) 




	avoir 


	avere 


	(a-vé-ré) 




	avril 


	aprile 


	(a-pri-lé) 




	banque 


	banca (f) 


	(ba’n-ka) 




	beau, belle 


	bello/a (m)/(f) 


	(bèl-lo/a) 




	belge 


	belga (m)/(f) 


	(bèl-ga) 




	bicyclette 


	bicicletta (f) 


	(bi-tchi-klét-ta) 




	bien 


	bene 


	(bè-né) 









	bière 


	birra (f) 


	(bir-ra) 




	billet 


	biglietto (m) 


	(bi-lliét-to) 




	blanc(he) 


	bianco/a (m)/(f) 


	(bia’n-ko/a) 




	bleu(e) 


	blu (m)/(f) 


	(blou) 




	boire 


	bere 


	(bé-ré) 




	bon(ne) 


	buono/a (m)/(f) 


	(bouò-no/a) 




	bonjour 


	buongiorno 


	(bouò’n-djór-no) 




	bonne nuit 


	buonanotte 


	(bouò-na-nòt-té) 




	bonsoir 


	buonasera 


	(bouò-na-sé-ra) 




	boulevard 


	viale (m) 


	(via-lé) 




	bouteille 


	bottiglia (f) 


	(bot-ti-llia) 




	boutique 


	negozio (m) 


	(né-gò-tsio) 




	bras 


	braccio (m) 


	(brat-tcho) 




	brouillard 


	nebbia (f) 


	(néb-bia) 




	bureau (lieu) 


	ufficio (m) 


	(ouf-fi-tcho) 




	bus 


	autobus (m) 


	(a-ou-to-bous) 




	café 


	caffè (m) 


	(kaf-fè) 




	caisse 


	cassa (f) 


	(kas-sa) 




	campagne 


	campagna (f) 


	(ka’m-pa-gna) 




	canadien(ne) 


	canadese (m)/(f) 


	(ka-na-dé-zé) 




	carte de crédit 


	carta di credito (f) 


	(kar-ta di kré-di-to) 




	cent 


	cento 


	(tchè’n-to) 




	certificat 


	certificazione (f) 


	(tchèr-ti-fi-ka-tsió-né) 




	changer 


	cambiare 


	(ka’m-bia-ré) 




	chapeau 


	cappello (m) 


	(kap-pèl-lo) 




	chat 


	gatto (m) 


	(gat-to) 




	chaud(e) 


	caldo/a (m)/(f) 


	(kal-do/a) 




	chaussures 


	scarpe (f p) 


	(scar-pé) 




	chemise 


	camicia (f) 


	(ka-mi-tcha) 




	chèque 


	assegno (m) 


	(as-sé-gno) 




	cher, chère 


	caro/a (m)/(f) 


	(ka-ro/a) 




	cheval 


	cavallo (m) 


	(ka-val-lo) 




	cheveux 


	capelli (m p) 


	(ka-pél-li) 




	chien 


	cane (m) 


	(ka-né) 




	chocolat 


	cioccolata (f) 


	(tchok-ko-la-ta) (boisson) 




	cioccolato (m) 


	(tchok-ko-la-to) (en tablette) 




	cinéma 


	cinema (m) 


	(tchi-né-ma) 




	cinq 


	cinque 


	(tchi’n-koué) 









	clair(e) 


	chiaro/a (m)/(f) 


	(kia-ro/a) 




	code postal 


	codice postale 


	(kò-di-tché pos-ta-lé) 




	C.A.P (m) 


	(kap) 




	combien 


	quanto 


	(koua’n-to) 




	comment 


	come 


	(kó-mé) 




	confinement 


	lockdown (m) 


	(lòk-daon) 




	contamination 


	contaggio (m) 


	(ko’n-ta-djo) 




	costume 


	abito (m) 


	(a-bi-to) 




	vestito (m) 


	(vè-sti-to) 




	cou 


	collo (m) 


	(kol-lo) 




	couleur 


	colore (m) 


	(ko-ló-ré) 




	cravate 


	cravatta (f) 


	(kra-vat-ta) 




	crème 


	crema (f) 


	(krè-ma) 




	d’accord 


	d’accordo 


	(dak-kòr-do) 




	de rien, je vous (t’) en prie 


	prego 


	(prè-go) 




	décembre 


	dicembre 


	(di-tchè’m-bré) 




	déjeuner 


	pranzo (m) 


	(pra’n-dzo) 




	demain 


	domani 


	(do-ma-ni) 




	dentiste 


	dentista (m)/(f) 


	(dé’n-ti-sta) 




	dessert 


	dolce (m) 


	(dol-tché) 




	deux 


	due 


	(dou-é) 




	devoir 


	dovere 


	(do-vé-ré) 




	dîner 


	cena (f) 


	(tché-na) 




	dire 


	dire 


	(di-ré) 




	dix 


	dieci 


	(dié-tchi) 




	docteur 


	dottore (m) 


	(dot-tó-ré) 




	doigt 


	dito (m) 


	(di-to) 




	donner 


	dare 


	(da-ré) 




	dormir 


	dormire 


	(dor-mi-ré) 




	eau 


	acqua (f) 


	(ak-koua) 




	elle ; elles 


	lei 


	(lèï) 




	loro 


	(ló-ro) 




	employé(e) 


	impiegato/a (m)/(f) 


	(i’m-pié-ga-to/a) 




	en retard 


	in ritardo 


	(i’n ri-tar-do) 




	enchanté(e) 


	lieto/a (m)/(f) 


	(lié-to/a) 




	piacere 


	(pia-tchéré) 




	enfant 


	bambino/a (m)/(f) 


	(ba’m-bi-no/a) 




	ennuyeux, ennuyeuse 


	noioso/a (m)/(f) 


	(no-ió-zo/a) 




	entrée 


	entrata (f) 


	(é’n-tra-ta) 









	entrer 


	entrare 


	(é’n-tra-ré) 




	épaule 


	spalla (f) 


	(spal-la) 




	est (n.) 


	est (m) 


	(èst) 




	être 


	essere 


	(ès-sé-ré) 




	eux 


	loro 


	(ló-ro) 




	excusez-moi 


	permesso 


	(per-més-so) 




	facile 


	facile (m)/(f) 


	(fa-tchi-lé) 




	faim 


	fame (f) 


	(fa-mé) 




	faire 


	fare 


	(fa-ré) 




	fatigué(e) 


	stanco/a (m)/(f) 


	(sta’n-ko/a) 




	femme 


	donna (f) 


	(dò’n-na) 




	moglie (f) 


	(mó-llié) 




	fenêtre 


	finestra (f) 


	(fi-nè-stra) 




	fête 


	festa (f) 


	(fè-sta) 




	février 


	febbraio 


	(féb-bra-io) 




	fièvre 


	febbre (f) 


	(fèb-bré) 




	fille (petite), enfant 


	bambina (f) 


	(ba’m-bi-na) 




	fils, fille 


	figlio/a (m)/(f) 


	(fi-llio/a) 




	fin 


	fine (f) 


	(fi-né) 




	finir 


	finire 


	(fi-ni-ré) 




	fleur 


	fiore (m) 


	(fio-ré) 




	foncé(e) 


	scuro/a (m)/(f) 


	(skou-ro/a) 




	football 


	calcio (m) 


	(kal-tcho) 




	fraise 


	fragola (f) 


	(fra-go-la) 




	français(e) 


	francese (m)/(f) 


	(fra’n-tché-zé) 




	frère 


	fratello (m) 


	(fra-tèl-lo) 




	froid(e) 


	freddo/a (m)/(f) 


	(fréd-do/a) 




	fromage 


	formaggio (m) 


	(for-mad-djo) 




	fruit 


	frutta (f) 


	(frout-ta) 




	garçon (petit), enfant 


	bambino (m) 


	(ba’m-bi-no) 




	gare 


	stazione (f) 


	(sta-tsió-né) 




	gel hydro-alcoolique 


	soluzione idroalcolica (f) 


	(so-lou-tsió-ne i-dro-al-kò-li-ka) 




	genou 


	ginocchio (m) 


	(dji-nòk-kio) 




	gens 


	gente (f s) 


	(djè’n-té) 




	glace, crème glacée 


	gelato (m) 


	(djé-la-to) 




	glace, glaçons 


	ghiaccio (m) 


	(guiat-tcho) 




	grand(e) 


	grande (m)/(f) 


	(gra’n-dé) 




	grand magasin 


	grande magazzino (m) 


	(gra’n-dé magad-dzi-no) 









	gris(e) 


	grigio/a (m)/(f) 


	(gri-djo/a) 




	guérison 


	guarigione (f) 


	(goua-ri-djo-né) 




	habiter 


	abitare 


	(a-bi-ta-ré) 




	heure 


	ora (f) 


	(ó-ra) 




	hier 


	ieri 


	(ié-ri) 




	hôpital 


	ospedale (m) 


	(o-spé-da-lé) 




	hors-d’oeuvre 


	antipasto (m) 


	(a’n-ti-pa-sto) 




	hôtel 


	albergo (m) 


	(al-bèr-go) 




	huit 


	otto 


	(òt-to) 




	ici 


	qui 


	(koui) 




	il y a 


	c’è(s) 


	(tchè) 




	ci sono (p) 


	(tchi so-no) 




	imperméable 


	impermeabile (m) 


	(i’m-per-mé-a-bi-lé) 




	infirmier, infirmière 


	infermiere/a (m)/(f) 


	(i’n-fer-miéré/a) 




	ingénieur 


	ingegnere (m) 


	(i’n-djé-gné-ré) 




	invitation 


	invito (m)/(f) 


	(i’n-vi-to) 




	italien(ne) 


	italiano/a (m)/(f) 


	(i-ta-lia-no/a) 




	jamais 


	mai 


	(maï) 




	janvier 


	gennaio 


	(djén-na-ïo) 




	jardin 


	giardino (m) 


	(djar-di-no) 




	jaune 


	giallo/a (m)/(f) 


	(djal-lo/a) 




	jean 


	jeans (m) 


	(dji’ns) 




	jeu 


	gioco (m) 


	(djò-ko) 




	jeune 


	giovane (m)/(f) 


	(djo-va-né) 




	jeune homme / fille 


	ragazzo/a(f) 


	(ra-gat-tso/a) 




	jouer 


	giocare 


	(djo-ka-ré) 




	jour 


	giorno (m) 


	(djor-no) 




	jour férié 


	festa (f) 


	(fè-sta) 




	journal 


	giornale (m) 


	(djor-na-lé) 




	juillet 


	luglio 


	(lou-llio) 




	juin 


	giugno 


	(djou-nio) 




	jupe 


	gonna (f) 


	(gó’n-na) 




	lac 


	lago (m) 


	(la-go) 




	laine 


	lana (f) 


	(la-na) 




	lait 


	latte (m) 


	(lat-té) 




	large 


	largo/a (m)/(f) 


	(lar-go/a) 




	légumes 


	verdura (f) 


	(ver-dou-ra) 




	lequel 


	quale 


	(koua-lé) 




	livre 


	libro (m) 


	(li-bro) 




	louer (appartement) 


	affittare 


	(af-fit-ta-ré) 









	lui 


	lui 


	(lou-i) 




	madame 


	signora (f) 


	(si-gnó-ra) 




	magasin 


	negozio (m) 


	(né-gò-tsio) 




	mai 


	maggio 


	(mad-djo) 




	maillot de bain 


	costume da bagno (m) 


	(ko-stou-mé da ba-gno) 




	main 


	mano (f) 


	(ma-no) 




	mais 


	ma 


	(ma) 




	però 


	(pé-ro) 




	maison 


	casa (f) 


	(ka-za) 




	malade 


	malato/a (m)/(f) 


	(ma-la-to/a) 




	maman 


	mamma (f) 


	(ma’m-ma) 




	manger 


	mangiare 


	(ma’n-dja-ré) 




	manteau 


	cappotto (m) 


	(kap-pòt-to) 




	marché 


	mercato (m) 


	(mer-ka-to) 




	mari 


	marito (m) 


	(ma-ri-to) 




	marron 


	marrone (m)/(f) 


	(mar-ró-né) 




	mars 


	marzo 


	(mar-tso) 




	masque 


	mascherina (f) 


	(mas-ké-ri-na) 




	médecin 


	medico (m) 


	(mè-di-ko) 




	médicament 


	medicina (f) 


	(mé-di-tchi-na) 




	mer 


	mare (m) 


	(ma-ré) 




	merci 


	grazie 


	(grat-sié) 




	mère 


	madre (f) 


	(ma-dré) 




	métro 


	metropolitana (f) 


	(mé-tro-po-li-ta-na) 




	mettre (un vêtement) 


	mettersi 


	(mét-ter-si) 




	mignon(ne) 


	carino/a (m)/(f) 


	(ka-ri-no/a) 




	mille 


	mille 


	(mil-lé) 




	moi 


	io 


	(i-o) 




	me 


	(mé) 




	mois 


	mese (m) 


	(mé-zé) 




	mon, ma 


	mio/a (m)/(f) 


	(mi-o/a) 




	monsieur 


	signore (m) 


	(si-gnó-ré) 




	montagne 


	montagna (f) 


	(mo’n-ta-gna) 




	natation 


	nuoto (m) 


	(nou’ò-to) 




	neige 


	neve (f) 


	(né-vé) 




	neuf (chiffre) 


	nove 


	(nò-vé) 




	nez 


	naso (m) 


	(na-zo) 




	noir(e) 


	nero/a (m)/(f) 


	(né-ro/a) 




	nom 


	conome (m) 


	(ko-gnó-mé) 









	nombre, numéro 


	numero (m) 


	(nou-mé-ro) 




	nord 


	nord (m) 


	(nòr-de) 




	nous 


	noi 


	(nóï) 




	novembre 


	novembre 


	(no-vè’m-bré) 




	octobre 


	ottobre 


	(ot-tó-bré) 




	oeil 


	occhio (m) 


	(òk-kio) 




	oncle 


	zio (m) 


	(tsi-o) 




	oreille 


	orecchio (m) 


	(o-rék-kio) 




	où 


	dove 


	(dó-vé) 




	ouest 


	ovest (m) 


	(ò-vest) 




	pain 


	pane (m) 


	(pa-né) 




	pantalon 


	pantaloni (m p) 


	(pa’n-ta-ló-ni) 




	parce que 


	perché 


	(per-ké) 




	pardon 


	permesso 


	(per-més-so) 




	parler 


	parlare 


	(par-la-ré) 




	partir 


	partire 


	(par-ti-ré) 




	passe sanitaire 


	green pass (m) 


	(grinne-pass) 




	passeport 


	passaporto (m) 


	(pas-sa-pòr-to) 




	pâtisserie (magasin) 


	pasticceria (f) 


	(pa-stit-tché-ri-a) 




	payer 


	pagare 


	(pa-ga-ré) 




	père 


	padre (m) 


	(pa-dré) 




	petit(e) 


	piccolo/a (m)/(f) 


	(pik-ko-lo/a) 




	petit-déjeuner 


	colazione (f) 


	(ko-la-tsió-né) 




	place 


	piazza (f) 


	(piat-tsa) 




	pleuvoir 


	piovere 


	(piò-vé-ré) 




	pluie 


	pioggia (f) 


	(piod-dja) 




	poisson 


	pesce (m) 


	(pé-ché) 




	police 


	polizia (f) 


	(po-li-tsi-a) 




	pourquoi 


	perché 


	(per-ké) 




	pouvoir 


	potere 


	(po-té-ré) 




	préférer 


	preferire 


	(pré-fé-ri-ré) 




	prendre 


	prendere 


	(prè’n-dé-ré) 




	prénom 


	nome (m) 


	(nó-mé) 




	présenter 


	presentare 


	(pré-zè’n-ta-ré) 




	quand 


	quando 


	(koua’n-do) 




	quarantaine 


	quarantena (f) 


	(koua-ra’n-tè-na) 




	quatre 


	quattro 


	(kouat-tro) 




	quel 


	quale 


	(koua-lé) 




	quelque chose 


	qualcosa 


	(koual-kò-za) 




	qui 


	chi 


	(ki) 









	rire 


	ridere 


	(ri-dé-ré) 




	riz 


	riso (m) 


	(ri-zo) 




	robe 


	abito (m) 


	(a-bi-to) 




	vestito (m) 


	(vé-sti-to) 




	rouge 


	rosso/a (m)/(f) 


	(rós-so/a) 




	route 


	strada (f) 


	(stra-da) 




	rue 


	via (f) 


	(vi-a) 




	s’il vous plaît 


	per favore 


	(per fa-vo-ré) 




	sac plastique, à main, de voyage 


	borsa (f) 


	(bor-sa) 




	salade 


	insalata (f) 


	(i’n-sa-la-ta) 




	salut 


	ciao 


	(tcha-o) 




	santé 


	salute (f) 


	(sa-lou-té) 




	secrétaire 


	segretario/a (m)/(f) 


	(sé-gré-ta-rio/a) 




	sel 


	sale (m) 


	(sa-lé) 




	semaine 


	settimana (f) 


	(sét-ti-ma-na) 




	sept 


	sette 


	(sèt-té) 




	septembre 


	settembre 


	(sét-tè’m-bre) 




	serveur, serveuse 


	cameriere/a (m)/(f) 


	(ka-mé-rié-ré/a) 




	seulement 


	solo 


	(só-lo) 




	six 


	sei 


	(sèï) 




	soeur 


	sorella (f) 


	(so-rèl-la) 




	soif 


	sete (f) 


	(sé-té) 




	soldes 


	saldi (m p) 


	(sal-di) 




	soleil 


	sole (m) 


	(so-lé) 




	sortie 


	uscita (f) 


	(ou-chi-ta) 




	sucre 


	zucchero (m) 


	(tsouk-ké-ro) 




	sucré(e) 


	dolce (m) 


	(dól-tché) 




	sud 


	sud (m) 


	(soud) 




	suisse 


	svizzero/a (m)/(f) 


	(svid-dzé-ro/a) 




	supermarché 


	supermercato (m) 


	(sou-per-mer-ka-to) 




	symptôme 


	sintomo (m) 


	(si’n-to-mo) 




	tante 


	zia (f) 


	(dzi-a) 




	tasse 


	tazza (f) 


	(tat-tsa) 




	téléphone 


	telefono (m) 


	(té-lè-fo-no) 




	temps 


	tempo (m) 


	(tè’m-po) 




	théâtre 


	teatro (m) 


	(té-a-tro) 




	test 


	tampone (m) 


	(ta’m-pó-né) 




	ticket 


	biglietto (m) 


	(bi-lliét-to) 




	toi 


	tu 


	(tou) 









	toujours 


	sempre 


	(sè’m-pré) 




	tous, tout le monde 


	tutti 


	(tout-ti) 




	tout 


	tutto 


	(tout-to) 




	toux 


	tosse (f) 


	(tós-sé) 




	train 


	treno (m) 


	(tré-no) 




	transports en commun 

 
	trasporti pubblici (m pl.) 


	(tras-pòr-ti poub-bli-tchi) 




	travail 


	lavoro (m) 


	(la-vó-ro) 




	trois 


	tre 


	(tré) 




	trop 


	troppo 


	(tròp-po) 




	un 


	uno 


	(ou-no) 




	urgence 


	emergenza (f) 


	(é-mer-djè’n-tsa) 




	vacances 


	vacanza (f) 


	(va-ka’n-tsa) 




	vacciné(e) 


	vaccinato/a (m)/(f) 


	(va-tchi-na-to/a) 




	valise 


	valigia (f) 


	(va-li-dja) 




	vélo 


	bicicletta (f) 


	(bi-tchi-klét-ta) 




	vendeur, vendeuse 


	commesso/a (m)/(f) 


	(ko’m-més-so/a) 




	vendre 


	vendere 


	(vé’n-dé-ré) 




	venir 


	venire 


	(vé-ni-ré) 




	verre 


	bicchiere (m) 


	(bik-kié-ré) 




	vert(e) 


	verde (m)/(f) 


	(vér-dé) 




	veste 


	giacca (f) 


	(djak-ka) 




	vêtements 


	vestiti (m p) 


	(vé-sti-ti) 




	vieux, vieille 


	vecchio/a (m)/(f) 


	(vèk-kio/a) 




	ville 


	città (f) 


	(tchit-ta) 




	vin 


	vino (m) 


	(vi-no) 




	visage 


	faccia (f) 


	(fat-tcha) 




	voir 


	vedere 


	(vé-dé-ré) 




	voiture 


	macchina (f) 


	(mak-ki-na) 




	vouloir 


	volere 


	(vo-lé-ré) 




	vous 


	voi 


	(vóï) 




	 
	Lei 


	(lèï) (forme politesse) 




	voyage 


	viaggio (m) 


	(viad-djo) 




	voyager 


	viaggiare 


	(viad-dja-ré) 




	zéro 


	zero 


	(dzè-ro)
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